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I. 

(Zakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA (EU) 2016/791 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 11. svibnja 2016. 

o izmjeni uredbi (EU) br. 1308/2013 i (EU) br. 1306/2013 u pogledu programa potpore za opskrbu 
voćem i povrćem, bananama te mlijekom u obrazovnim ustanovama 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 42. i članak 43. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora (1), 

uzimajući u obzir mišljenje Odbora regija (2), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (3), 

budući da: 

(1)  Dijelom II. glavom I. poglavljem II. odjeljkom 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (4) 
predviđa se program voća i povrća u školama te program mlijeka u školama. 

(2)  Iskustvo stečeno u primjeni aktualnih programa u školama kao i zaključci vanjskih evaluacija te naknadna analiza 
različitih opcija djelovanja i socijalnih poteškoća s kojima su suočene države članice ukazuju na zaključak da su 
nastavljanje i jačanje dvaju programa u školama od iznimne važnosti. U aktualnom kontekstu sve manje 
potrošnje svježeg voća i povrća te mliječnih proizvoda, posebno među djecom, te povećane učestalosti dječje 
pretilosti koja je prouzročena potrošačkim navikama usmjerenima na znatno prerađenu hranu koja često 
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(1) SL C 451, 16.12.2014., str. 142. 
(2) SL C 415, 20.11.2014., str. 30. 
(3) Stajalište Europskog parlamenta od 8. ožujka 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 11. travnja 2016. 
(4) Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta 

poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) 
br. 1234/2007 (SL L 347, 20.12.2013., str. 671.). 



sadržava velike količine dodanog šećera, soli, masti ili aditiva, potpora Unije za financiranje opskrbe djece u 
obrazovnim ustanovama odabranim poljoprivrednim proizvodima trebala bi više doprinositi promicanju zdravih 
prehrambenih navika i potrošnji lokalnih proizvoda. 

(3)  Analiza različitih opcija djelovanja ukazuje na to da je jedinstveni pristup u okviru zajedničkog pravnog i 
financijskog okvira najprimjereniji i najdjelotvorniji način ostvarivanja specifičnih ciljeva koje zajednička poljopri
vredna politika nastoji postići programima u školama. Takvim bi se pristupom državama članicama omogućilo da 
u najvećoj mogućoj mjeri povećaju učinak distribucije u okviru fiksnog proračuna i povećaju učinkovitost 
upravljanja. Međutim, kako bi se uzele u obzir razlike između voća i povrća, uključujući banane, te mlijeka i 
mliječnih proizvoda, tj. „voća i povrća u školama” i „mlijeka u školama” kako su definirani u ovoj Uredbi, i 
njihovih lanaca opskrbe, određeni elementi, kao što su odgovarajuće proračunske omotnice, trebali bi ostati 
izdvojeni. S obzirom na iskustva s aktualnim programima, sudjelovanje u programu u školama trebalo bi ostati 
dobrovoljno za države članice. Uzimajući u obzir različite obrasce potrošnje u državama članicama, države 
članice i regije koje sudjeluju u programima trebale bi, u kontekstu svojih strategija, moći odabrati koji od 
proizvoda prihvatljivih za opskrbu djece u obrazovnim ustanovama žele distribuirati. Države članice također bi 
mogle razmotriti uvođenje ciljanih mjera kako bi se suočile sa sve manjom potrošnjom mlijeka u ciljnoj skupini. 

(4)  Utvrđen je trend smanjenja potrošnje osobito svježeg voća i povrća te konzumnog mlijeka. Stoga je primjereno 
distribuciju u okviru programa u školama usredotočiti na te proizvode kao prioritet. To bi pomoglo i smanjenju 
organizacijskog opterećenja za škole i povećanju učinka distribucije u okviru ograničenog proračuna te bi bilo u 
skladu s aktualnom praksom jer su upravo ti proizvodi oni koji se najčešće distribuiraju. Međutim, kako bi se 
pratile nutricionističke preporuke o unosu kalcija i radi promicanja potrošnje određenih proizvoda ili 
odgovaranja na posebne prehrambene potrebe djece na svojem državnom području, te zbog povećanja problema 
povezanih s intolerancijom na laktozu u mlijeku, državama članicama trebalo bi dopustiti, pod uvjetom da one 
već distribuiraju konzumno mlijeko ili konzumno mlijeko bez laktoze, da distribuiraju druge mliječne proizvode 
bez dodanih aroma, voća, orašastih plodova ili kakaa, kao što su jogurt i sir, koji povoljno djeluju na zdravlje 
djece. Državama članicama također bi trebalo dopustiti da distribuiraju prerađene proizvode od voća i povrća, 
pod uvjetom da one već distribuiraju svježe voće i povrće. Nadalje, trebalo bi uložiti napore kako bi se osigurala 
distribucija lokalnih i regionalnih proizvoda. U slučajevima kada države članice smatraju da je to potrebno za 
ostvarivanje ciljeva programa u školama i ciljeva navedenih u svojim strategijama trebalo bi im dopustiti da 
distribuciju gore navedenih proizvoda dopune određenim drugim mliječnim proizvodima i napicima na bazi 
mlijeka. Svi navedeni proizvodi trebali bi biti u cijelosti prihvatljivi za potporu Unije. Međutim, u slučaju nepoljo
privrednih proizvoda trebala bi biti prihvatljiva samo mliječna komponenta. Kako bi se uzela u obzir znanstvena 
dostignuća i osiguralo da distribuirani proizvodi ispunjavaju ciljeve programa u školama, ovlast za donošenje 
akata u skladu s člankom 290. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) trebalo bi delegirati Komisiji u 
pogledu dopunjavanja popisa isključenih pojačivača arome navedenog u ovoj Uredbi i utvrđivanja najviših razina 
za dodani šećer, dodanu sol i dodane masnoće u prerađenim proizvodima. 

(5)  Prateće obrazovne mjere kojima se podupire distribucija potrebne su kako bi program u školama bio djelotvoran 
u postizanju kratkoročnih i dugoročnih ciljeva povećanja potrošnje odabranih poljoprivrednih proizvoda i 
oblikovanja zdravije prehrane. S obzirom na njihovu važnost, takvim bi mjerama trebalo podupirati distribuciju 
voća i povrća u školama i distribuciju mlijeka u školama. Kao prateće obrazovne mjere, one su ključan alat za 
ponovno povezivanje djece s poljoprivredom i raznolikošću poljoprivrednih proizvoda Unije, a posebno s onima 
koji su proizvedeni u njihovoj regiji, uz pomoć, primjerice, stručnjaka za prehranu i poljoprivrednika. Kako bi se 
ostvarili ciljevi programa u školama, državama članicama trebalo bi dopustiti da u svoje mjere uključe širi raspon 
poljoprivrednih proizvoda kao i drugih lokalnih, regionalnih ili nacionalnih specijaliteta kao što su med, stolne 
masline i maslinovo ulje. 

(6)  Kako bi se promicale zdrave prehrambene navike, države članice trebale bi osigurati odgovarajuće sudjelovanje 
svojih nacionalnih tijela nadležnih za zdravlje i prehranu u sastavljanju popisa proizvoda kojima se opskrbljuje ili 
odgovarajuće odbravanje tog popisa od strane tih tijela u skladu s nacionalnim postupcima. 

(7)  Kako bi se osigurala učinkovita i ciljana upotreba fondova Unije i olakšala provedba programa u školama, 
Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u pogledu utvrđivanja 
troškova i mjera prihvatljivih za potporu Unije. 
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(8)  Potporu Unije trebalo bi dodjeljivati odvojeno za voće i povrće u školama te za mlijeko u školama u skladu s 
dobrovoljnim pristupom distribuciji. Tu potporu trebalo bi dodjeljivati svakoj državi članici uzimajući u obzir 
broj djece u dobi od šest do deset godina u toj državi članici i stupanj razvoja regija u toj državi članici kako bi se 
osiguralo dodjeljivanje više potpore slabije razvijenim regijama, manjim egejskim otocima i najudaljenijim 
regijama s obzirom na to da je u njima poljoprivredna diversifikacija ograničena i da u tim regijama često nije 
moguće pronaći određene proizvode, što za posljedicu ima veće troškove prijevoza i skladištenja. Osim toga, 
kako bi se državama članicama omogućilo zadržavanje opsega aktualnih programa za mlijeko u školama te s 
ciljem poticanja drugih država članica na pokretanje distribucije mlijeka, primjereno je kombinirati te kriterije s 
dosadašnjom upotrebom potpore Unije za opskrbu djece mlijekom i mliječnim proizvodima, uz iznimku 
Hrvatske za koju treba odrediti poseban iznos. 

(9)  U interesu dobrog upravljanja i gospodarenja proračunom, države članice koje žele sudjelovati u distribuciji 
prihvatljivih proizvoda svake bi godine trebale podnijeti zahtjeve za potporu Unije. 

(10)  Nacionalna ili regionalna strategija trebala bi biti uvjet za sudjelovanje države članice u programu u školama. 
Svaka država članica koja želi sudjelovati trebala bi predstaviti strategiju u obliku dokumenta koji obuhvaća 
razdoblje od šest godina i u kojem se iznose njezini prioriteti. Državama članicama trebalo bi dopustiti da 
redovito ažuriraju svoje strategije, osobito s obzirom na evaluacije i ponovne procjene prioriteta ili ciljeva te 
uspješnost njihovih programa. Nadalje, strategije mogu sadržavati specifične elemente povezane s provedbom 
programa u školama što će omogućiti državama članicama da ostvare učinkovitost u upravljanju, između ostalog, 
zahtjevima za dodjelu potpore. 

(11)  Kako bi se promicala svijest o programu u školama i povećala vidljivost potpore Unije, Komisiji bi trebalo 
delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u pogledu obveze država članica da javnosti 
jasno predstave potporu Unije za provedbu programa, između ostalog, u vezi s promidžbenim alatima i, prema 
potrebi, zajedničkim znakom ili grafičkim elemenatima. 

(12)  Kako bi se osigurala vidljivost programa u školama, države članice trebale bi u svojoj strategiji objasniti način na 
koji će osigurati dodanu vrijednost svojih programa, posebno ako se proizvodi koji se financiraju u okviru 
programa Unije konzumiraju istodobno kada i drugi obroci koji se djeci daju u obrazovnoj ustanovi. Kako bi se 
osiguralo postizanje edukativne svrhe programa Unije i njezina djelotvornost, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast 
za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u pogledu pravila o distribuciji proizvoda koji se financiraju 
u okviru programa Unije u odnosu na podjelu drugih obroka u obrazovnim ustanovama i njihovu pripremu. 

(13)  Kako bi se provjerila djelotvornost programa u školama u državama članicama, Unija bi trebala financirati 
inicijative za praćenje i evaluaciju postignutih rezultata, pri čemu se posebna pozornost posvećuje srednjoročnim 
promjenama u potrošnji. 

(14)  Trebalo bi ukinuti načelo sufinanciranja za distribuciju voća i povrća u školama. 

(15)  Ova Uredba ne bi trebala utjecati na podjelu regionalnih ili lokalnih nadležnosti u državama članicama. 

(16)  Uredbu (EU) br. 1308/2013 i Uredbu (EU) br. 1306/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (1) trebalo bi stoga na 
odgovarajući način izmijeniti. Kako bi se uzeo u obzir kalendar školske godine, nova pravila trebala bi se primje
njivati od 1. kolovoza 2017., 
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DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Izmjene Uredbe (EU) br. 1308/2013 

Uredba (EU) br. 1308/2013 mijenja se kako slijedi:  

1. Dio II. glava I. poglavlje II. odjeljak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„Od je l jak  1 .  

Potpora  za  opskrb u  vo će m  i  pov rćem te  mli jekom i  mli ječnim proizvodima u  obrazovnim 
us t a novama  

Članak 22. 

Ciljna skupina 

Program potpore namijenjen poboljšanju distribucije poljoprivrednih proizvoda i poboljšanju prehrambenih navika 
djece usmjeren je na djecu koja redovito pohađaju vrtiće, predškole ili osnovnoškolske odnosno srednjoškolske 
obrazovne ustanove kojima upravljaju ili ih priznaju nadležna tijela država članica. 

Članak 23. 

Potpora za opskrbu voćem i povrćem u školama te mlijekom u školama, prateće obrazovne mjere i povezani 
troškovi 

1. Potpora Unije dodjeljuje se za djecu u obrazovnim ustanovama iz članka 22. za: 

(a)  opskrbu prihvatljivim proizvodima iz stavaka 3., 4. i 5. ovog članka i njihovu distribuciju; 

(b)  prateće obrazovne mjere; i 

(c)  pokrivanje određenih povezanih troškova u vezi s opremom, promidžbom, praćenjem i evaluacijom te, ako ti 
troškovi nisu obuhvaćeni točkom (a) ovog podstavka, logistikom i distribucijom. 

Vijeće u skladu s člankom 43. stavkom 3. UFEU-a utvrđuje ograničenja za udio potpore Unije kojom se pokrivaju 
mjere i troškovi iz točaka (b) i (c) prvog podstavka ovog stavka. 

2. Za potrebe ovog odjeljka: 

(a)  ‚voće i povrće u školama’ znači proizvodi iz stavka 3. točke (a) i stavka 4. točke (a); 

(b)  ‚mlijeko u školama’ znači proizvodi iz stavka 3. točke (b) i stavka 4. točke (b) kao i proizvodi iz Priloga V. 

3. Države članice koje žele sudjelovati u programu potpore uspostavljenom na temelju stavka 1. (‚program u 
školama’) i koje su zatražile odgovarajuću potporu Unije daju prednost, uzimajući u obzir nacionalne okolnosti, 
distribuciji proizvoda iz jedne ili obje od sljedećih skupina: 

(a)  voće i povrće te svježi proizvodi iz sektora banana; 

(b)  konzumno mlijeko i konzumno mlijeko bez laktoze. 
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4. Neovisno o stavku 3., kako bi promicale potrošnju određenih proizvoda i/ili odgovorile na posebne 
prehrambene potrebe djece na svojem državnom području, države članice mogu predvidjeti distribuciju proizvoda iz 
jedne ili obje od sljedećih skupina: 

(a)  prerađeni proizvodi od voća i povrća, dodatno uz proizvode iz stavka 3. točke (a); 

(b)  sir, skuta, jogurt i drugi fermentirani ili zakiseljeni mliječni proizvodi bez dodanih aroma, voća, orašastih plodova 
ili kakaa, dodatno uz proizvode iz stavka 3. točke (b). 

5. U slučajevima kada države članice smatraju da je to potrebno za ostvarivanje ciljeva programa u školama i 
ciljeva navedenih u strategijama iz stavka 8., one mogu dopuniti distribuciju proizvoda iz stavaka 3. i 4. proizvodima 
navedenima u Prilogu V. 

U takvim slučajevima potpora Unije isplaćuje se samo za mliječnu komponentu distribuiranog proizvoda. Ta mliječna 
komponenta ne smije biti manja od 90 % masenog udjela za proizvode kategorije I. iz Priloga V. i 75 % masenog 
udjela za proizvode kategorije II. iz Priloga V. 

Vijeće utvrđuje razinu potpore Unije za mliječnu komponentu u skladu s člankom 43. stavkom 3. UFEU-a. 

6. Proizvodi distribuirani u okviru programa u školama ne sadrže ništa od sljedećeg: 

(a)  dodane šećere; 

(b)  dodanu sol; 

(c)  dodane masti; 

(d)  dodana sladila; 

(e)  dodane umjetne pojačivače arome od E 620 do E 650 kako su definirani u Uredbi (EZ) br. 1333/2008 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*). 

Neovisno o prvom podstavku ovog stavka, svaka država članica može, nakon što dobije odgovarajuće odobrenje 
svojih nacionalnih tijela nadležnih za zdravlje i prehranu u skladu sa svojim nacionalnim postupcima, odlučiti da 
prihvatljivi proizvodi iz stavaka 4. i 5. mogu sadržavati ograničene količine dodanog šećera, dodane soli i/ili dodanih 
masti. 

7. Dodatno uz proizvode iz stavaka 3., 4. i 5. ovog članka države članice mogu predvidjeti uvrštenje drugih 
poljoprivrednih proizvoda u okvir pratećih obrazovnih mjera, a posebno onih navedenih u članku 1. stavku 2. 
točkama (g) i (v). 

8. Kao uvjet za sudjelovanje u programu u školama država članica, prije svojeg sudjelovanja u programu u 
školama i potom svakih šest godina, na nacionalnoj ili regionalnoj razini izrađuje strategiju za provedbu programa. 
Strategiju može izmijeniti tijelo odgovorno za njezinu izradu na nacionalnoj ili regionalnoj razini, posebno s obzirom 
na praćenje i evaluaciju te postignute rezultate. U strategiji se utvrđuju barem potrebe koje treba zadovoljiti, 
rangiranje potreba u smislu prioriteta, ciljna skupina te očekivani rezultati koje treba postići i, ako su dostupni, 
kvantificirani ciljevi koje treba ostvariti u odnosu na početno stanje te utvrđuju najprikladniji instrumenti i djelovanja 
za postizanje tih ciljeva. 

Strategija može sadržavati određene elemente povezane s provedbom programa u školama, uključujući one 
namijenjene pojednostavnjenju upravljanja njime. 

9. Države članice u svojim strategijama utvrđuju popis svih proizvoda kojima se opskrbljuje u okviru programa u 
školama bilo redovnom distribucijom ili u okviru pratećih obrazovnih mjera. Ne dovodeći u pitanje stavak 6., one bi 
trebale osigurati i odgovarajuće sudjelovanje svojih nacionalnih tijela nadležnih za zdravlje i prehranu u sastavljanju 
tog popisa ili odgovarajuće odobravanje tog popisa od strane tih tijela u skladu s nacionalnim postupcima. 
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10. Kako bi osigurale djelotvornost programa u školama, države članice također predviđaju prateće obrazovne 
mjere, koje mogu uključivati, između ostalog, mjere i aktivnosti čiji je cilj ponovno povezati djecu s poljoprivredom 
kroz aktivnosti, kao što su posjeti poljoprivrednim gospodarstvima, i distribuciju šireg raspona poljoprivrednih 
proizvoda kako je navedeno u stavku 7. Te mjere također mogu biti osmišljene za obrazovanje djece o povezanim 
pitanjima, kao što su zdrave prehrambene navike, lokalni prehrambeni lanci, ekološki uzgoj, održiva proizvodnja ili 
borba protiv rasipanja hrane. 

11. Države članice odabiru proizvode koje će distribuirati ili uključiti u prateće obrazovne mjere na temelju 
objektivnih kriterija koji uključuju jedan ili više sljedećih aspekata: zdravstvene i okolišne aspekte, sezonalnost, 
raznolikost ili dostupnost lokalnih ili regionalnih proizvoda dajući prednost, koliko je to moguće, proizvodima 
podrijetlom iz Unije. Države članice mogu poticati osobito lokalnu ili regionalnu kupnju, ekološke proizvode, kratke 
lance opskrbe ili koristi za okoliš te, prema potrebi, proizvode priznate prema sustavima kvalitete uspostavljenima 
Uredbom (EU) br. 1151/2012. 

Države članice u svojim strategijama mogu razmotriti davanje prednosti aspektima održivosti i pravedne trgovine. 

Članak 23.a 

Odredbe o financiranju 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka, potpora koja se u okviru programa u školama dodjeljuje za 
distribuciju proizvoda, prateće obrazovne mjere i povezani troškovi iz članka 23. stavka 1. ne smiju premašiti 250 
milijuna EUR po školskoj godini. 

U okviru te ukupne granice potpora ne smije premašiti: 

(a)  za voće i povrće u školama: 150 milijuna EUR po školskoj godini; 

(b)  za mlijeko u školama: 100 milijuna EUR po školskoj godini. 

2. Potpora iz stavka 1. dodjeljuje se svakoj državi članici uzimajući u obzir sljedeće: 

(a)  broj djece u dobi od šest do deset godina u dotičnoj državi članici; 

(b)  stupanj razvoja regija u dotičnoj državi članici kako bi se osiguralo dodjeljivanje više potpore slabije razvijenim 
regijama i manjim egejskim otocima u smislu članka 1. stavka 2. Uredbe (EU) br. 229/2013; i 

(c)  za mlijeko u školama, dodatno uz kriterije iż točaka (a) i (b), dosadašnju upotrebu potpore Unije za opskrbu 
djece mlijekom i mliječnim proizvodima. 

Dodijeljenim sredstvima za dotične države članice osigurava se dodjeljivanje više potpore najudaljenijim regijama 
navedenima u članku 349. UFEU-a kako bi se u obzir uzela posebna situacija tih regija u vezi s nabavom proizvoda i 
promicala takva nabava među najudaljenijim regijama koje se, u zemljopisnom smislu, nalaze blizu jedna drugoj. 

Dodijeljenim sredstvima za mlijeko u školama koja proizlaze iz primjene kriterija utvrđenih u ovom stavku osigurava 
se da sve države članice imaju pravo primiti, po djetetu iz dobne skupine navedene u prvom podstavku točki (a), 
barem najmanji iznos potpore Unije. Taj iznos ne smije biti manji od prosječnog korištenja potpore Unije po djetetu 
u svim državama članicama u okviru programa mlijeka u školama koji se primjenjivao prije 1. kolovoza 2017. 

Vijeće u skladu s člankom 43. stavkom 3. UFEU-a poduzima mjere o utvrđivanju okvirnih i konačnih dodijeljenih 
sredstava i o preraspodjeli potpore Unije za voće i povrće u školama te mlijeko u školama. 

24.5.2016. L 135/6 Službeni list Europske unije HR   



3. Države članice koje žele sudjelovati u programu u školama svake godine podnose svoj zahtjev za potporu 
Unije, navodeći zatraženi iznos za voće i povrće u školama te zatraženi iznos za mlijeko u školama koje žele distri
buirati. 

4. Ne premašujući ukupnu granicu od 250 milijuna EUR utvrđenu u stavku 1., svaka država članica jednom u 
školskoj godini može prenijeti do 20 % bilo kojih od svojih okvirnih dodijeljenih sredstava. 

Taj postotak može se povećati na 25 % za države članice s najudaljenijim regijama navedenima u članku 349. UFEU- 
a i u drugim odgovarajuće opravdanim slučajevima, kao što su slučajevi kada se države članice trebaju suočiti s 
posebnom situacijom na tržištu u sektoru obuhvaćenom programom u školama, svojim posebnim zabrinutostima u 
vezi s niskom potrošnjom jedne od skupina proizvoda ili drugim društvenim promjenama. 

Prijenosi se mogu izvršiti: 

(a)  prije utvrđivanja konačnih dodijeljenih sredstava za sljedeću školsku godinu, među okvirnim dodijeljenim 
sredstvima države članice; ili 

(b)  nakon početka školske godine, među konačnim dodijeljenim sredstvima države članice ako su takva dodijeljena 
sredstva određena za dotičnu državu članicu. 

Prijenosi iz trećeg podstavka točke (a) ne mogu se izvršiti iz okvirnih dodijeljenih sredstava za skupinu proizvoda za 
koje dotična država članica zatraži iznos koji premašuje njezina okvirna dodijeljena sredstva. Države članice 
priopćuju Komisiji iznos svih prijenosa među okvirnim dodijeljenim sredstvima. 

5. Programom u školama ne dovodi se u pitanje nijedan zasebni nacionalni program u školama koji je u skladu s 
pravom Unije. Potpora Unije predviđena u članku 23. može se upotrijebiti za proširenje opsega ili povećanje 
djelotvornosti postojećih nacionalnih programa u školama ili programa distribucije u školama kojima se predviđa 
opskrba voćem i povrćem u školama te mlijekom u školama, ali ona ne zamjenjuje financiranje tih postojećih 
nacionalnih programa, uz iznimku besplatne distribucije obroka djeci u obrazovnim ustanovama. Ako država članica 
odluči proširiti opseg postojećeg nacionalnog programa u školama ili ga učiniti djelotvornijim podnošenjem zahtjeva 
za potporu Unije, ona u strategiji iz članka 23. stavka 8. navodi način na koji će to ostvariti. 

6. Države članice mogu, dodatno uz potporu Unije, dodijeliti nacionalnu potporu za financiranje programa u 
školama. 

Države članice mogu financirati tu potporu pristojbom u dotičnom sektoru ili bilo kojim drugim doprinosom iz 
privatnog sektora. 

7. Unija također može financirati, na temelju članka 6. Uredbe (EU) br. 1306/2013, mjere informiranja, 
promidžbe, praćenja i evaluacije povezane s programom u školama, uključujući mjere za podizanje svijesti javnosti o 
ciljevima programa i povezanim mjerama umrežavanja čiji je cilj razmjena iskustva i najboljih praksi kako bi se 
olakšali provedba programa i upravljanje njime. 

Komisija može u skladu s člankom 24. stavkom 4. ove Uredbe osmisliti zajednički znak ili grafičke elemente kako bi 
ojačala vidljivost programa u školama. 

8. Države članice koje sudjeluju u programu u školama predstavljaju javnosti, u školskim prostorijama ili na 
drugim relevantnim mjestima, svoju uključenost u program i činjenicu da ga subvencionira Unija. Države članice 
mogu se koristiti svim primjerenim promidžbenim alatima koji mogu uključivati plakate, specijalizirane internetske 
stranice, informativne grafičke materijale te informacije i kampanje za podizanje svijesti. Države članice osiguravaju 
dodanu vrijednost i vidljivost Unijinog programa u školama u odnosu na podjelu drugih obroka u obrazovnim 
ustanovama. 
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Članak 24. 

Delegirane ovlasti 

1. Kako bi se promicale zdrave prehrambene navike djece te osiguralo da je potpora u okviru programa u školama 
usmjerena na djecu u ciljnoj skupini iz članka 22., Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 
227. u vezi s pravilima o: 

(a)  dodatnim kriterijima povezanima s prihvatljivošću ciljne skupine iz članka 22.; 

(b)  odobravanju i odabiru podnositelja zahtjeva za potporu od strane država članica; 

(c)  izradi nacionalnih ili regionalnih strategija te pratećim obrazovnim mjerama. 

2. Kako bi se osigurala učinkovita i ciljana upotreba sredstava Unije i olakšala provedba programa u školama, 
Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 227. o: 

(a)  utvrđivanju troškova i mjera prihvatljivih za potporu Unije; 

(b)  obvezi država članica da prate i evaluiraju djelotvornost svojeg programa u školama. 

3. Kako bi uzela u obzir znanstvena dostignuća, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 
227. kako bi dopunila popis umjetnih pojačivača arome iz članka 23. stavka 6. prvog podstavka točke (e). 

Kako bi osigurala da proizvodi distribuirani u skladu s člankom 23. stavcima 3., 4. i 5. ispunjavaju ciljeve programa 
u školama, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 227. kako bi utvrdila najviše razine za 
dodani šećer, dodanu sol i dodane masnoće koje države članice mogu dopustiti na temelju članka 23. stavka 6. 
drugog podstavka i koje su tehnički potrebne za pripremu ili proizvodnju prerađenih proizvoda. 

4. Kako bi se promicala svijest o programu u školama i povećala vidljivosti potpore Unije, Komisija je ovlaštena 
donijeti delegirane akte u skladu s člankom 227. kojima se od država članica koje sudjeluju u programu u školama 
zahtijeva da javnosti jasno predstave činjenicu da primaju potporu Unije za provedbu programa, između ostalog, u 
vezi s: 

(a)  prema potrebi, utvrđivanjem posebnih kriterija u vezi s prezentacijom, sastavom, veličinom i izgledom 
zajedničkog znaka ili grafičkih elemenata; 

(b)  posebnim kriterijima povezanima s upotrebom promidžbenih alata. 

5. Kako bi se osigurala dodana vrijednost i vidljivost programa u školama, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane 
akte u skladu s člankom 227. u pogledu pravila o distribuciji proizvoda u odnosu na podjelu drugih obroka u 
obrazovnim ustanovama. 

6. Uzimajući u obzir da je potrebno osigurati da se potpora Unije odražava u cijeni po kojoj su proizvodi 
dostupni u okviru programa u školama, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 227. 
kojima se od država članica zahtijeva da u svojim strategijama objasne način na koji će to ostvariti. 

Članak 25. 

Provedbene ovlasti u skladu s postupkom ispitivanja 

Komisija može provedbenim aktima donijeti mjere potrebne za primjenu ovog odjeljka, uključujući one o: 

(a)  informacijama koje moraju sadržavati strategije država članica; 
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(b)  zahtjevima za dodjelu potpore i plaćanjima, uključujući pojednostavnjenje postupaka koji proizlaze iz 
zajedničkog okvira za program u školama; 

(c)  metodama predstavljanja javnosti programa u školama i odgovarajućim mjerama umrežavanja u pogledu 
programa u školama; 

(d)  podnošenju, formatu i sadržaju godišnjih zahtjeva za dodjelu potpore, izvješćima o praćenju i evaluaciji koja 
sastavljaju države članice koje sudjeluju u školskom programu; 

(e)  primjeni članka 23.a stavka 4., između ostalog, o rokovima za prijenose i podnošenju, formatu te sadržaju 
obavijesti o prijenosu. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 229. stavka 2.  

(*) Uredba (EZ) br. 1333/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o prehrambenim aditivima 
(SL L 354, 31.12.2008., str. 16.).”  

2. Članak 217. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 217. 

Nacionalna plaćanja za distribuciju proizvoda djeci 

Države članice mogu izvršavati nacionalna plaćanja za opskrbu djece u obrazovnim ustanovama skupinama prihvat
ljivih proizvoda iz članka 23., za prateće obrazovne mjere povezane s takvim proizvodima i za povezane troškove iz 
članka 23. stavka 1. točke (c). 

Države članice mogu financirati ta plaćanja pristojbom u dotičnom sektoru ili bilo kojim drugim doprinosom iz 
privatnog sektora.”  

3. U članku 225. dodaju se sljedeće točke: 

„(e)  do 31. srpnja 2023., o primjeni kriterija za dodjeljivanje iz članka 23.a stavka 2.; 

(f)  do 31. srpnja 2023., o učinku prijenosâ iz članka 23.a stavka 4. na djelotvornost programa u školama u odnosu 
na distribuciju voća i povrća u školama te mlijeka u školama.”  

4. Prilog V. zamjenjuje se sljedećim: 

„PRILOG V. 

PROIZVODI IZ ČLANKA 23. STAVKA 5. 

Kategorija I. 

—  Fermentirani mliječni proizvodi bez voćnog soka, prirodno aromatizirani 

—  Fermentirani mliječni proizvodi s voćnim sokom, prirodno aromatizirani ili nearomatizirani 

—  Napici na bazi mlijeka s kakaom, voćnim sokom ili prirodno aromatizirani 

Kategorija II. 

Fermentirani ili nefermentirani mliječni proizvodi s voćem, prirodno aromatizirani ili nearomatizirani”. 
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Članak 2. 

Izmjena Uredbe (EU) br. 1306/2013 

U članku 4. stavku 1. Uredbe (EU) br. 1306/2013, točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d)  Financijski doprinos Unije mjerama koje se odnose na bolesti životinja i gubitak povjerenja potrošača kako je 
navedeno u članku 220. Uredbe (EU) br. 1308/2013.” 

Članak 3. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. kolovoza 2017. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 11. svibnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednica 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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UREDBA (EU) 2016/792 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 11. svibnja 2016. 

o harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena i indeksu cijena stambenih objekata i stavljanju 
izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 338. stavak 1., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europske središnje banke (1), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (2), 

budući da: 

(1)  Harmonizirani indeks potrošačkih cijena (HIPC) osmišljen je za mjerenje inflacije na harmonizirani način diljem 
država članica. Komisija i Europska središnja banka (ESB) upotrebljavaju HIPC u svojoj procjeni stabilnosti cijena 
u državama članicama u skladu s člankom 140. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU). 

(2)  Harmonizirani indeksi upotrebljavaju se u kontekstu postupka Komisije u slučaju makroekonomske neravnoteže, 
uspostavljenog Uredbom (EU) br. 1176/2011 Europskog parlamenta i Vijeća (3). 

(3)  Statistika cijena visoke kvalitete i usporedivosti ključna je za tvorce javnih politika u Uniji, istraživače i sve 
europske građane. 

(4)  Europski sustav središnjih banaka (ESSB) upotrebljava HIPC kao indeks za mjerenje postizanja ESSB-ovog cilja 
stabilnosti cijena u skladu s člankom 127. stavkom 1. UFEU-a, koji je posebno važan za utvrđivanje i provođenje 
monetarne politike Unije u skladu s člankom 127. stavkom 2. UFEU-a. Na temelju članka 127. stavka 4. i članka 
282. stavka 5. UFEU-a potrebno je savjetovanje s ESB-om u slučaju svakog predloženog akta Unije iz nadležnosti 
ESB-a. 

(5)  Cilj je ove Uredbe utvrditi zajednički okvir za razvoj, proizvodnju i diseminaciju harmoniziranih indeksa 
potrošačkih cijena i indeksa cijena stambenih objekata na razini Unije i na nacionalnoj razini. Time se, međutim, 
ne isključuje mogućnost proširenja primjene okvira u budućnosti, prema potrebi, na podnacionalnu razinu. 

(6)  Uredbom Vijeća (EZ) br. 2494/95 (4) utvrđen je zajednički okvir za određivanje harmoniziranih indeksa 
potrošačkih cijena. Taj pravni okvir potrebno je prilagoditi postojećim zahtjevima i tehničkom napretku, dodatno 
poboljšavajući time relevantnost i usporedivost harmoniziranih indeksa potrošačkih cijena i indeksa cijena 
stambenih objekata. Na temelju novog okvira utvrđenog ovom Uredbom trebalo bi potaknuti rad na nizu 
dodatnih pokazatelja razvoja cijena. 
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(7)  Ovom Uredbom uzima se u obzir Komisijin program za izradu boljeg zakonodavstva i, posebno, Komunikacija 
Komisije od 8. listopada 2010. pod nazivom o „Pametni propisi u Europskoj uniji”. Kao prioritet u području 
statistike Komisija je navela pojednostavnjenje i poboljšanje regulatornog okruženja u statistici, kako je navedeno 
u Komunikaciji Komisije od 10. kolovoza 2009. o proizvodnji statistike EU-a: vizija za sljedeće desetljeće. 

(8)  HIPC i harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama (HIPC-CT) trebalo bi raščlaniti 
prema kategorijama Europske klasifikacije osobne potrošnje prema namjeni (ECOICOP). Takvom raščlambom 
trebala bi se osigurati dosljednost i usporedivost cjelokupne europske statistike koja se odnosi na osobnu 
potrošnju. ECOICOP bi trebao biti i u skladu s međunarodnim standardom UN-a za klasifikaciju osobne 
potrošnje prema namjeni (UN COICOP); stoga bi ECOICOP trebalo prilagoditi u skladu s promjenama UN 
COICOP-a. 

(9)  HIPC se temelji na promatranim cijenama u koje su uključeni i porezi na proizvode. Promjene poreznih stopa na 
proizvode stoga utječu na inflaciju. Za analizu inflacije i procjenu konvergencije u državama članicama potrebno 
je prikupiti informacije i o učinku poreznih promjena na inflaciju. U tu svrhu HIPC bi trebalo izračunati i na 
temelju cijena po stalnim poreznim stopama. 

(10)  Utvrđivanje indeksa cijena stambenih objekata, a posebno za stambene objekte u vlasništvu stanara, važan je 
korak prema daljnjem poboljšanju relevantnosti i usporedivosti HIPC-a. Indeks cijena stambenih objekata nužan 
je temelj za izračun indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara. Usto je indeks cijena stambenih 
objekata sam po sebi važan pokazatelj. Komisija bi do 31. prosinca 2018. trebala pripremiti izvješće u kojem se 
utvrđuje prikladnost integracije indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara u područje obuhvaćeno 
HIPC-om. Ovisno o rezultatima izvješća, Komisija bi, prema potrebi, u razumnom vremenskom roku trebala 
podnijeti prijedlog o izmjeni ove Uredbe s ciljem integracije indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu 
stanara u područje obuhvaćeno HIPC-om. 

(11)  Rane privremene informacije o mjesečnoj vrijednosti HIPC-a u obliku prvih procjena ključne su za monetarnu 
politiku u europodručju. Stoga bi države članice čija je valuta euro trebale dostaviti takve prve procjene. 

(12)  HIPC je osmišljen za procjenjivanje stabilnosti cijena. Nije namijenjen tome da bude indeks troškova života. Uz 
HIPC, trebalo bi se započeti istraživanje o harmoniziranom indeksu troškova života. 

(13)  Referentno razdoblje harmoniziranih indeksa trebalo bi se periodički ažurirati. Kako bi se osiguralo da su 
izračunani indeksi usporedivi i relevantni, potrebno je utvrditi pravila za zajednička referentna razdoblja harmoni
ziranih indeksa i njihovih podindeksa koji su integrirani u različitim vremenskim trenucima. 

(14)  Kako bi se potaknula postupna harmonizacija harmoniziranih indeksa potrošačkih cijena i indeksa cijena 
stambenih objekata, trebalo bi pokrenuti pilot-studije s ciljem procjene izvedivosti upotrebe poboljšanih osnovnih 
informacija ili primjene novih metodoloških pristupa. Komisija bi trebala poduzeti potrebne mjere i pronaći 
prave poticaje, uključujući financijsku potporu, za podupiranje takvih pilot-studija. 

(15) Komisija (Eurostat) bi trebala provjeriti izvore i metode koje države članice upotrebljavaju za izračun harmoni
ziranih indeksa i pratiti provedbu pravnog okvira u državama članicama. U tu bi svrhu, Komisija (Eurostat) 
trebala održavati redovan dijalog sa statističkim tijelima država članica. 

(16)  Popratne informacije presudne su za procjenu jesu li detaljni harmonizirani indeksi koje su dostavile države 
članice u dovoljnoj mjeri usporedivi. Osim toga, transparentnim metodama i praksama izračuna koje se upotreb
ljavaju u državama članicama svim se dionicima pomaže da razumiju harmonizirane indekse i dodatno 
poboljšaju njihovu kvalitetu. Stoga bi trebalo utvrditi niz pravila za dostavljanje harmoniziranih metapodataka. 

(17) Kako bi se osigurala kvaliteta statističkih podataka koje dostavljaju države članice, Komisija bi trebala upotreb
ljavati odgovarajuće ovlasti iz članka 12. Uredbe (EZ) br. 223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća (1). 
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(1) Uredba (EZ) br. 223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2009. o europskoj statistici i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ, 
Euratom) br. 1101/2008 Europskog parlamenta i Vijeća o dostavi povjerljivih statističkih podataka Statističkom uredu Europskih 
zajednica, Uredbe Vijeća (EZ) br. 322/97 o statistici Zajednice i Odluke Vijeća 89/382/EEZ, Euratom o osnivanju Odbora za statistički 
program Europskih zajednica (SL L 87, 31.3.2009., str. 164.). 



(18)  Kako bi se osigurala prilagodba na promjene UN COICOP-a, izmijenio popis stavki koje se uređuju provedbenim 
aktima dodavanjem stavki radi uzimanja u obzir tehničkog napretka statističkih metoda i na temelju procjene iz 
pilot-studija, te da bi se izmijenio popis podindeksâ ECOICOP-a koji države članice nisu obvezne proizvoditi, 
kako bi se u HIPC i harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama uključile igre na 
sreću, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a. Posebno je važno 
da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini 
stručnjaka. Prilikom pripreme i izrade delegiranih akata Komisija bi trebala osigurati da se relevantni dokumenti 
dostavljaju Europskom parlamentu i Vijeću istodobno, na vrijeme i na primjeren način. 

(19)  Kako bi se osigurala potpuna usporedivost harmoniziranih indeksa, potrebni su jedinstveni uvjeti: za primjenu 
ECOICOP-a za potrebe HIPC-a i harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama; za 
raščlambu prvih procjena HIPC-a koje su dostavile države članice čija je valuta euro; za raščlambe indeksa cijena 
stambenih objekata u vlasništvu stanara i indeksa cijena stambenih objekata; za kvalitetu pondera harmoniziranih 
indeksa; za poboljšane metode na temelju dobrovoljnih pilot-studija; za odgovarajuću metodologiju; za detaljna 
pravila o preračunavanju harmoniziranih indeksa; za standarde razmjene podataka i metapodataka; za reviziju 
harmoniziranih indeksa i njihovih podindeksa; i za tehničke zahtjeve za osiguranje kvalitete u pogledu sadržaja 
godišnjih standardnih izvješća o kvaliteti, za rok za podnošenje izvješćâ Komisiji (Eurostatu) i strukturu popisâ te 
za rok za dostavu popisâ Komisiji (Eurostatu). Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu ove Uredbe, 
provedbene ovlasti trebalo bi dodijeliti Komisiji. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) 
br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

(20)  Pri donošenju provedbenih mjera i delegiranih akata u skladu s ovom Uredbom Komisija bi prema potrebi trebala 
uzeti u obzir isplativost i osigurati da te mjere i akti ne predstavljaju značajno dodatno opterećenje ni za države 
članice niti za davatelje podataka. 

(21)  S obzirom na to da cilj ove Uredbe, odnosno stvaranje zajedničkih statističkih standarda za harmonizirane 
indekse potrošačkih cijena i indeks cijena stambenih objekata, ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se 
on na bolji način može ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti 
utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom 
članku, ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. 

(22)  U smislu članka 7. Uredbe (EZ) br. 223/2009 od Odbora za Europski statistički sustav zatražilo se da osigura 
stručne smjernice. 

(23)  Uredbu (EZ) br. 2494/95 trebalo bi stoga staviti izvan snage, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Predmet 

Ovom se Uredbom utvrđuje zajednički okvir za razvoj, proizvodnju i diseminaciju harmoniziranih indeksa potrošačkih 
cijena (HIPC, harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama, indeks cijena stambenih objekata u 
vlasništvu stanara) i indeksa cijena stambenih objekata na razini Unije i na nacionalnoj razini. 
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(1) Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s 
mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 



Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije:  

1. „proizvodi” znači roba i usluge kako je definirano u stavku 3.01 Priloga A. Uredbi (EU) br. 549/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća (1) („ESA 2010”);  

2. „potrošačke cijene” znači kupovne cijene koje kućanstva plaćaju za kupnju pojedinih proizvoda putem novčanih 
transakcija;  

3. „cijene stambenih objekata” znači transakcijske cijene stambenih objekata koje kupuju kućanstva;  

4. „kupovne cijene” znači cijene koje su kupci stvarno platili za proizvode, uključujući sve poreze umanjene za 
subvencije na proizvode, nakon odbitaka popusta od standardnih cijena ili naknada, i isključujući kamate ili 
naknade za usluge dodane u skladu s uvjetima kredita i sve dodatne naknade nastale zbog neplaćanja u razdoblju 
navedenom u trenutku kupnje;  

5. „administrativne cijene” znači cijene koje izravno utvrđuju vlasti ili na koje vlasti u značajnoj mjeri utječu;  

6. „harmonizirani indeks potrošačkih cijena” ili „HIPC” znači usporedivi indeks potrošačkih cijena koji proizvodi svaka 
država članica;  

7. „harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama” znači indeks kojim se mjere promjene u 
potrošačkim cijenama bez utjecaja promjena poreznih stopa na proizvode u istom vremenskom razdoblju;  

8. „porezna stopa” znači porezni parametar i može značiti određeni postotak cijene ili apsolutni iznos poreza koji se 
plaća na fizičku jedinicu;  

9. „indeks cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara” znači indeks koji mjeri promjene u cijenama transakcija 
stambenih objekata koji do sada nisu bili na raspolaganju u sektoru kućanstava i drugih proizvoda koje kućanstva 
stječu u svojstvu vlasnika -stanara;  

10. „indeks cijena stambenih objekata” znači indeks koji mjeri promjene u cijenama transakcija stambenih objekata koje 
kupuju kućanstva;  

11. „podindeks HIPC-a ili harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama” znači indeks cijena 
za bilo koju kategoriju Europske klasifikacije osobne potrošnje prema namjeni („ECOICOP”) kako je utvrđeno u 
Prilogu I.;  

12. „harmonizirani indeksi” znači HIPC, harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama, indeks 
cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara i indeks cijena stambenih objekata;  

13. „prva procjena HIPC-a” znači rana procjena HIPC-a koju dostavljaju države članice čija je valuta euro, a koja se 
može temeljiti na privremenim informacijama i, prema potrebi, odgovarajućem modeliranju;  

14. „indeks vrste Laspeyres” znači indeks cijena kojim se mjere prosječne promjene cijena, od referentnog razdoblja 
cijene do razdoblja koje se koristi za usporedbu, upotrebom udjela izdataka iz razdoblja prije referentnog razdoblja 
cijene pri čemu je udio izdataka prilagođen tako da odražava cijene iz referentnog razdoblja cijene. 

„Indeks vrste Laspeyres” definira se na sljedeći način: 

p0,t ¼
X pt

p0 � w0,b 

Cijena proizvoda označuje se slovom p, referentno razdoblje cijene označuje se brojkom 0, a razdoblje koje se 
koristi za usporedbu označuje se slovom t. Ponderi (w) udio su izdataka u razdoblju (b) prije referentnog razdoblja 
cijene i prilagođavaju se kako bi odražavali cijene u referentnom razdoblju cijene 0; 
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(1) Uredba (EU) br. 549/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. svibnja 2013. o Europskom sustavu nacionalnih i regionalnih računa u 
Europskoj uniji (SL L 174, 26.6.2013., str. 1.). 



15. „referentno razdoblje za indeks” znači razdoblje za koje je indeks utvrđen na 100 indeksnih bodova;  

16. „referentno razdoblje za cijene” znači razdoblje s kojim se uspoređuje cijena iz razdoblja koje se koristi za 
usporedbu; za mjesečne indekse referentno razdoblje za cijene jest prosinac prethodne godine, a za tromjesečne 
indekse referentno razdoblje za cijene jest četvrto tromjesečje prethodne godine;  

17. „osnovne informacije” znači podaci kojima se obuhvaćaju: 

(a)  u vezi s HIPC-om i harmoniziranim indeksom potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama: 

i.  kupovne cijene proizvoda koje je potrebno uzeti u obzir za izračunavanje podindeksâ u skladu s ovom 
Uredbom; 

ii.  obilježja kojima se određuje cijena proizvoda; 

iii.  informacije o porezima i trošarinama; 

iv.  informacije o tome je li cijena u potpunosti ili djelomično administrativna; i 

v.  ponderi kojima se odražavaju razina i struktura potrošnje dotičnih proizvoda; 

(b)  u vezi s indeksom cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara: 

i.  cijene transakcija stambenih objekata koji do sada nisu bili na raspolaganju u sektoru kućanstava i drugih 
proizvoda koje kućanstva stječu u svojstvu vlasnika-stanara koje je potrebno uzeti u obzir za izračun 
indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara u skladu s ovom Uredbom; 

ii.  obilježja kojima se određuju cijene stambenih objekata i drugih proizvoda koje kućanstva stječu u svojstvu 
vlasnika-stanara; i 

iii.  ponderi kojima se odražava razina i struktura odgovarajućih kategorija izdataka za stambene objekte; 

(c)  u vezi s harmoniziranim indeksom cijena stambenih objekata: 

i. cijene transakcija stambenih objekata koje su kućanstva kupila te koje je potrebno uzeti u obzir za izraču
navanje indeksa cijena stambenih objekata u skladu s ovom Uredbom; 

ii.  obilježja kojima se određuje cijena stambenih objekata; i 

iii.  ponderi kojima se odražava razina i struktura odgovarajućih kategorija izdataka za stambene objekte;  

18. „kućanstvo” znači kućanstvo iz stavka 2.119. točaka (a) i (b) Priloga A ESA-i 2010, bez obzira na državljanstvo ili 
boravišni status;  

19. „gospodarsko područje države članice” znači gospodarsko područje iz stavka 2.05. Priloga A ESA-i 2010, uz 
iznimku da su izvanteritorijalne enklave smještene unutar granica pojedine države članice uključene, a teritorijalne 
enklave smještene u ostatku svijeta isključene;  

20. „krajnji novčani izdaci za potrošnju kućanstva” znači onaj dio krajnjih izdataka za potrošnju koji nastaje: 

—  potrošnjom kućanstava, 

—  pri novčanim transakcijama, 

—  na gospodarskom području države članice, 

—  za proizvode koji se upotrebljavaju za izravno zadovoljenje pojedinačnih potreba ili želja, kako je definirano u 
stavku 3.101 Priloga A ESA-i 2010, 

—  u jednom ili oba vremenska razdoblja koja se uspoređuju; 

24.5.2016. L 135/15 Službeni list Europske unije HR   



21. „znatna promjena u načinu proizvodnje” znači promjena za koju se smatra da utječe na godišnju stopu promjene 
određenog harmoniziranog indeksa ili njezinog dijela u bilo kojem razdoblju za više od: 

(a)  0,1 postotnih bodova za sve stavke HIPCA-a, harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim 
stopama, indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara ili indeksa cijena stambenih objekata; 

(b)  0,3, 0,4, 0,5 ili 0,6 postotnih bodova za svaki odjeljak, grupu, razred ili podrazred ECOICOP-a (5 znamenki) za 
HPIC odnosno harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama. 

Članak 3. 

Izračun harmoniziranih indeksa 

1. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) harmonizirane indekse kako su definirani u članku 2. točki 12. 

2. Harmonizirani indeksi jesu godišnji ulančani indeksi vrste Laspeyres. 

3. HIPC i harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama temelje se na promjenama cijena i 
ponderima proizvoda uključenima u krajnje novčane izdatke za potrošnju kućanstva. 

4. Ni HIPC-om niti harmoniziranim indeksom potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama ne obuhvaćaju se 
transakcije među kućanstvima, osim u slučaju najamnina koje stanari plaćaju privatnim stanodavcima pri čemu 
stanodavac djeluje kao tržišni proizvođač usluga koje kućanstva (stanari) kupuju. 

5. Indeks cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara izračunava se, po mogućnosti i ako su podaci dostupni, za 
razdoblje od deset godina koje je prethodilo stupanju na snagu ove Uredbe. 

6. Podindeksi HIPC-a i podindeksi harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama 
izračunavaju se za kategorije ECOICOP-a. Komisija donosi provedbene akte kojima određuje jedinstvene uvjete za 
primjenu ECOICOP-a za potrebe HIPC-a i harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama. Ti 
provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

7. Komisija do 31. prosinca 2018. priprema izvješće u kojemu utvrđuje prikladnost integracije indeksa cijena 
stambenih objekata u vlasništvu stanara u područje obuhvaćeno HIPC-om. Ovisno o rezultatima izvješća, u razumnom 
vremenskom roku Komisija prema potrebi podnosi prijedlog o izmjeni ove Uredbe s ciljem integracije indeksa cijena 
stambenih objekata u vlasništvu stanara u područje obuhvaćeno HIPC-om. Ako se izvješćem utvrdi da je za integraciju 
indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara u područje obuhvaćeno HIPC-om potreban dodatan napredak u 
metodologiji, Komisija nastavlja s radom na metodologiji i prema potrebi ponovno izvješćuje Europski parlament i 
Vijeće o tom radu. 

8. Komisija donosi provedbene akte kojima određuje raščlambu prvih procjena HIPC-a koje dostave države članice 
čija je valuta euro. Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

9. Komisija donosi provedbene akte kojima određuje raščlambe indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu 
stanara i indeksa cijena stambenih objekata. Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. 
stavka 2. 

10. Svake godine države članice ažuriraju pondere za podindekse harmoniziranih indeksa. Komisija donosi 
provedbene akte kojima određuje jedinstvene uvjete za kvalitetu pondera harmoniziranih indeksa. Ti provedbeni akti 
donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

Članak 4. 

Usporedivost harmoniziranih indeksa 

1. Kako bi se harmonizirani indeksi mogli smatrati usporedivima, sve razlike između država članica, na svim 
razinama detalja, odražavaju samo razliku u promjenama cijena ili obrascima izdataka. 
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2. Svi podindeksi harmoniziranih indeksa koji odstupaju od pojmova ili metoda ove Uredbe smatraju se 
usporedivima ako iz njih proizlazi indeks za koji se procjenjuje da se sustavno razlikuje za: 

(a)  u prosjeku 0,1 postotnih bodova ili manje tijekom razdoblja od godinu dana u odnosu na prethodnu godinu od 
indeksa koji je izračunan slijedeći metodološki pristup iz ove Uredbe, u slučaju HIPC-a i harmoniziranog indeksa 
potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama; 

(b)  u prosjeku 1 postotni bod ili manje tijekom razdoblja od godinu dana u odnosu na prethodnu godinu od indeksa 
koji je izračunan slijedeći metodološki pristup iz ove Uredbe, u slučaju indeksa cijena stambenih objekata u 
vlasništvu stanara i indeksa cijena stambenih objekata. 

Ako izračuni iz prvog podstavka nisu mogući, države članice detaljno utvrđuju posljedice upotrebe metodologije kojom 
se odstupa od pojmova i metoda iz ove Uredbe. 

3. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 10. radi izmjene Priloga I. kako bi se osigurala 
usporedivost harmoniziranih indeksa na međunarodnoj razini, u skladu s izmjenama UN COICOP-a. 

4. Kako bi se osigurali jedinstveni uvjeti pri proizvodnji usporedivih harmoniziranih indeksa i za potrebe postizanja 
ciljeva ove Uredbe, Komisija donosi provedbene akte kojima određuje poboljšane metode koje se temelje na 
dobrovoljnim pilot-studijama iz članka 8. i metodologiju. Ti provedbeni akti odnose se na: 

i.  uzorkovanje i reprezentativnost; 

ii.  prikupljanje cijena i postupanje s njima; 

iii.  zamjene i prilagodbu kvalitete; 

iv.  izračun indeksa; 

v.  revizije; 

vi.  posebne indekse; 

vii.  postupanje s proizvodima u posebnim područjima. 

Komisija osigurava da se tim provedbenim aktima ne nameće značajno dodatno opterećenje državama članicama ili 
davateljima podataka. 

Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

5. S ciljem proizvodnje harmoniziranih indeksa, kako bi se uzeo u obzir tehnički napredak statističkih metoda i na 
temelju ocjenjivanja pilot-studija iz članka 8. stavka 4., Komisija je ovlaštena, putem provedbenih akata donesenih u 
skladu s člankom 10., izmijeniti stavak 4. prvi podstavak ovog članka dodavanjem stavaka na popis koji se u njemu 
nalazi, pod uvjetom da se takve dodane stavke ne preklapaju s postojećima te da ne mijenjaju ni područje primjene niti 
prirodu harmoniziranih indeksa kako su utvrđeni ovom Uredbom. 

Članak 5. 

Zahtjevi u vezi s podacima 

1. Osnovne informacije koje za harmonizirane indekse i njihove podindekse prikupljaju države članice reprezen
tativne su na razini države članice. 

2. Informacije se dobivaju od statističkih jedinica kako su određene u Uredbi Vijeća (EEZ) br. 696/93 (1) ili iz drugih 
izvora pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti usporedivosti za harmonizirane indekse iz članka 4. ove Uredbe. 
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(1) Uredba Vijeća (EEZ) br. 696/93 od 15. ožujka 1993. o statističkim jedinicama za promatranje i analizu proizvodnoga sustava unutar 
Zajednice (SL L 76, 30.3.1993., str. 1.). 



3. Statističke jedinice od kojih se dobivaju informacije o proizvodima koji su uključeni u krajnje novčane izdatke za 
potrošnju kućanstava prema potrebi surađuju pri prikupljanju ili davanju osnovnih informacija. Statističke jedinice daju 
točne i potpune osnovne informacije nacionalnim tijelima odgovornima za izračun harmoniziranih indeksa. 

4. Na zahtjev nacionalnih tijela odgovornih za izračun harmoniziranih indeksa, statističke jedinice dostavljaju 
elektroničke evidencije o transakcijama, kada su one dostupne, poput podataka prikupljenih očitavanjem bar kodova, i 
onoliko detaljno koliko je potrebno kako bi se proizveli harmonizirani indeksi i ocijenilo ispunjavanje zahtjeva uspore
divosti te kvaliteta harmoniziranih indeksa. 

5. Zajedničko referentno razdoblje za indeks za harmonizirane indekse jest godina 2015. To se referentno razdoblje 
indeksa upotrebljava za cjelokupne serije podataka svih harmoniziranih indeksa i njihovih podindeksa. 

6. Harmonizirani indeksi i njihovi podindeksi preračunavaju se na novo zajedničko referentno razdoblje indeksa u 
slučaju znatne metodološke promjene harmoniziranih indeksa donesene u skladu s ovom Uredbom ili svakih 10 godina 
nakon posljednjeg preračuna, počevši od 2015. Preračun s novim referentnim razdobljem indeksa proizvodi učinke: 

(a)  za mjesečne indekse, s indeksom za siječanj sljedeće godine nakon referentnog razdoblja indeksa; 

(b)  za tromjesečne indekse, s indeksom za prvo tromjesečje sljedeće godine nakon referentnog razdoblja indeksa. 

Komisija donosi provedbene akte kojima utvrđuje detaljna pravila o ponovnom usklađivanju harmoniziranih indeksa. Ti 
provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

7. Od država članica ne zahtijeva se proizvodnja i podnošenje: 

(a)  podindeksâ HIPC-a i podindeksâ harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama koji čine 
manje od tisućitog dijela ukupnih izdataka; 

(b)  podindeksâ indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara koji čine manje od stotog dijela ukupnih izdataka 
za stambene objekte u vlasništvu stanara, odnosno podindeksâ indeksa cijena stambenih objekata koji čine manje od 
stotog dijela ukupne kupovine stambenih objekata. 

8. Od država članica ne zahtijeva se proizvodnja sljedećih podindeksa ECOICOP-a, budući da nisu uključeni u krajnje 
novčane izdatke za potrošnju kućanstva ili zato što stupanj metodološkog usklađivanja još nije dovoljan: 

02.3 narkotici; 

09.4.3 igre na sreću; 

12.2 prostitucija; 

12.5.1 životno osiguranje; 

12.6.1 UFPIM.  

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 10. radi izmijene popisa iz ovog stavka kako bi se u 
HIPC i harmonizirani indeks potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama uključile igre na sreću. 

Članak 6. 

Učestalost 

1. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) harmonizirani indeks potrošačkih cijena, harmonizirani indeks 
potrošačkih cijena po stalnim poreznim stopama i njihove odgovarajuće podindekse svaki mjesec, uključujući one 
podindekse koji se proizvode u dužim vremenskim razmacima. 
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2. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) indeks cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara i indeks cijena 
stambenih objekata svaka tri mjeseca. Moguće ih je dostavljati svaki mjesec na dobrovoljnoj osnovi. 

3. Od država članica ne zahtijeva se proizvodnja podindeksa svakog mjeseca ili svaka tri mjeseca ako se manje 
učestalim prikupljanjem podataka ispunjavaju zahtjevi usporedivosti iz članka 4. Države članice obavješćuju Komisiju 
(Eurostat) o kategorijama ECOICOP-a, indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara i indeksa cijena stambenih 
objekata za koje namjeravaju prikupljati podatke rjeđe nego svakog mjeseca u slučaju kategorija ECOICOP-a, odnosno 
svaka tri mjeseca u slučaju kategorija indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara i indeksa cijena stambenih 
objekata. 

4. Svake godine države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) ažurirane pondere za podindekse harmoniziranih 
indeksa. 

Članak 7. 

Rokovi, standardi za razmjenu podataka i revizije 

1. Države članice Komisiji (Eurostatu) dostavljaju harmonizirane indekse i sve podindekse najkasnije: 

(a)  15 kalendarskih dana nakon završetka mjeseca za koji su indeksi izračunani za indekse od veljače do prosinca i 20 
kalendarskih dana nakon završetka mjeseca za koji su indeksi izračunani za indekse za siječanj; te 

(b)  85 kalendarskih dana nakon završetka tromjesečja za koje su indeksi izračunani. 

2. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) ažurirane pondere najkasnije do: 

(a)  13. veljače svake godine za mjesečne indekse; 

(b)  15. lipnja svake godine za tromjesečne indekse. 

3. Države članice čija je valuta euro dostavljaju Komisiji (Eurostatu) prve procjene HIPC-a najkasnije pretposljednjeg 
kalendarskog dana u mjesecu na koji se odnosi ta kratka procjena. 

4. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu) podatke i metapodatke koji se zahtijevaju ovom Uredbom u skladu 
sa standardima za razmjenu podataka i metapodataka. 

5. Moguće je revidirati harmonizirane indekse i njihove podindekse koji su već objavljeni. 

6. Komisija donosi provedbene akte kojima detaljno opisuje standarde za razmjenu podataka i metapodataka iz 
stavka 4. te jedinstvene uvjete za reviziju harmoniziranih indeksa i njihovih podindeksa iz stavka 5. Ti provedbeni akti 
donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. stavka 2. 

Članak 8. 

Pilot-studije 

1. Kada su za izračun harmoniziranih indeksa potrebne poboljšane osnovne informacije ili kada se u metodama iz 
članka 4. stavka 4. utvrdi da je potrebna bolja usporedivost harmoniziranih indeksa, Komisija (Eurostat) može pokrenuti 
pilot-studije koje države članice provode na dobrovoljnoj osnovi. 

2. Iz općeg proračuna Unije daje se prema potrebi doprinos financiranju takvih pilot-studija. 
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3. Pilot-studijama procjenjuje se izvedivost prikupljanja poboljšanih osnovnih informacija ili donošenja novih 
metodoloških pristupa. 

4. Komisija (Eurostat) ocjenjuje rezultate pilot-studija u bliskoj suradnji s državama članicama i glavnim korisnicima 
harmoniziranih indeksa, uzimajući u obzir koristi od poboljšanih osnovnih informacija ili novih metodoloških pristupa 
u odnosu na dodatne troškove proizvodnje harmoniziranih indeksa. 

5. Do 31. prosinca 2020. te svakih pet godina nakon toga Komisija dostavlja izvješće Europskom parlamentu i Vijeću 
u kojemu ocjenjuje, ako je to primjenjivo, glavne nalaze pilot-studija. 

Članak 9. 

Osiguranje kvalitete 

1. Države članice osiguravaju kvalitetu dostavljenih harmoniziranih indeksa. Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se 
standardni kriteriji kvalitete utvrđeni u članku 12. stavku 1. Uredbe (EZ) br. 223/2009. 

2. Države članice dostavljaju Komisiji (Eurostatu): 

(a)  godišnja standardna izvješća o kvaliteti kojima su obuhvaćeni kriteriji kvalitete iz članka 12. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 223/2009; 

(b)  popise koji se ažuriraju svake godine, a koji sadržavaju pojedinosti o izvorima podataka, upotrijebljenim definicijama 
i metodama; 

(c)  dodatne povezane informacije onoliko detaljne koliko je potrebno za ocjenu ispunjenja zahtjeva o usporedivosti i 
kvalitete harmoniziranih indeksa ako Komisija (Eurostat) to zatraži. 

3. Ako država članica namjerava uvesti značajnu promjenu u metodama proizvodnje harmoniziranih indeksa ili 
njihova dijela, država članica o tome obavješćuje Komisiju (Eurostat) najkasnije tri mjeseca prije nego što bi ta promjena 
stupila na snagu. Država članica dostavlja Komisiji (Eurostatu) kvantifikaciju učinka promjene. 

4. Komisija donosi provedbene akte kojima utvrđuje tehničke zahtjeve za osiguranje kvalitete u pogledu sadržaja 
standardnih godišnjih izvješća o kvaliteti, rok za dostavljanje izvješćâ Komisiji (Eurostatu) te strukturu popisâ i rok za 
dostavljanje popisâ Komisiji (Eurostatu). Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 11. 
stavka 2. 

Članak 10. 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima utvrđenima ovim člankom. 

2. Pri izvršavanju delegiranih ovlasti iz članka 4. stavka 3., članka 4. stavka 5. i članka 5. stavka 8. Komisija osigurava 
da se delegiranim aktima ne nameće značajno dodatno administrativno opterećenje državama članicama ili davateljima 
podataka. 

Usto Komisija propisno opravdava svoja djelovanja predviđena tim delegiranim aktima te prema potrebi uzima u obzir 
isplativost, uključujući opterećenje za davatelje podataka i troškove proizvodnje u skladu s člankom 14. stavkom 3. 
Uredbe (EZ) br. 223/2009. 
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Prije donošenja tih delegiranih akata Komisija slijedi svoju uobičajenu praksu i savjetuje se sa stručnjacima, što uključuje 
stručnjake država članica. 

3. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4. stavka 3., članka 4. stavka 5. i članka 5. stavka 8. dodjeljuje se 
Komisiji na razdoblje od pet godina počevši od 13. lipnja 2016. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 
najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 
jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog razdoblja. 

4. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 4. stavka 3., članka 4. 
stavka 5. i članka 5. stavka 8. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje 
proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan 
naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 3., članka 4. stavka 5. i članka 5. stavka 8. stupa na snagu 
samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od tri mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na 
njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da 
neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za tri mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

Članak 11. 

Postupak odbora 

1. Komisiji pomaže Odbor za Europski statistički sustav osnovan Uredbom (EZ) br. 223/2009. Navedeni odbor je 
odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Članak 12. 

Stavljanje izvan snage 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2., države članice nastavljaju dostavljati harmonizirane indekse u skladu s Uredbom 
(EZ) br. 2494/95 do prosljeđivanja podataka koji se odnose na 2016. 

2. Uredba (EZ) br. 2494/95 stavlja se izvan snage s učinkom od 1. siječnja 2017. 

Upućivanja na Uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima na ovu Uredbu i čitaju se u skladu s korelacijskom 
tablicom iz Priloga II. 
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3. Pri prvom donošenju provedbenih akata iz članka 3. stavaka 6., 9. i 10., članka 4. stavka 4., članka 5. stavka 6. i 
članka 7. stavka 6. Komisija, u mjeri u kojoj je to u skladu s ovom Uredbom, uključuje relevantne odredbe Uredbe 
Komisije (EZ) br. 1749/96 (1), Uredbe Komisije (EZ) br. 2214/96 (2), Uredbe Vijeća (EZ) br. 1687/98 (3), Uredbe Komisije 
(EZ) br. 2646/98 (4), Uredbe Komisije (EZ) br. 1617/1999 (5), Uredbe Vijeća (EZ) br. 2166/1999 (6), Uredbe Komisije 
(EZ) br. 2601/2000 (7), Uredbe Komisije (EZ) br. 2602/2000 (8), Uredbe Komisije (EZ) br. 1920/2001 (9), Uredbe 
Komisije (EZ) br. 1921/2001 (10), Uredbe Komisije (EZ) br. 1708/2005 (11), Uredbe Vijeća (EZ) br. 701/2006 (12), Uredbe 
Komisije (EZ) br. 330/2009 (13), Uredbe Komisije (EU) br. 1114/2010 (14) i Uredbe Komisije (EU) br. 93/2013 (15) 
donesene na temelju Uredbe (EZ) br. 2494/95, smanjujući pritom u odgovarajućoj mjeri ukupan broj provedbenih akata. 
Uredbe donesene na temelju Uredbe (EZ) br. 2494/95 i dalje se primjenjuju tijekom prijelaznog razdoblja. To prijelazno 
razdoblje završava na datum početka primjene provedbenih akata koji se prvi donose na temelju članka 3. stavaka 6., 9. 
i 10., članka 4. stavka 4., članka 5. stavka 6. i članka 7. stavka 6. ove Uredbe, što se odvija na isti datum za sve te 
provedbene akte. 

Članak 13. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ona se prvi put primjenjuje na podatke koji se odnose na siječanj 2017. 
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(1) Uredba Komisije (EZ) br. 1749/96 od 9. rujna 1996. o početnim provedbenim mjerama za Uredbu Vijeća (EZ) br. 2494/95 u vezi s 
harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena (SL L 229, 10.9.1996., str. 3.). 

(2) Uredba Komisije (EZ) br. 2214/96 od 20. studenoga 1996. o harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena: slanje i diseminacija 
podindeksa HIPC-a (SL L 296, 21.11.1996., str. 8.). 

(3) Uredba Vijeća (EZ) br. 1687/98 od 20. srpnja 1998. o izmjeni Uredbe Komisije (EZ) br. 1749/96 u vezi s područjem prikupljanja 
podataka za robu i usluge u harmoniziranom indeksu potrošačkih cijena (SL L 214, 31.7.1998., str. 12.). 

(4) Uredba Komisije (EZ) br. 2646/98 od 9. prosinca 1998. o utvrđivanju detaljnih pravila primjene Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 u vezi s 
minimalnim standardima za postupanje s tarifama u harmoniziranom indeksu potrošačkih cijena (SL L 335, 10.12.1998., str. 30.). 

(5) Uredba Komisije (EZ) br. 1617/1999 od 23. srpnja 1999. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 u 
vezi s najnižim standardima za postupanje s osiguranjem u harmoniziranom indeksu potrošačkih cijena i promjeni Uredbe Komisije 
(EZ) br. 2214/96 (SL L 192, 24.7.1999., str. 9.). 

(6) Uredba Vijeća (EZ) br. 2166/1999 od 8. listopada 1999. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe (EZ) br. 2494/95 u vezi s 
minimalnim standardima za tretiranje proizvoda iz sektora zdravlja, obrazovanja i socijalne zaštite u harmoniziranom indeksu 
potrošačkih cijena (SL L 266, 14.10.1999., str. 1.). 

(7) Uredba Komisije (EZ) br. 2601/2000 od 17. studenoga 2000. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 2494/95 u vezi s vremenom uvođenja kupovnih cijena u harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena (SL L 300, 29.11.2000., 
str. 14.). 

(8) Uredba Komisije (EZ) br. 2602/2000 od 17. studenoga 2000. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 2494/95 u vezi s minimalnim standardima za tretiranje sniženja cijena u harmoniziranom indeksu potrošačkih cijena (SL L 300, 
29.11.2000., str. 16.). 

(9) Uredba Komisije (EZ) br. 1920/2001 od 28. rujna 2001. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 u 
vezi s minimalnim standardima za tretiranje naknada usluga koje su razmjerne transakcijskim vrijednostima u harmoniziranom 
indeksu potrošačkih cijena i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2214/96 (SL L 261, 29.9.2001., str. 46.). 

(10) Uredba Komisije (EZ) br. 1921/2001 od 28. rujna 2001. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 u 
vezi s minimalnim standardima za revizije harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2602/2000 (SL L 261, 
29.9.2001., str. 49.). 

(11) Uredba Komisije (EZ) br. 1708/2005 od 19. listopada 2005. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 
vezano uz zajedničko referentno razdoblje indeksa za harmoniziran indeks potrošačkih cijena, i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 2214/96 (SL 
L 274, 20.10.2005., str. 9.). 

(12) Uredba Vijeća (EZ) br. 701/2006 od 25. travnja 2006. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe (EZ) br. 2494/95 vezano uz 
vremenski okvir za prikupljanje cijena u harmoniziranom indeksu potrošačkih cijena (SL L 122, 9.5.2006., str. 3.). 

(13) Uredba Komisije (EZ) br. 330/2009 od 22. travnja 2009. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 
vezano uz minimalne standarde za tretiranje sezonskih proizvoda u harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena (HIPC) (SL L 103, 
23.4.2009., str. 6.). 

(14) Uredba Komisije (EU) br. 1114/2010 od 1. prosinca 2010. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 o 
minimalnim standardima za kvalitetu ponderiranja harmoniziranog indeksa potrošačkih cijena (HIPC-a) i stavljanju izvan snage Uredbe 
Komisije (EZ) br. 2454/97 (SL L 316, 2.12.2010., str. 4.). 

(15) Uredba Komisije (EU) br. 93/2013 od 1. veljače 2013. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2494/95 o 
harmoniziranim indeksima potrošačkih cijena u vezi s utvrđivanjem indeksa cijena stambenih objekata u vlasništvu stanara (SL L 33, 
2.2.2013., str. 14.). 



Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 11. svibnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednica 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PRILOG I. 

EUROPSKA KLASIFIKACIJA OSOBNE POTROŠNJE PREMA NAMJENI (ECOICOP) 

01 HRANA I BEZALKOHOLNA PIĆA 

01.1 Hrana 

01.1.1 Kruh i žitarice 

01.1.1.1 Riža 

01.1.1.2 Brašna i ostale žitarice 

01.1.1.3 Kruh 

01.1.1.4 Ostali pekarski proizvodi 

01.1.1.5 Pizze i pite 

01.1.1.6 Tjestenine i kuskus 

01.1.1.7 Žitne pahuljice za doručak 

01.1.1.8 Ostali proizvodi od žitarica 

01.1.2 Meso 

01.1.2.1 Govedina i teletina 

01.1.2.2 Svinjetina 

01.1.2.3 Janjetina i kozletina 

01.1.2.4 Meso peradi 

01.1.2.5 Ostale vrste mesa 

01.1.2.6 Jestive iznutrice 

01.1.2.7 Suho, usoljeno ili dimljeno meso 

01.1.2.8 Ostale mesne prerađevine 

01.1.3 Riba i plodovi mora 

01.1.3.1 Svježa ili rashlađena riba 

01.1.3.2 Smrznuta riba 

01.1.3.3 Svježi ili rashlađeni plodovi mora 

01.1.3.4 Smrznuti plodovi mora 

01.1.3.5 Sušena, dimljena ili usoljena riba i morski plodovi 

01.1.3.6 Ostala konzervirana ili prerađena riba i pripravci na temelju plodova mora 

01.1.4 Mlijeko, sir i jaja 

01.1.4.1 Mlijeko, punomasno, svježe 

01.1.4.2 Mlijeko, s niskim udjelom masti, svježe 

01.1.4.3 Mlijeko, konzervirano 

01.1.4.4 Jogurt 

01.1.4.5 Sir i skuta 
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01.1.4.6 Ostali mliječni proizvodi 

01.1.4.7 Jaja 

01.1.5 Ulja i masti 

01.1.5.1 Maslac 

01.1.5.2 Margarin i ostale biljne masti 

01.1.5.3 Maslinovo ulje 

01.1.5.4 Ostala jestiva ulja 

01.1.5.5 Ostale jestive životinjske masti 

01.1.6 Voće 

01.1.6.1 Svježe ili rashlađeno voće 

01.1.6.2 Smrznuto voće 

01.1.6.3 Suho voće i orašasti plodovi 

01.1.6.4 Konzervirano voće i voćni proizvodi 

01.1.7 Povrće 

01.1.7.1 Svježe ili rashlađeno povrće osim krumpira i ostalog gomoljastog povrća 

01.1.7.2 Smrznuto povrće osim krumpira i ostalog gomoljastog povrća 

01.1.7.3 Suho povrće, ostalo konzervirano ili obrađeno povrće 

01.1.7.4 Krumpiri 

01.1.7.5 Čips 

01.1.7.6 Ostalo gomoljasto povrće i proizvodi od gomoljastog povrća 

01.1.8 Šećer, džem, med, čokolada i slatkiši 

01.1.8.1 Šećer 

01.1.8.2 Džemovi, marmelade i med 

01.1.8.3 Čokolada 

01.1.8.4 Slatkiši 

01.1.8.5 Jestivi led i sladoled 

01.1.8.6 Umjetni nadomjesci za šećer 

01.1.9 Prehrambeni proizvodi, d. n. 

01.1.9.1 Umaci i začini 

01.1.9.2 Sol, začini i kulinarsko začinsko bilje 

01.1.9.3 Dječja hrana 

01.1.9.4 Gotova jela 

01.1.9.9 Ostali prehrambeni proizvodi, d. n. 

01.2 Bezalkoholna pića 

01.2.1 Kava, čaj i kakao 
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01.2.1.1 Kava 

01.2.1.2 Čaj 

01.2.1.3 Kakao i čokolada u prahu 

01.2.2 Mineralna voda, osvježavajuća pića, sokovi od voća i povrća 

01.2.2.1 Mineralne ili izvorske vode 

01.2.2.2 Osvježavajuća pića 

01.2.2.3 Sokovi od voća i povrća 

02 ALKOHOLNA PIĆA, DUHAN I NARKOTICI 

02.1 Alkoholna pića 

02.1.1 Jaka alkoholna pića 

02.1.1.1 Jaka alkoholna pića i likeri 

02.1.1.2 Alkoholna pića s niskim udjelom alkohola 

02.1.2 Vino 

02.1.2.1 Vino od grožđa 

02.1.2.2 Vino od drugog voća 

02.1.2.3 Pojačana vina 

02.1.2.4 Pića na bazi vina 

02.1.3 Pivo 

02.1.3.1 Lager 

02.1.3.2 Ostala alkoholna piva 

02.1.3.3 Pivo s niskim udjelom alkohola i bezalkoholno pivo 

02.1.3.4 Pića na bazi piva 

02.2 Duhan 

02.2.0 Duhan 

02.2.0.1 Cigarete 

02.2.0.2 Cigare 

02.2.0.3 Ostali duhanski proizvodi 

02.3 Narkotici 

02.3.0 Narkotici 

02.3.0.0 Narkotici 

03 ODJEĆA I OBUĆA 

03.1 Odjeća 

03.1.1 Materijal za izradu odjeće 

03.1.1.0 Materijal za izradu odjeće 

03.1.2 Odjeća 

03.1.2.1 Odjeća za muškarce 
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03.1.2.2 Odjeća za žene 

03.1.2.3 Odjeća za dojenčad (od 0 do 2 godine) i djecu (od 3 do 13 godina) 

03.1.3 Ostali odjevni predmeti i odjevni dodaci 

03.1.3.1 Ostali odjevni predmeti 

03.1.3.2 Odjevni dodaci 

03.1.4 Čišćenje, popravak i iznajmljivanje odjeće 

03.1.4.1 Čišćenje odjeće 

03.1.4.2 Popravak i iznajmljivanje odjeće 

03.2 Obuća 

03.2.1 Cipele i ostala obuća 

03.2.1.1 Obuća za muškarce 

03.2.1.2 Obuća za žene 

03.2.1.3 Obuća za dojenčad i djecu 

03.2.2 Popravak i iznajmljivanje obuće 

03.2.2.0 Popravak i iznajmljivanje obuće 

04 STANOVANJE, VODA, ELEKTRIČNA ENERGIJA, PLIN I OSTALA GORIVA 

04.1 Stvarne najamnine za stanovanje 

04.1.1 Stvarne najamnine koje plaćaju stanari 

04.1.1.0 Stvarne najamnine koje plaćaju stanari 

04.1.2 Ostale stvarne najamnine 

04.1.2.1 Stvarne najamnine koje plaćaju stanari za sekundarna boravišta 

04.1.2.2 Garažne najamnine i ostale najamnine koje plaćaju stanari 

04.2 Imputirane najamnine za stanovanje 

04.2.1 Imputirane najamnine za vlasnike-stanare 

04.2.1.0 Imputirane najamnine za vlasnike-stanare 

04.2.2 Ostale imputirane najamnine 

04.2.2.0 Ostale imputirane najamnine 

04.3 Održavanje i popravci stambenog objekta 

04.3.1 Proizvodi za održavanje i popravke stambenog objekta 

04.3.1.0 Materijali za održavanje i popravke stambenog objekta 

04.3.2 Usluge za održavanje i popravke stambenog objekta 

04.3.2.1 Usluge vodoinstalatera 

04.3.2.2 Usluge električara 

04.3.2.3 Usluge održavanja sustava grijanja 

04.3.2.4 Usluge soboslikara 
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04.3.2.5 Usluge stolara 

04.3.2.9 Ostale usluge za održavanje i popravke stambenog objekta 

04.4 Opskrba vodom i razne komunalne usluge za stambeni objekt 

04.4.1 Opskrba vodom 

04.4.1.0 Opskrba vodom 

04.4.2 Odvoz smeća i otpada 

04.4.2.0 Odvoz smeća 

04.4.3 Odvodnja otpadnih voda 

04.4.3.0 Odvodnja otpadnih voda 

04.4.4 Ostale usluge za stambeni objekt, d. n. 

04.4.4.1 Naknade za održavanje u zgradama s više stanova 

04.4.4.2 Usluge zaštite 

04.4.4.9 Ostale usluge za stambeni objekt 

04.5 Električna energija, plin i ostala goriva 

04.5.1 Električna energija 

04.5.1.0 Električna energija 

04.5.2 Plin 

04.5.2.1 Prirodni plin i gradski plin 

04.5.2.2 Ukapljeni ugljikovodici (butan, propan itd.) 

04.5.3 Tekuća goriva 

04.5.3.0 Tekuća goriva 

04.5.4 Kruta goriva 

04.5.4.1 Ugljen 

04.5.4.9 Ostala kruta goriva 

04.5.5 Toplinska energija 

04.5.5.0 Toplinska energija 

05 POKUĆSTVO, OPREMA ZA KUĆU I REDOVITO ODRŽAVANJE KUĆANSTVA 

05.1 Namještaj i pokućstvo, tepisi i druge podne obloge 

05.1.1 Namještaj i pokućstvo 

05.1.1.1 Kućanski namještaj 

05.1.1.2 Vrtni namještaj 

05.1.1.3 Rasvjetna oprema 

05.1.1.9 Ostali namještaj i pokućstvo 

05.1.2 Tepisi i ostale podne prostirke 
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05.1.2.1 Tepisi i sagovi 

05.1.2.2 Ostale podne prostirke 

05.1.2.3 Usluge postavljanja tapisona i podnih prostirki 

05.1.3 Popravci namještaja, pokućstva i podnih prostirki 

05.1.3.0 Popravci namještaja, pokućstva i podnih prostirki 

05.2 Tekstilni proizvodi za kućanstvo 

05.2.0 Tekstilni proizvodi za kućanstvo 

05.2.0.1 Tkanine za namještaj i zavjese 

05.2.0.2 Posteljina 

05.2.0.3 Stolno rublje i tekstilni proizvodi za kupaonicu 

05.2.0.4 Popravak tekstilnih proizvoda za kućanstvo 

05.2.0.9 Ostali tekstilni proizvodi za kućanstvo 

05.3 Kućanski aparati 

05.3.1 Veliki kućanski aparati, električni ili neelektrični 

05.3.1.1 Hladnjaci, zamrzivači i kombinirani hladnjaci 

05.3.1.2 Perilice rublja, sušilice rublja i perilice posuđa 

05.3.1.3 Štednjaci 

05.3.1.4 Grijalice, klimatizacijski uređaji 

05.3.1.5 Aparati za čišćenje 

05.3.1.9 Ostali veliki kućanski aparati 

05.3.2 Mali električni kućanski aparati 

05.3.2.1 Aparati za pripremu hrane 

05.3.2.2 Uređaji za pripremu kave, čaja i slični uređaji 

05.3.2.3 Glačala 

05.3.2.4 Tosteri i roštilji 

05.3.2.9 Ostali mali električni kućanski aparati 

05.3.3 Popravak kućanskih aparata 

05.3.3.0 Popravak kućanskih aparata 

05.4 Stakleno i stolno posuđe te kućanski pribor 

05.4.0 Stakleno i stolno posuđe te kućanski pribor 

05.4.0.1 Posuđe od stakla, kristala, keramike i porculana 

05.4.0.2 Pribor za jelo od običnog materijala i od srebra 

05.4.0.3 Neelektrični kuhinjski pribor i predmeti 

05.4.0.4 Popravak staklenog i stolnog posuđa te kućanskog pribora 
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05.5 Alati i oprema za kuću i vrt 

05.5.1 Veći alati i oprema 

05.5.1.1 Motorni veći alati i oprema 

05.5.1.2 Popravak, iznajmljivanje i unajmljivanje većih alata i opreme 

05.5.2 Mali alati i razni pribor 

05.5.2.1 Mali alati bez motora 

05.5.2.2 Razni mali alati i pribor 

05.5.2.3 Popravak malih alata bez motora i raznog pribora 

05.6 Proizvodi i usluge za redovito održavanje kućanstva 

05.6.1 Potrošni proizvodi za održavanje kućanstva 

05.6.1.1 Proizvodi za čišćenje i održavanje 

05.6.1.2 Ostali potrošni mali predmeti za kućanstvo 

05.6.2 Usluge pomoći u domaćinstvu i kućanske usluge 

05.6.2.1 Usluge plaćenog osoblja u domaćinstvu 

05.6.2.2 Usluge čišćenja 

05.6.2.3 Najam namještaja i pokućstva 

05.6.2.9 Ostale usluge pomoći u domaćinstvu i kućanske usluge 

06 ZDRAVLJE 

06.1 Medicinski proizvodi, pomagala i oprema 

06.1.1 Farmaceutski proizvodi 

06.1.1.0 Farmaceutski proizvodi 

06.1.2 Ostali medicinski proizvodi 

06.1.2.1 Testovi za trudnoću i mehanička kontracepcijska sredstva 

06.1.2.9 Ostali medicinski proizvodi, d. n. 

06.1.3 Terapeutska pomagala i oprema 

06.1.3.1 Korektivne naočale i kontaktne leće 

06.1.3.2 Slušna pomagala 

06.1.3.3 Popravak terapeutskih pomagala i opreme 

06.1.3.9 Ostala terapeutska pomagala i oprema 

06.2 Izvanbolničke usluge 

06.2.1 Medicinske usluge 

06.2.1.1 Usluge opće prakse 

06.2.1.2 Usluge specijalističke prakse 

06.2.2 Stomatološke usluge 

06.2.2.0 Stomatološke usluge 
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06.2.3 Paramedicinske usluge 

06.2.3.1 Usluge medicinskih analitičkih laboratorija i rendgenskih centara 

06.2.3.2 Termalne kupelji, terapija korektivne gimnastike, usluge hitne pomoći i najam terapeutske opreme 

06.2.3.9 Ostale paramedicinske usluge 

06.3 Bolničke usluge 

06.3.0 Bolničke usluge 

06.3.0.0 Bolničke usluge 

07 PRIJEVOZ 

07.1 Kupnja vozila 

07.1.1 Motorna vozila 

07.1.1.1 Nova motorna vozila 

07.1.1.2 Rabljena motorna vozila 

07.1.2 Motocikli 

07.1.2.0 Motocikli 

07.1.3 Bicikli 

07.1.3.0 Bicikli 

07.1.4 Zaprežna vozila 

07.1.4.0 Zaprežna vozila 

07.2 Održavanje osobnih prijevoznih sredstava 

07.2.1 Rezervni dijelovi i pribor za osobna prijevozna sredstva 

07.2.1.1 Gume 

07.2.1.2 Rezervni dijelovi za osobna prijevozna sredstva 

07.2.1.3 Pribor za osobna prijevozna sredstva 

07.2.2 Goriva i maziva za osobna prijevozna sredstva 

07.2.2.1 Dizel 

07.2.2.2 Benzin 

07.2.2.3 Ostala goriva za osobna prijevozna sredstva 

07.2.2.4 Maziva 

07.2.3 Održavanje i popravci osobnih prijevoznih sredstava 

07.2.3.0 Održavanje i popravci osobnih prijevoznih sredstava 

07.2.4 Ostale usluge povezane s osobnim prijevoznim sredstvima 

07.2.4.1 Najam garaža, parkirnih mjesta i osobnih prijevoznih sredstava 

07.2.4.2 Objekti za naplatu cestarine i uređaji za naplatu parkiranja 

07.2.4.3 Tečajevi vožnje, vozački ispiti, dozvole i tehnički pregledi vozila 
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07.3 Usluge prijevoza 

07.3.1 Željeznički putnički prijevoz 

07.3.1.1 Putnički prijevoz vlakom 

07.3.1.2 Putnički prijevoz podzemnom željeznicom i tramvajem 

07.3.2 Cestovni putnički prijevoz 

07.3.2.1 Putnički prijevoz gradskim i putničkim autobusom 

07.3.2.2 Putnički prijevoz taksijem i unajmljenim automobilom s vozačem 

07.3.3 Zračni putnički prijevoz 

07.3.3.1 Domaći letovi 

07.3.3.2 Međunarodni letovi 

07.3.4 Putnički pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim vodnim putovima 

07.3.4.1 Putnički pomorski prijevoz 

07.3.4.2 Putnički prijevoz unutarnjim vodnim putovima 

07.3.5 Kombinirani prijevoz putnika 

07.3.5.0 Kombinirani prijevoz putnika 

07.3.6 Ostale prijevozne usluge 

07.3.6.1 Prijevoz uspinjačom, žičarom i vučnicom sa sjedalima 

07.3.6.2 Usluge preseljenja i skladištenja 

07.3.6.9 Ostale prijevozne usluge, d. n. 

08 KOMUNIKACIJA 

08.1 Poštanske usluge 

08.1.0 Poštanske usluge 

08.1.0.1 Usluge rukovanja pismima 

08.1.0.9 Ostale poštanske usluge 

08.2 Telefonska i telefaks oprema 

08.2.0 Telefonska i telefaks oprema 

08.2.0.1 Oprema za fiksnu telefoniju 

08.2.0.2 Oprema za mobilnu telefoniju 

08.2.0.3 Ostala telefonska i telefaks oprema 

08.2.0.4 Popravak telefonske i telefaks opreme 

08.3 Telefonske i telefaks usluge 

08.3.0 Telefonske i telefaks usluge 

08.3.0.1 Usluge fiksne telefonije 

08.3.0.2 Usluge mobilne telefonije 

08.3.0.3 Usluge internetskog pristupa 
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08.3.0.4 Paketi telekomunikacijskih usluga 

08.3.0.5 Ostale usluge prijenosa informacija 

09 REKREACIJA I KULTURA 

09.1 Audiovizualna i fotooprema i informatička oprema 

09.1.1 Oprema za prijam, snimanje i reprodukciju zvuka i slike 

09.1.1.1 Oprema za prijam, snimanje i reprodukciju zvuka 

09.1.1.2 Oprema za prijam, snimanje i reprodukciju zvuka i slike 

09.1.1.3 Prijenosni uređaji za zvuk i slike 

09.1.1.9 Ostala oprema za prijam, snimanje i reprodukciju zvuka i slike 

09.1.2 Fotografska i kinematografska oprema i optički instrumenti 

09.1.2.1 Kamere 

09.1.2.2 Pribor za fotografsku i kinematografsku opremu 

09.1.2.3 Optički instrumenti 

09.1.3 Informatička oprema za obradu podataka 

09.1.3.1 Osobna računala 

09.1.3.2 Popratna informatička oprema za obradu podataka 

09.1.3.3 Softver 

09.1.3.4 Kalkulatori i ostala informatička oprema za obradu podataka 

09.1.4 Mediji za snimanje 

09.1.4.1 Prethodno snimljeni mediji za snimanje 

09.1.4.2 Nesnimljeni mediji za snimanje 

09.1.4.9 Ostali mediji za snimanje 

09.1.5 Popravak audiovizualne, fotografske i informatičke opreme za obradu podataka 

09.1.5.0 Popravak audiovizualne, fotografske i informatičke opreme za obradu podataka 

09.2 Ostala trajna dobra za rekreaciju i kulturu 

09.2.1 Trajna dobra za rekreaciju na otvorenom prostoru 

09.2.1.1 Vozila za stanovanje, karavani i prikolice 

09.2.1.2 Zrakoplovi, mikrolake letjelice, zračne jedrilice, zmajevi i baloni na topli zrak 

09.2.1.3 Čamci, izvanbrodski motori i opremanje čamaca 

09.2.1.4 Konji, poniji i dodaci 

09.2.1.5 Veliki predmeti za igre i sportove 

09.2.2 Glazbeni instrumenti i velika trajna dobra za rekreaciju u zatvorenom prostoru 

09.2.2.1 Glazbeni instrumenti 

09.2.2.2 Velika trajna dobra za rekreaciju u zatvorenom 

09.2.3 Održavanje i popravak ostalih velikih trajnih dobara za rekreaciju i kulturu 

09.2.3.0 Održavanje i popravak ostalih velikih trajnih dobara za rekreaciju i kulturu 

09.3 Ostali predmeti i oprema za rekreaciju, vrtove i kućne ljubimce 
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09.3.1 Igre, igračke i hobiji 

09.3.1.1 Igre i hobiji 

09.3.1.2 Igračke i proizvodi za proslave 

09.3.2 Oprema za sport, kampiranje i rekreaciju na otvorenom 

09.3.2.1 Sportska oprema 

09.3.2.2 Oprema za kampiranje i rekreaciju na otvorenom 

09.3.2.3 Popravak sportske opreme, opreme za kampiranje i rekreaciju na otvorenom 

09.3.3 Vrtovi, biljke i cvijeće 

09.3.3.1 Proizvodi za vrt 

09.3.3.2 Biljke i cvijeće 

09.3.4 Kućni ljubimci i proizvodi za kućne ljubimce 

09.3.4.1 Kupnja kućnih ljubimaca 

09.3.4.2 Proizvodi za kućne ljubimce 

09.3.5 Veterinarske i ostale usluge za kućne ljubimce 

09.3.5.0 Veterinarske i ostale usluge za kućne ljubimce 

09.4 Rekreativne i kulturne usluge 

09.4.1 Rekreativne i sportske usluge 

09.4.1.1 Rekreativne i sportske usluge – prisustvovanje 

09.4.1.2 Rekreativne i sportske usluge – sudjelovanje 

09.4.2 Kulturne usluge 

09.4.2.1 Kina, kazališta, koncerti 

09.4.2.2 Muzeji, knjižnice, zoološki vrtovi 

09.4.2.3 Televizijske i radijske pristojbe, pretplate 

09.4.2.4 Najam opreme i dodataka za kulturu 

09.4.2.5 Fotografske usluge 

09.4.2.9 Ostale kulturne usluge 

09.4.3 Igre na sreću 

09.4.3.0 Igre na sreću 

09.5 Novine, knjige i pribor za pisanje 

09.5.1 Knjige 

09.5.1.1 Knjige iz područja beletristike 

09.5.1.2 Obrazovni udžbenici 

09.5.1.3 Druge knjige dokumentarnog sadržaja 

09.5.1.4 Usluge uvezivanja i preuzimanje e-knjiga 

09.5.2 Novine i periodika 

09.5.2.1 Novine 
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09.5.2.2 Časopisi i periodika 

09.5.3 Razni tiskani materijal 

09.5.3.0 Razni tiskani materijal 

09.5.4 Pribor za pisanje i crtanje 

09.5.4.1 Proizvodi od papira 

09.5.4.9 Drugi pribor za pisanje i crtanje 

09.6 Paket-aranžmani 

09.6.0 Paket-aranžmani 

09.6.0.1 Domaći paket-aranžmani 

09.6.0.2 Međunarodni paket-aranžmani 

10 OBRAZOVANJE 

10.1 Predškolsko i osnovnoškolsko obrazovanje 

10.1.0 Predškolsko i osnovnoškolsko obrazovanje 

10.1.0.1 Predškolsko obrazovanje (ISCED-97 razina 0) 

10.1.0.2 Osnovnoškolsko obrazovanje (ISCED-97 razina 1) 

10.2 Srednjoškolsko obrazovanje 

10.2.0 Srednjoškolsko obrazovanje 

10.2.0.0 Srednjoškolsko obrazovanje 

10.3 Obrazovanje nakon srednjoškolskog, osim visokog 

10.3.0 Obrazovanje nakon srednjoškolskog, osim visokog 

10.3.0.0 Obrazovanje nakon srednjoškolskog, osim visokog (ISCED-97 razina 4) 

10.4 Visoko obrazovanje 

10.4.0 Visoko obrazovanje 

10.4.0.0 Visoko obrazovanje 

10.5 Obrazovanje koje se ne može definirati po stupnju 

10.5.0 Obrazovanje koje se ne može definirati po stupnju 

10.5.0.0 Obrazovanje koje se ne može definirati po stupnju 

11 RESTORANI I HOTELI 

11.1 Ugostiteljske usluge 

11.1.1 Restorani, kafići i slično 

11.1.1.1 Restorani, kavane i objekti za ples 

11.1.1.2 Usluge brze hrane i gotove hrane za ponijeti 

11.1.2 Kantine 

11.1.2.0 Kantine 
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11.2 Usluge smještaja 

11.2.0 Usluge smještaja 

11.2.0.1 Hoteli, moteli, pansioni i slične usluge smještaja 

11.2.0.2 Odmarališta, mjesta za kampiranje, hosteli za mlade i slične usluge smještaja 

11.2.0.3 Usluge smještaja u drugim objektima 

12 RAZNA DOBRA I USLUGE 

12.1 Osobna njega 

12.1.1 Frizerski saloni i centri za uljepšavanje 

12.1.1.1 Frizerske usluge za muškarce i djecu 

12.1.1.2 Frizerske usluge za žene 

12.1.1.3 Tretmani za uljepšavanje 

12.1.2 Električni uređaji za osobnu njegu 

12.1.2.1 Električni uređaji za osobnu njegu 

12.1.2.2 Popravak električnih uređaja za osobnu njegu 

12.1.3 Ostali uređaji, predmeti i proizvodi za osobnu njegu 

12.1.3.1 Neelektrični uređaji 

12.1.3.2 Predmeti za osobnu higijenu i wellness, ezoterični proizvodi i proizvodi za uljepšavanje 

12.2 Prostitucija 

12.2.0 Prostitucija 

12.2.0.0 Prostitucija 

12.3 Osobni predmeti, d. n. 

12.3.1 Nakit, zidni, stolni i ručni satovi 

12.3.1.1 Nakit 

12.3.1.2 Zidni, stolni i ručni satovi 

12.3.1.3 Popravak nakita, zidnih, stolnih i ručnih satova 

12.3.2 Ostali osobni predmeti 

12.3.2.1 Predmeti za putovanja 

12.3.2.2 Predmeti za malu djecu 

12.3.2.3 Popravak ostalih osobnih predmeta 

12.3.2.9 Ostali osobni predmeti, d. n. 

12.4 Socijalna zaštita 

12.4.0 Socijalna zaštita 

12.4.0.1 Usluge skrbi o djeci 

12.4.0.2 Umirovljenički domovi za starije osobe i domovi za osobe s invaliditetom 

12.4.0.3 Usluge za skrb o osobama u njihovim obiteljskim domovima 

12.4.0.4 Savjetovanje 

12.5 Osiguranje 
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12.5.1 Životno osiguranje 

12.5.1.0 Životno osiguranje 

12.5.2 Osiguranje povezano sa stambenim objektom 

12.5.2.0 Osiguranje povezano sa stambenim objektom 

12.5.3 Zdravstveno osiguranje 

12.5.3.1 Javno zdravstveno osiguranje 

12.5.3.2 Privatno zdravstveno osiguranje 

12.5.4 Osiguranje povezano s prijevozom 

12.5.4.1 Osiguranje motornih vozila 

12.5.4.2 Putno osiguranje 

12.5.5 Ostale vrste osiguranja 

12.5.5.0 Ostale vrste osiguranja 

12.6 Financijske usluge, d. n. 

12.6.1 UFPIM 

12.6.1.0 UFPIM 

12.6.2 Ostale financijske usluge, d. n. 

12.6.2.1 Bankovne i poštanske naknade 

12.6.2.2 Pristojbe i naknade za usluge brokera, savjetnika za ulaganja 

12.7 Ostale usluge, d. n. 

12.7.0 Ostale usluge, d. n. 

12.7.0.1 Administrativne pristojbe 

12.7.0.2 Pravne i računovodstvene usluge 

12.7.0.3 Pogrebne usluge 

12.7.0.4 Ostale pristojbe i usluge   
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PRILOG II. 

Korelacijska tablica 

Uredba (EZ) br. 2494/95 Ova Uredba 

Članak 1. Članak 1. 

Članak 2. točka (a) Članak 2. točka (6) 

Članak 2. točka (b) — 

Članak 2. točka (c) — 

Članak 3. Članak 3. stavci 3. i 10. 

Članak 4. Članak 4. stavci 1., 2. i 4. 

Članak 5. stavak 1. točka (b) Članak 5. stavci 5. i 6. 

Članak 5. stavak 3. Članak 4. stavak 4. 

Članak 6. Članak 5. stavci 1. i 2. 

Članak 7. Članak 5. stavak 3. 

Članak 8. Članak 6. stavci 1., 3. i 4. 

Članak 9. Članak 3. stavci 1., 2. i 6. 

Članak 10. Članak 7. stavak 1. 

Članak 11. — 

Članak 12. Članak 9. stavak 2. 

Članak 13. — 

Članak 14. Članak 11. 

Članak 15. — 

Članak 16. Članak 13.   
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UREDBA (EU) 2016/793 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 11. svibnja 2016. 

o izbjegavanju skretanja trgovine određenim ključnim lijekovima u Europsku uniju 

(kodificirani tekst) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (1), 

budući da: 

(1)  Uredba Vijeća (EZ) br. 953/2003 (2) značajno je izmijenjena nekoliko puta (3). Radi jasnoće i racionalnosti tu bi 
Uredbu trebalo kodificirati. 

(2)  Mnoge od najsiromašnijih zemalja u razvoju žurno trebaju pristup cjenovno prihvatljivim osnovnim lijekovima 
za liječenje prenosivih bolesti. Te su zemlje izrazito ovisne o uvozu lijekova jer u rijetkim slučajevima postoji 
lokalna proizvodnja. 

(3)  Nužna je segmentacija cijena između tržišta razvijenih zemalja i tržišta najsiromašnijih zemalja u razvoju kako bi 
se osigurala opskrba najsiromašnijih zemalja u razvoju osnovnim farmaceutskim proizvodima po izrazito 
sniženim cijenama. Stoga se te izrazito snižene cijene ne mogu smatrati referentnima za cijenu koja se za iste 
proizvode plaća na tržištima razvijenih zemalja. 

(4)  U većini razvijenih zemalja postoje zakonodavni i regulatorni instrumenti za sprečavanje uvoza farmaceutskih 
proizvoda u određenim okolnostima, no postoji rizik da takvi instrumenti postanu nedovoljni u slučajevima kada 
se značajne količine farmaceutskih proizvoda izrazito sniženih cijena prodaju na tržištima najsiromašnijih zemalja 
u razvoju, a gospodarski interes za skretanje trgovine na tržišta s visokim cijenama može stoga značajno porasti. 

(5)  Postoji potreba za poticanjem proizvođača farmaceutskih proizvoda na stavljanje na raspolaganje značajno 
povećanih količina farmaceutskih proizvoda po izrazito sniženim cijenama osiguravanjem ovom Uredbom da 
takvi proizvodi ostanu na tržištima najsiromašnijih zemalja u razvoju. Donacije farmaceutskih proizvoda i 
proizvodi prodani na temelju ugovora sklopljenih kao odgovor na konkurentne ponude nacionalnih vlada ili 
međunarodnih tijela za nabavu ili na temelju partnerstva ugovorenog između proizvođača i vlade zemlje 
odredišta trebali bi moći biti prihvatljivi na temelju ove Uredbe pod jednakim uvjetima, imajući u vidu da 
donacije ne doprinose poboljšanju pristupa takvim proizvodima na održivom temelju. 

(6)  Potrebno je predvidjeti postupak za identificiranje proizvoda, zemalja i bolesti obuhvaćenih ovom Uredbom. 
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(1) Stajalište Europskog parlamenta od 9. ožujka 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 11. travnja 2016. 
(2) Uredba Vijeća (EZ) br. 953/2003 od 26. svibnja 2003. o izbjegavanju skretanja trgovine određenim ključnim lijekovima u Europsku 

uniju (SL L 135, 3.6.2003., str. 5.). 
(3) Vidjeti Prilog VI. 



(7)  Ova Uredba služi u svrhu sprečavanja uvoza proizvoda s diferencirano određenom cijenom u Uniju. Izuzeća su 
utvrđena za određene situacije pod strogim uvjetom da je osigurano da konačno odredište dotičnih proizvoda 
bude jedna od zemalja navedenih u Prilogu II. 

(8)  Proizvođači proizvoda s diferencirano određenom cijenom trebali bi različito oblikovati izgled proizvoda s 
diferencirano određenom cijenom kako bi olakšali zadaću njihovog identificiranja. 

(9)  Bit će primjereno preispitati popise bolesti i zemalja odredišta koje su obuhvaćene ovom Uredbom kao i formule 
koje se koriste za identificiranje proizvoda s diferencirano određenom cijenom s obzirom na, između ostalog, 
iskustvo stečeno njezinom primjenom. 

(10)  U pogledu proizvoda s diferencirano određenom cijenom koji se nalaze u osobnoj prtljazi putnika i koji su za 
osobnu uporabu primjenjuju se pravila jednaka pravilima utvrđenima u Uredbi (EU) br. 608/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća (1). 

(11)  U slučaju da su proizvodi s diferencirano određenom cijenom zaplijenjeni prema ovoj Uredbi, nadležno tijelo 
trebalo bi moći, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i s ciljem osiguranja da se zaplijenjeni proizvodi koriste 
prema prvotnoj namjeni u potpunu dobrobit zemalja navedenih u Prilogu II., odlučiti staviti ih na raspolaganje u 
humanitarne svrhe u tim zemljama. Ako takva odluka nije donesena, zaplijenjene proizvode trebalo bi uništiti. 

(12)  Kako bi se dodali proizvodi na popis proizvoda obuhvaćenih ovom Uredbom, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast 
za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora o funkcioniranju Europske unije kako bi se izmijenili 
prilozi ovoj Uredbi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 
savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka. Prilikom pripreme i izrade delegiranih akata, Komisija bi 
trebala osigurati da se relevantni dokumenti Europskom parlamentu i Vijeću šalju istodobno, na vrijeme i na 
primjeren način, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

1. Ovom se Uredbom utvrđuju: 

(a)  kriteriji za utvrđivanje što je proizvod s diferencirano određenom cijenom; 

(b)  uvjeti pod kojima carinska tijela poduzimaju djelovanje; 

(c)  mjere koje poduzimaju nadležna tijela u državama članicama. 

2. Za potrebe ove Uredbe: 

(a)  „proizvod s diferencirano određenom cijenom” znači farmaceutski proizvod koji se koristi za sprečavanje, dijagnozu 
i liječenje bolesti navedenih u Prilogu IV., a čija je cijena određena u skladu s jednim od načina izračuna cijena 
utvrđenih u članku 3., provjerena od strane Komisije ili neovisnog revizora kako je predviđeno u članku 4. i unesena 
na popis proizvoda s diferencirano određenom cijenom koji je naveden u Prilogu I.; 

(b)  „zemlje odredišta” znači zemlje navedene u Prilogu II.; 

(c)  „nadležno tijelo” znači tijelo koje odredi država članica u svrhu određivanja je li roba suspendirana od strane 
carinskih tijela u određenoj državi članici proizvod s diferencirano određenom cijenom i davanja uputa ovisno o 
rezultatu preispitivanja. 
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(1) Uredba (EU) br. 608/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. lipnja 2013. o carinskoj provedbi prava intelektualnog vlasništva i 
stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1383/2003 (SL L 181, 29.6.2013., str. 15.). 



Članak 2. 

1. Zabranjuje se uvoz proizvoda s diferencirano određenom cijenom u Uniju u svrhu njihova puštanja u slobodni 
promet, ponovni izvoz, stavljanja u postupak suspenzije ili stavljanja u slobodnu zonu ili slobodno skladište. 

2. Od zabrane u pogledu proizvoda s diferencirano određenom cijenom kako je navedeno u stavku 1. izuzimaju se: 

(a)  ponovni izvoz u zemlje odredišta; 

(b)  stavljanje u postupak provoza ili postupak carinskog skladištenja ili u slobodnu zonu ili slobodno skladište u svrhu 
ponovnog izvoza u zemlju odredišta. 

Članak 3. 

Diferencirano određena cijena iz članka 4. stavka 2. točke (b) prema izboru podnositelja zahtjeva: 

(a)  nije viša od postotka navedenog u Prilogu III. ponderirane prosječne tvorničke cijene koju proizvođač naplaćuje na 
tržištima Organizacije za gospodarsku suradnju i razvoj (OECD) za isti proizvod u vrijeme podnošenja zahtjeva; ili 

(b)  može biti jednaka proizvođačevim izravnim troškovima proizvodnje uz dodatak najvišeg postotka koji je određen u 
Prilogu III. 

Članak 4. 

1. Kako bi se ova Uredba primjenjivala na proizvode, proizvođači ili izvoznici farmaceutskih proizvoda podnose 
zahtjeve Komisiji. 

2. Svaki zahtjev naslovljen na Komisiju sadrži sljedeće informacije: 

(a)  naziv proizvoda i aktivni sastojak proizvoda s diferencirano određenom cijenom te dostatne informacije kako bi se 
moglo provjeriti koju bolest sprečava, dijagnosticira ili liječi; 

(b)  ponuđenu cijenu u odnosu na bilo koji od izračuna cijene navedenih u članku 3. s dostatnim detaljima kako bi se 
omogućila provjera. Umjesto podnošenja takvih detaljnih informacija, podnositelj zahtjeva može dostaviti potvrdu 
izdanu od strane neovisnog revizora u kojoj se navodi da je cijena provjerena i da odgovara jednom od kriterija 
određenih u Prilogu III. Neovisni revizor imenuje se dogovorom između proizvođača i Komisije. Sve informacije koje 
podnositelj zahtjeva pruži revizoru ostaju povjerljive; 

(c)  zemlju odredišta ili zemlje odredišta kojima podnositelj zahtjeva namjerava prodati predmetni proizvod; 

(d)  oznaku na temelju kombinirane nomenklature kako je utvrđeno u Prilogu I. Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/87 (1) i 
prema potrebi dopunjenoj pododjeljcima TARIC-a kako bi se nedvojbeno identificirala predmetna roba; i 

(e)  sve mjere koje je poduzeo proizvođač ili izvoznik kako bi proizvod s diferencirano određenom cijenom učinio lako 
prepoznatljivim u odnosu na identične proizvode koji su ponuđeni na prodaju unutar Unije. 

3. Ako Komisija utvrdi da određeni proizvod udovoljava zahtjevima iz ove Uredbe, Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 5. kako bi dodala predmetni proizvod u Prilog I. prilikom sljedećeg ažuriranja. 
Komisija obavješćuje podnositelja zahtjeva o svojoj odluci u roku od 15 dana od njezinog donošenja. 
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(1) Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi (SL L 256, 
7.9.1987., str. 1.). 



Ako bi odgoda dodavanja određenog proizvoda u Prilog I. uzrokovala odgodu odgovora na hitnu potrebu za pristupom 
cjenovno prihvatljivim osnovnim lijekovima u nekoj zemlji u razvoju te stoga to zahtijevaju krajnje hitni razlozi, na 
delegirane akte donesene u skladu s prvim podstavkom primjenjuje se postupak predviđen u članku 6. 

4. Ako zahtjev nije dovoljno detaljan za preispitivanje suštine, Komisija u dopisu zahtijeva od podnositelja zahtjeva 
dostavu informacija koje nedostaju. Ako podnositelj zahtjeva ne dopuni zahtjev u roku utvrđenom u tom dopisu, 
zahtjev je ništavan. 

5. Ako Komisija ustanovi da zahtjev ne ispunjava kriterije utvrđene u ovoj Uredbi, zahtjev se odbija i podnositelja 
zahtjeva obavješćuje se u roku od 15 dana od dana odluke. Ništa ne sprečava podnositelja zahtjeva u ponovnom 
podnošenju izmijenjenog zahtjeva za isti proizvod. 

6. Proizvodi namijenjeni za donaciju primateljima u jednoj od zemalja navedenih u Prilogu II. mogu podlijegati 
obavješćivanju o tome u svrhu odobravanja i unošenja u Prilog I. 

7. Komisija svakog drugog mjeseca ažurira Prilog I. 

8. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 5. kako bi izmijenila priloge II., III. i IV. kada je to 
potrebno, s ciljem revizije popisa bolesti, zemalja odredišta obuhvaćenih ovom Uredbom, kao i formula koje se koriste 
za utvrđivanje proizvoda s diferencirano određenom cijenom, s obzirom na iskustvo stečeno u njezinoj primjeni ili radi 
odgovora na zdravstvenu krizu. 

Članak 5. 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4. stavaka 3. i 8. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od 5 godina 
počevši od 20. veljače 2014. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja petogo
dišnjeg razdoblja. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 
parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 4. stavaka 3. i 8. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg 
dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 
On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i Vijeću. 

5. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 3. stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u 
roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili 
ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok 
produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 8. stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u 
roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili 
ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok 
produljuje za četiri mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 
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Članak 6. 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i primjenjuju se sve dok nije 
podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. Prilikom priopćenja delegiranog akta Europskom parlamentu i Vijeću 
navode se razlozi za primjenu hitnog postupka utvrđenog u ovom članku. 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s postupkom iz članka 5. stavka 
5. i stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili 
Vijeće priopće svoju odluku o podnošenju prigovora. 

Članak 7. 

Proizvod odobren kao proizvod s diferencirano određenom cijenom i naveden na popisu iz Priloga I. ostaje na tom 
popisu sve dok se ne ispune uvjeti određeni u članku 4. i dok se Komisiji ne podnesu godišnja izvješća o prodaji u 
skladu s člankom 12. Podnositelj zahtjeva podnosi Komisiji informacije o svim promjenama u pogledu opsega ili uvjeta 
navedenih u članku 4. kako bi osigurao ispunjavanje tih zahtjeva. 

Članak 8. 

Trajni logotip kako je utvrđeno u Prilogu V. pričvršćuje se na svako pakiranje ili proizvod te na svaki dokument koji se 
koristi vezano uz odobreni proizvod prodan zemljama odredišta po diferencirano određenim cijenama. Ovaj zahtjev 
primjenjuje se sve dok se predmetni proizvod s diferencirano određenom cijenom nalazi na popisu iz Priloga I. 

Članak 9. 

1. Kada postoji razlog za sumnju da će se, suprotno zabrani predviđenoj u članku 2., proizvodi s diferencirano 
određenom cijenom uvesti u Uniju, carinska tijela suspendiraju puštanje proizvoda u promet ili zadržavaju predmetne 
proizvode tijekom vremena koje je potrebno za dobivanje odluke nadležnih tijela o prirodi robe. Razdoblje suspenzije ili 
zadržavanja ne smije biti dulje od 10 radnih dana osim ako se primjenjuju posebne okolnosti, u kojem se slučaju to 
razdoblje može produljiti za najviše 10 radnih dana. Nakon isteka tog razdoblja proizvodi se puštaju u promet, pod 
uvjetom da je udovoljeno svim carinskim formalnostima. 

2. Za carinska tijela dovoljan je razlog za suspenziju puštanja u promet ili zadržavanje proizvodâ ako su im na 
raspolaganju dostatne informacije na temelju kojih smatraju da je dotični proizvod proizvod s diferencirano određenom 
cijenom. 

3. Nadležno tijelo u predmetnoj državi članici i proizvođač ili izvoznik navedeni u Prilogu I. obavješćuju se bez 
odgode o suspenziji puštanja u promet ili zadržavanju proizvodâ te primaju sve raspoložive informacije u odnosu na 
predmetne proizvode. Vodi se računa o nacionalnim odredbama o zaštiti osobnih podataka, trgovinskim i industrijskim 
tajnama te profesionalnoj i upravnoj povjerljivosti. Uvozniku i, prema potrebi, izvozniku daju se dovoljne mogućnosti za 
pružanje informacija nadležnom tijelu koje ono smatra odgovarajućima u vezi s proizvodima. 

4. Postupak suspenzije ili zadržavanja robe provodi se na trošak uvoznika. Ako nije moguće osigurati povrat tih 
troškova od uvoznika, oni se u skladu s nacionalnim zakonodavstvom mogu naplatiti od bilo koje druge osobe 
odgovorne za pokušaj nezakonitog uvoza. 
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Članak 10. 

1. Ako nadležno tijelo na temelju ove Uredbe identificira proizvode čije je puštanje u promet suspendirano ili koji su 
zadržani od strane carinskih tijela kao proizvode s diferencirano određenom cijenom, nadležno tijelo osigurava zapljenu 
i uklanjanje tih proizvoda u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. Ti se postupci provode na trošak uvoznika. Ako nije 
moguće osigurati povrat tih troškova od uvoznika, oni se u skladu s nacionalnim zakonodavstvom mogu naplatiti od 
bilo koje druge osobe odgovorne za pokušaj nezakonitog uvoza. 

2. Kada se za proizvode čije je puštanje u promet suspendirano ili koji su zadržani od strane carinskih tijela 
dodatnom kontrolom nadležnog tijela ustanovi da nisu proizvodi s diferencirano određenom cijenom prema ovoj 
Uredbi, carinsko tijelo pušta te proizvode primatelju, pod uvjetom da je udovoljeno svim carinskim formalnostima. 

3. Nadležno tijelo obavješćuje Komisiju o svim odlukama donesenima u skladu s ovom Uredbom. 

Članak 11. 

Ova se Uredba ne primjenjuje na nekomercijalnu robu koja se nalazi u osobnoj prtljazi putnika i koja je za osobnu 
uporabu u granicama utvrđenima u pogledu oslobađanja od carine. 

Članak 12. 

1. Komisija na godišnjoj osnovi prati količine izvoza proizvoda s diferencirano određenom cijenom navedenih u 
Prilogu I. i izvezenih u zemlje odredišta na temelju informacija koje joj pruže proizvođači lijekova i izvoznici. U tu svrhu 
Komisija izdaje standardni obrazac. Proizvođači i izvoznici podnose jednom godišnje Komisiji takva izvješća o prodaji za 
svaki proizvod s diferencirano određenom cijenom na povjerljivoj osnovi. 

2. Komisija izvješćuje svake dvije godine Europski parlament i Vijeće o količinama izvezenima po diferenciranim 
cijenama, između ostalog o količinama izvezenima u okviru partnerskog sporazuma sklopljenog između proizvođača i 
vlade zemlje odredišta. U izvješću se ispituju opseg zemalja i bolesti te opći kriteriji za provedbu članka 3. 

3. Europski parlament može, u roku od mjeseca dana od podnošenja izvješća Komisije, pozvati Komisiju na ad hoc 
sastanak svog odgovornog odbora kako bi predstavio i objasnio sva pitanja povezana s primjenom ove Uredbe. 

4. Najkasnije šest mjeseci od datuma podnošenja izvješća Europskom parlamentu i Vijeću, Komisija objavljuje 
izvješće. 

Članak 13. 

1. Primjena ove Uredbe ni u kojim okolnostima ne utječe na postupke utvrđene u Direktivi 2001/83/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća (1) i Uredbi (EZ) br. 726/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (2). 

2. Ova Uredba ne utječe na prava intelektualnog vlasništva niti na prava nositelja prava intelektualnog vlasništva. 
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(1) Direktiva 2001/83/EZ od 6. studenoga 2001. o zakoniku Zajednice o lijekovima za humanu primjenu (SL L 311, 28.11.2001., str. 67.). 
(2) Uredba (EZ) br. 726/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o utvrđivanju postupaka odobravanja primjene i 

postupaka nadzora nad primjenom lijekova koji se rabe u humanoj i veterinarskoj medicini, te uspostavi Europske agencije za lijekove 
(SL L 136, 30.4.2004., str. 1.). 



Članak 14. 

Uredba (EZ) br. 953/2003 stavlja se izvan snage. 

Upućivanja na uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima na ovu Uredbu i čitaju se u skladu s korelacijskom 
tablicom iz Priloga VII. 

Članak 15. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 11. svibnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednica 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PRILOG I. 

POPIS PROIZVODA S DIFERENCIRANO ODREĐENOM CIJENOM 

Proizvod Proizvođač/izvoznik Zemlja odredišta Posebne značajke Datum 
odobrenja 

KN/TARIC 
oznaka (1) 

TRIZIVIR 
750 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Afganistan 
Angola 
Armenija 
Azerbajdžan 
Bangladeš 
Benin 
Bocvana 
Burkina Faso 
Burundi 
Butan 
Côte d'Ivoire 
Čad 
Demokratska Republika 
Kongo 
Džibuti 
Ekvatorska Gvineja 
Eritreja 
Etiopija 
Gambija 
Gana 
Gvineja 
Gvineja Bisau 
Haiti 
Honduras 
Indija 
Indonezija 
Jemen 
Južna Afrika 
Kabo Verde 
Kambodža 
Kamerun 
Kenija 
Kirgistan 
Kiribati 
Komori 
Kongo 
Laos 
Lesoto 
Liberija 
Madagaskar 
Malavi 
Maldivi 
Mali 
Mauritanija 
Mjanmar/Burma 
Moldova 
Mongolija 
Mozambik  

Posebno pakiranje – troje
zični tekst 

19.4.2004. 3004 90 19 

EPIVIR 
150 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Posebno pakiranje – troje
zični tekst – crvene tablete  

3004 90 19 

RETROVIR 
250 mg × 40 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Opće izvozno pakiranje 
(plavo) koje se ne koristi u 
EU-u 
Pakiranje za francuske bol
nice – frankofona tržišta 

19.4.2004. 3004 90 19 

RETROVIR 
300 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Opće izvozno pakiranje 
(plavo) koje se ne koristi u 
EU-u 
Pakiranje za francuske bol
nice – frankofona tržišta 

19.4.2004. 3004 90 19 

RETROVIR 
100 mg × 
100 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Opće izvozno pakiranje 
(plavo) koje se ne koristi u 
EU-u 
Pakiranje za francuske bol
nice – frankofona tržišta 

19.4.2004. 3004 90 19 

COMBIVIR 
300/150 mg 
× 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Posebno pakiranje – troje
zični tekst 
Bočica (umjesto blister pa
kiranja) tablete s utisnutim 
„A22”  

3004 90 19 
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Proizvod Proizvođač/izvoznik Zemlja odredišta Posebne značajke Datum 
odobrenja 

KN/TARIC 
oznaka (1) 

EPIVIR ORAL 
SOLUTION 
10 mg/ml 
240 ml 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Namibija 
Nepal 
Niger 
Nigerija 
Nikaragva 
Pakistan 
Ruanda 
Samoa 
Senegal 
Sijera Leone 
Sjeverna Koreja 
Solomonski Otoci 
Somalija 
Srednjoafrička Republika 
Sudan 
Svazi 
Sveti Toma i Prinsipe 
Tadžikistan 
Tanzanija 
Timor-Leste 
Togo 
Tuvalu 
Uganda 
Vanuatu 
Zambija 
Zimbabve 

Posebno pristupno pakira
nje – trojezični tekst 

19.4.2004. 3004 90 19 

ZIAGEN 
300 mg × 60 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Opće izvozno pakiranje – 
koje se ne koristi u EU-u 
Pakiranje za francuske bol
nice – frankofone zemlje 

20.9.2004. 3004 90 19 

RETROVIR 
ORAL SOLU
TION 
10 mg/ml 
200 ml 

GLAXO SMITH KLINE 
GSK House 
980 Great West Road 
BRENTFORD, MIDDLESEX 
TW8 9GS 
United Kingdom 

Posebno pakiranje – troje
zični tekst 

20.9.2004. 3004 90 19 

(1)  Samo ako je primjenjivo.   
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PRILOG II. 

ZEMLJE ODREDIŠTA 

Afganistan 

Angola 

Armenija 

Azerbajdžan 

Bangladeš 

Benin 

Bocvana 

Burkina Faso 

Burundi 

Butan 

Côte d'Ivoire 

Čad 

Demokratska Republika Kongo 

Džibuti 

Ekvatorska Gvineja 

Eritreja 

Etiopija 

Gambija 

Gana 

Gvineja 

Gvineja Bisau 

Haiti 

Honduras 

Indija 

Indonezija 

Jemen 

Južna Afrika 

Kabo Verde 

Kambodža 

Kamerun 

Kenija 

Kina 

Kirgistan 

Kiribati 

Komori 

Kongo 

Laos 

Lesoto 
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Liberija 

Madagaskar 

Malavi 

Maldivi 

Mali 

Mauritanija 

Mjanmar/Burma 

Moldova 

Mongolija 

Mozambik 

Namibija 

Nepal 

Niger 

Nigerija 

Nikaragva 

Pakistan 

Ruanda 

Samoa 

Senegal 

Sijera Leone 

Sjeverna Koreja 

Solomonski Otoci 

Somalija 

Srednjoafrička Republika 

Sudan 

Svazi 

Sveti Toma i Prinsipe 

Tadžikistan 

Tanzanija 

Timor-Leste 

Togo 

Turkmenistan 

Tuvalu 

Uganda 

Vanuatu 

Vijetnam 

Zambija 

Zimbabve  
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PRILOG III. 

POSTOCI IZ ČLANKA 3. 

Postotak iz članka 3. točke (a): 25 % 

Postotak iz članka 3. točke (b): 15 %   

PRILOG IV. 

OPSEG BOLESTI 

HIV/AIDS, malarija, tuberkuloza i srodne oportunističke bolesti.  

24.5.2016. L 135/50 Službeni list Europske unije HR   



PRILOG V. 

LOGOTIP 

Eskulapov krilati štap s ovijenom zmijom, u središtu kruga koji čini 12 zvijezda.   

PRILOG VI. 

UREDBA STAVLJENA IZVAN SNAGE S POPISOM NJEZINIH UZASTOPNIH IZMJENA 

Uredba Vijeća (EZ) br. 953/2003 

(SL L 135, 3.6.2003., str. 5.)   

Uredba Komisije (EZ) br. 1876/2004 

(SL L 326, 29.10.2004., str. 22.)   

Uredba Komisije (EZ) br. 1662/2005 

(SL L 267, 12.10.2005., str. 19.)   

Uredba (EU) br. 38/2014 Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 18, 21.1.2014., str. 52.)  

Samo točka 3. Priloga   
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PRILOG VII. 

KORELACIJSKA TABLICA 

Uredba (EZ) br. 953/2003 Ova Uredba 

Članci 1., 2. i 3. Članci 1., 2. i 3. 

Članak 4. stavak 1. Članak 4. stavak 1. 

Članak 4. stavak 2., uvodni tekst Članak 4. stavak 2., uvodni tekst 

Članak 4. stavak. 2. točka i. Članak 4. stavak 2. točka (a) 

Članak 4. stavak 2. točka ii. Članak 4. stavak 2. točka (b) 

Članak 4. stavak 2. točka iii. Članak 4. stavak 2. točka (c) 

Članak 4. stavak 2. točka iv. Članak 4. stavak 2. točka (d) 

Članak 4. stavak 2. točka v. Članak 4. stavak 2. točka (e) 

Članak 4. stavak 4. Članak 4. stavak 3. 

Članak 4. stavak 5. Članak 4. stavak 4. 

Članak 4. stavak 6. Članak 4. stavak 5. 

Članak 4. stavak 7. Članak 4. stavak 6. 

Članak 4. stavak 8. Članak 4. stavak 7. 

Članak 4. stavak 9. Članak 4. stavak 8. 

Članak 5. Članak 5. 

Članak 5a. Članak 6. 

Članak 6. Članak 7. 

Članak 7. Članak 8. 

Članak 8. Članak 9. 

Članak 9. Članak 10. 

Članak 10. Članak 11. 

Članak 11. Članak 12. 

Članak 12. Članak 13. 

— Članak 14. 

Članak 13. Članak 15. 

Prilozi od I. do V. Prilozi od I. do V. 

— Prilog VI. 

— Prilog VII.   
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UREDBA (EU) 2016/794 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 11. svibnja 2016. 

o Agenciji Europske unije za suradnju tijela za izvršavanje zakonodavstva (Europol) te zamjeni i 
stavljanju izvan snage odluka Vijeća 2009/371/PUP, 2009/934/PUP, 2009/935/PUP, 2009/936/PUP 

i 2009/968/PUP 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 88., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (1), 

budući da: 

(1)  Europol je osnovan Odlukom Vijeća 2009/371/PUP (2) kao tijelo Unije financirano iz općeg proračuna Unije radi 
podupiranja i jačanja djelovanja nadležnih tijela država članica i njihove zajedničke suradnje u sprečavanju i 
suzbijanju organiziranog kriminaliteta, terorizma i drugih oblika teških kaznenih djela koji utječu na dvije ili više 
država članica. Odluka 2009/371/PUP zamijenila je Konvenciju zasnovanu na članku K.3 Ugovora o Europskoj 
uniji, o osnivanju Europskoga policijskog ureda (Konvencija o Europolu) (3). 

(2)  Člankom 88. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) predviđa se da Europol bude uređen uredbom 
koja će se usvojiti u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom. Njime se također zahtijeva uspostavljanje 
postupaka za nadzor aktivnosti Europola koji provodi Europski parlament zajedno s nacionalnim parlamentima u 
skladu s člankom 12. točkom (c) Ugovora o Europskoj uniji (UEU) i člankom 9. Protokola br. 1 o ulozi 
nacionalnih parlamenata u Europskoj uniji koji je priložen UEU-u i UFEU-u („Protokol br. 1”) s ciljem jačanja 
demokratske legitimnosti i odgovornosti Europola prema građanima Unije. Stoga bi Odluku 2009/371/PUP 
trebalo zamijeniti uredbom kojom se, između ostalog, utvrđuju pravila o parlamentarnom nadzoru. 

(3)  U programu pod nazivom „Stockholmski program – otvorena i sigurna Europa koja služi svojim građanima i štiti 
ih” (4) Europol se poziva da se razvije i postane središte razmjene informacija između tijela za izvršavanje zakono
davstva država članica, pružatelj usluga i platforma službi za izvršavanje zakonodavstva. Na osnovi procjene 
funkcioniranja Europola potrebno je daljnje poboljšanje njegove operativne učinkovitosti za postizanje tog cilja. 

(4)  Velike kriminalne i terorističke mreže predstavljaju značajnu opasnost za unutarnju sigurnost Unije te za 
sigurnost i egzistenciju njezinih građana. Dostupne procjene opasnosti pokazuju da se kriminalne skupine u 
svojim aktivnostima sve više bave s više vrsta kaznenih djela i preko granica jedne zemlje. Nacionalna tijela za 
izvršavanje zakonodavstva stoga trebaju bliskije surađivati sa svojim partnerima u drugim državama članicama. U 
tom smislu potrebno je opremiti Europol za bolju podršku državama članicama u sprečavanju kriminaliteta, 
analizi i istragama diljem Unije. To je bilo potvrđeno i u evaluaciji Odluke 2009/371/PUP. 
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(1) Stajalište Europskog parlamenta od 25. veljače 2014. (još nije objavljeno u Službenom listu) i stajalište Vijeća u prvom čitanju od 10. 
ožujka 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu). Stajalište Europskog parlamenta od 11. svibnja 2016. (još nije objavljeno u 
Službenom listu). 

(2) Odluka Vijeća 2009/371/PUP od 6. travnja 2009. o osnivanju Europskog policijskog ureda (Europol) (SL L 121, 15.5.2009., str. 37.). 
(3) SL C 316, 27.11.1995., str. 1. 
(4) SL C 115, 4.5.2010., str. 1. 



(5)  Cilj ove Uredbe jest izmijeniti i proširiti odredbe Odluke 2009/371/PUP kao i odluka Vijeća 2009/934/PUP (1), 
2009/935/PUP (2), 2009/936/PUP (3) te 2009/968/PUP (4) kojima se provodi Odluka 2009/371/PUP. Budući da 
treba provesti velik broj izmjena i da su one opsežne, te bi odluke trebalo radi jasnoće zamijeniti u cijelosti s 
obzirom na države članice koje obvezuje ova Uredba. Europol uspostavljen ovom Uredbom trebao bi zamijeniti i 
preuzeti funkcije Europola uspostavljenoga Odlukom 2009/371/PUP, koja bi slijedom toga trebala biti stavljena 
izvan snage. 

(6)  Budući da se teška kaznena djela često vrše preko unutarnjih granica, Europol bi trebao podupirati i jačati 
aktivnosti država članica i njihovu međusobnu suradnju u sprečavanju i suzbijanju teških kaznenih djela koja 
utječu na dvije ili više država članica. Budući da je terorizam jedna od najznačajnijih opasnosti za sigurnost Unije, 
Europol bi trebao pomagati državama članicama u suočavanju s najčešćim izazovima u tom pogledu. Kao 
agencija Unije za izvršavanje zakonodavstva Europol bi trebao također podržavati i jačati aktivnosti i suradnju u 
suočavanju s onim oblicima kriminaliteta koji utječu na interese Unije. Organizirani kriminalitet, kao jedan od 
oblika kriminaliteta u nadležnosti Europola, i dalje će biti u okviru glavnih ciljeva Europola s obzirom na to da je 
zbog njegova opsega, važnosti i posljedica također potreban zajednički pristup država članica. Europol bi također 
trebao pružati podršku u sprečavanju i suzbijanju povezanih kaznenih djela počinjenih s ciljem pribavljanja 
sredstava za počinjenje djela koja su u nadležnosti Europola ili olakšavanja, počinjenja ili osiguravanja 
nekažnjivosti njihova počinjenja. 

(7)  Europol bi trebao pružati strateške analize i procjene opasnosti radi pružanja pomoći Vijeću i Komisiji pri 
utvrđivanju strateških i operativnih prioriteta Unije u borbi protiv kriminaliteta i u operativnoj provedbi tih 
prioriteta. Ako Komisija u skladu s člankom 8. Uredbe Vijeća (EU) br. 1053/2013 (5) to zatraži, Europol bi 
također trebao provoditi analize rizika, među ostalim u pogledu organiziranog kriminaliteta, ako ti rizici mogu 
ugroziti primjenu schengenske pravne stečevine u državama članicama. Osim toga, na zahtjev Vijeća ili Komisije 
Europol bi trebao prema potrebi pružati strateške analize i procjene opasnosti s ciljem doprinosa evaluaciji 
država koje su kandidatkinje za pristupanje Uniji. 

(8)  Napadi na informacijske sustave koji utječu na tijela Unije ili na dvije ili više država članica sve su veća prijetnja u 
Uniji, posebno s obzirom na njihovu brzinu, učinak i poteškoće pri utvrđivanju njihovih izvora. Prilikom 
razmatranja zahtjevâ Europola za pokretanje istrage o ozbiljnom napadu, za koji se sumnja da je kriminalnog 
podrijetla, na informacijske sustave koji utječu na tijela Unije ili na dvije ili više država članica, države članice 
trebale bi Europolu bez odgode pružiti odgovor, imajući u vidu činjenicu da je brzina odgovora jedan od glavnih 
čimbenika za uspješno suzbijanje računalnog kriminaliteta. 

(9)  Europol i Eurojust trebali bi, s obzirom na važnost međuagencijske suradnje, osigurati uspostavu potrebnih mjera 
radi poboljšanja svoje operativne suradnje, vodeći računa o svojim misijama i nadležnostima te interesima država 
članica. Konkretnije, Europol i Eurojust trebali bi se međusobno obavješćivati o svim aktivnostima koje uključuju 
financiranje zajedničkih istražnih timova. 

(10)  Prilikom uspostave zajedničkog istražnog tima trebalo bi mjerodavnim sporazumom odrediti uvjete koji se 
odnose na sudjelovanje osoblja Europola u timu. Europol bi trebao voditi evidenciju o sudjelovanju u tim 
zajedničkim istražnim timovima koji se bave suzbijanjem kriminalnih aktivnosti u okviru njegovih ciljeva. 

(11)  Europol bi trebao moći zatražiti od država članica da u određenim slučajevima, u kojima bi prekogranična 
suradnja dodala vrijednost, započnu, provedu ili koordiniraju kriminalističke istrage. Europol bi o takvim 
zahtjevima trebao obavijestiti Eurojust. 
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(1) Odluka Vijeća 2009/934/PUP od 30. studenoga 2009. o donošenju provedbenih pravila kojima se uređuju odnosi Europola s 
partnerima, uključujući razmjenu osobnih podataka i klasificiranih informacija (SL L 325, 11.12.2009., str. 6.). 

(2) Odluka Vijeća 2009/935/PUP od 30. studenoga 2009. o određivanju popisa trećih država i organizacija s kojima Europol sklapa 
sporazume (SL L 325, 11.12.2009., str. 12.). 

(3) Odluka Vijeća 2009/936/PUP od 30. studenoga 2009. o donošenju provedbenih pravila za analitičke radne datoteke Europola (SL L 325, 
11.12.2009., str. 14.). 

(4) Odluka Vijeća 2009/968/PUP od 30. studenoga 2009. o donošenju pravila o tajnosti informacija Europola (SL L 332, 17.12.2009., 
str. 17.). 

(5) Uredba Vijeća (EU) br. 1053/2013 od 7. listopada 2013. o uspostavi mehanizma evaluacije i praćenja za provjeru primjene schengenske 
pravne stečevine i stavljanju izvan snage Odluke Izvršnog odbora od 16. rujna 1998. o uspostavi Stalnog odbora za ocjenu i provedbu 
Schengena (SL L 295, 6.11.2013., str. 27.). 



(12)  Europol bi trebao biti središte za razmjenu informacija u Uniji. Informacije koje Europol prikuplja, pohranjuje, 
obrađuje, analizira i razmjenjuje uključuju kriminalističke obavještajne podatke koji se odnose na informacije o 
kaznenim djelima ili kriminalnim aktivnostima u okviru ciljeva Europola, s namjerom utvrđivanja jesu li 
počinjena konkretna kaznena djela te mogu li se ona počiniti u budućnosti. 

(13)  Kako bi se osigurala učinkovitost Europola kao središta za razmjenu informacija, trebalo bi odrediti jasne obveze 
država članica da dostavljaju Europolu potrebne podatke za ispunjenje njegovih ciljeva. Tijekom provedbe takvih 
obveza, države članice trebale bi obratiti posebnu pozornost na pružanje podataka bitnih za borbu protiv 
kaznenih djela koja se smatraju strateškim i operativnim prioritetima unutar bitnih instrumenata politike Unije, a 
posebno prioritetima koje je odredilo Vijeće u okviru ciklusa politike EU-a za borbu protiv organiziranog i teškog 
međunarodnog kriminaliteta. Države članice također bi trebale nastojati dostaviti Europolu primjerke bilateralnih 
i multilateralnih razmjena informacija s drugim državama članicama o kaznenim djelima obuhvaćenima ciljevima 
Europola. Prilikom pružanja potrebnih informacija Europolu države članice također bi trebale uključiti 
informacije o svim navodnim kibernapadima koji utječu na tijela Unije koja se nalaze na njihovom državnom 
području. Istovremeno bi Europol trebao osnažiti svoju podršku državama članicama s ciljem poboljšanja 
uzajamne suradnje i razmjene informacija. Europol bi trebao podnijeti godišnje izvješće Europskom parlamentu, 
Vijeću, Komisiji i nacionalnim parlamentima o informacijama koje mu dostavljaju pojedine države članice. 

(14)  Radi osiguranja učinkovite suradnje između Europola i država članica u svakoj bi državi članici trebala biti 
osnovana nacionalna jedinica („nacionalna jedinica”). Nacionalna bi jedinica trebala biti veza između nacionalnih 
nadležnih tijela i Europola te na taj način imati koordinacijsku ulogu u okviru suradnje država članica s 
Europolom, pomažući time osigurati postizanje ujednačenog načina odgovora svih država članica na zahtjeve 
Europola. Radi osiguranja kontinuirane i djelotvorne razmjene informacija između Europola i nacionalnih 
jedinica te olakšavanja njihove suradnje, svaka bi nacionalna jedinica trebala odrediti barem jednog časnika za 
vezu koji se raspoređuje u Europol. 

(15)  Vodeći računa o decentraliziranoj strukturi nekih država članica i potrebi za osiguravanjem brzih razmjena 
informacija Europolu bi trebalo biti dopušteno surađivati izravno s nadležnim tijelima u državama članicama pod 
uvjetima koje su definirale države članice, uz obavještavanje nacionalnih jedinica na zahtjev potonjih. 

(16)  Trebalo bi poticati osnivanje zajedničkih istražnih timova i u njima bi trebalo moći sudjelovati osoblje Europola. 
Kako bi se omogućilo takvo sudjelovanje u svim državama članicama, Uredba Vijeća (Euratom, EZUČ, EEZ) 
br. 549/69 (1) određuje da osoblje Europola ne ostvaruje pravo na imunitet za vrijeme sudjelovanja u zajedničkim 
istražnim timovima. 

(17)  Također treba poboljšati upravljanje Europolom težeći povećanju učinkovitosti i racionalizaciji postupaka. 

(18)  Komisija i države članice trebale bi imati predstavnike u upravnom odboru Europola („upravni odbor”) radi 
djelotvornog nadzora njegova rada. Članovi i zamjenici članova upravnog odbora trebali bi biti imenovani 
uzimajući u obzir njihove odgovarajuće upravljačke i administrativne vještine, vještine u pitanjima proračuna te 
znanje o suradnji tijela za izvršavanje zakonodavstva. Zamjenici bi trebali djelovati kao članovi u odsustvu člana. 

(19)  Sve strane zastupljene u upravnom odboru ulažu napore kako bi ograničile fluktuaciju svojih predstavnika radi 
osiguranja kontinuiteta rada upravnog odbora. Sve strane nastoje postići uravnoteženu zastupljenost muškaraca i 
žena u upravnom odboru. 

(20)  Upravni odbor trebao bi moći pozvati promatrače bez prava glasa čije mišljenje može biti važno za raspravu, 
uključujući predstavnika kojeg imenuje zajednička skupina za parlamentarni nadzor (JPSG). 
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(1) Uredba Vijeća (Euratom, EZUČ, EEZ) br. 549/69 od 25. ožujka 1969. o utvrđivanju kategorija dužnosnika i ostalih službenika Europskih 
zajednica na koje se primjenjuju odredbe članka 12., članka 13. drugog stavka i članka 14. Protokola o povlasticama i imunitetima 
Zajednica (SL L 74, 27.3.1969., str. 1). 



(21)  Upravni odbor trebao bi imati potrebne ovlasti, posebno radi određivanja proračuna, provjere njegova izvršenja, 
donošenja odgovarajućih financijskih pravila i dokumenata za planiranje, kao i usvajanja pravila za sprečavanje 
sukoba interesa u odnosu na svoje članove i upravljanje njima, određivanja transparentnih postupaka rada za 
donošenje odluka od strane izvršnog direktora Europola te donošenje godišnjeg izvješća o radu. Trebao bi se 
koristiti ovlastima tijela za imenovanje spram osoblja agencije, uključujući izvršnog direktora. 

(22)  Kako bi se osiguralo svakodnevno funkcioniranje Europola, izvršni direktor trebao bi biti njegov pravni zastupnik 
i upravitelj, obavljajući svoje dužnosti neovisno i osiguravajući da Europol izvršava zadaće predviđene ovom 
Uredbom. Izvršni direktor osobito bi trebao biti odgovoran za pripremu proračunskih i planskih dokumenata 
predanih upravnom odboru na odlučivanje te za provedbu višegodišnjeg programiranja i godišnjih programa rada 
Europola i drugih planskih dokumenata. 

(23)  Za potrebe sprečavanja i suzbijanja kriminaliteta u okviru njegovih ciljeva nužno je da Europol ima što je 
moguće potpunije i ažurnije informacije. Stoga bi Europol trebao moći obrađivati podatke dobivene od država 
članica, tijela Unije, trećih zemalja, međunarodnih organizacija i, pod strogim uvjetima utvrđenima u ovoj Uredbi, 
privatnih strana, kao i podatke iz javno dostupnih izvora, kako bi razvio razumijevanje pojave i trendova 
kriminaliteta, prikupljao informacije o kriminalnim mrežama i uočavao veze između različitih kaznenih djela. 

(24)  Europol bi se trebao služiti novim tehnologijama za obradu podataka kako bi poboljšao svoju djelotvornost u 
pružanju precizne kriminalističke analize nadležnim tijelima država članica. Europol bi trebao moći brzo uočavati 
poveznice između istraga i zajedničkih načina djelovanja različitih kriminalnih skupina, provjeravati podudarnosti 
podataka i imati jasan pregled trendova uz istovremeno jamčenje visoke razine zaštite osobnih podataka 
pojedinaca. Stoga bi baze podataka Europola trebale biti uspostavljene na način da omoguće Europolu odabir 
najučinkovitije strukture informacijske tehnologije. Europol bi također trebao moći djelovati kao pružatelj usluga, 
posebice osiguravanjem sigurne mreže za razmjenu podataka, kao što je mrežna aplikacija za sigurnu razmjenu 
informacija (SIENA), s ciljem omogućavanja razmjene informacije između država članica, Europola, drugih tijela 
Unije, trećih zemalja i međunarodnih organizacija. Kako bi se osigurala visoka razina zaštite podataka, potrebno 
je utvrditi svrhu operacija obrade i prava pristupa kao i određene dodatne zaštitne mjere. Pri obradi osobnih 
podataka posebno bi se trebala poštovati načela nužnosti i proporcionalnosti. 

(25)  Europol bi trebao osigurati da je svim osobnim podacima koji se obrađuju za operativne analize dodijeljena 
posebna svrha. Ipak, kako bi Europol ispunio svoju misiju, trebalo bi mu biti dopušteno da obrađuje sve 
primljene osobne podatke radi utvrđivanja poveznica među raznim područjima kriminaliteta i istragama, a ne ga 
ograničavati na utvrđivanje poveznica unutar samo jednog područja kriminaliteta. 

(26)  Radi poštovanja vlasništva nad podacima i zaštite osobnih podataka, države članice, tijela Unije, treće zemlje i 
međunarodne organizacije trebali bi moći odrediti svrhu ili svrhe u koje Europol smije obrađivati podatke koje 
oni dostavljaju i ograničiti prava pristupa. Ograničenje svrhe glavno je načelo obrade osobnih podataka; 
konkretnije, ono doprinosi transparentnosti, pravnoj sigurnosti i predvidljivosti i osobito je od velike važnosti u 
području suradnje u izvršavanju zakonodavstva prilikom koje ispitanici obično nisu svjesni da se njihovi osobni 
podaci prikupljaju i obrađuju te kada uporaba osobnih podataka može imati vrlo značajan utjecaj na živote i 
slobode pojedinaca. 

(27)  Kako bi se osiguralo da podacima pristupaju samo osobe koje trebaju pristup radi izvršavanja svojih zadataka, 
ova bi Uredba trebala utvrditi detaljna pravila o različitim stupnjevima prava pristupa podacima koje obrađuje 
Europol. Takva pravila ne bi trebala dovoditi u pitanje ograničenja pristupa koja postavlja pružatelj podataka, jer 
je potrebno poštovati načelo vlasništva nad podacima. Radi povećanja učinkovitosti u sprečavanju i suzbijanju 
kriminaliteta u okviru ciljeva Europola, Europol bi trebao obavijestiti države članice o informacijama koje se na 
njih odnose. 

(28)  Radi poboljšanja operativne suradnje među agencijama, a osobito radi uspostavljanja poveznica između podataka 
koje razne agencije već posjeduju, Europol bi trebao omogućiti Eurojustu i Europskom uredu za borbu protiv 
prijevara (OLAF) pristup podacima dostupnima u Europolu na temelju sustava ima/nema pogotka. Europol i 
Eurojust trebali bi moći sklopiti radni sporazum kojim se, uzajamno u okviru njihovih nadležnosti, osigurava 
pristup svim informacijama dostavljenima u svrhu unakrsne provjere te mogućnost njihova pretraživanja, u 
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skladu s posebnim zaštitnim mjerama i jamstvima za zaštitu podataka iz ove Uredbe. Svaki pristup podacima 
dostupnima u Europolu trebao bi tehničkim sredstvima biti ograničen na informacije koje se nalaze u odgova
rajućim nadležnostima tih tijela Unije. 

(29)  Europol bi trebao održavati odnose suradnje s drugim tijelima Unije, tijelima trećih zemalja, međunarodnim 
organizacijama te privatnim stranama do mjere potrebne za izvršavanje svojih zadaća. 

(30)  Radi osiguravanja operativne učinkovitosti Europol bi trebao moći razmijeniti sve značajne informacije, s 
iznimkom osobnih podataka, s drugim tijelima Unije, tijelima trećih zemalja te međunarodnim organizacijama do 
mjere potrebne za izvršavanje svojih zadaća. Budući da trgovačka društva, poduzeća, poslovna udruženja, 
nevladine organizacije i druge privatne strane posjeduju stručnost i informacije od izravne važnosti za 
sprečavanje i suzbijanje teških kaznenih djela i terorizma, Europol bi također trebao moći razmjenjivati takve 
informacije s privatnim stranama. Radi sprečavanja kiberkriminaliteta i borbe protiv njega, u vezi s incidentima 
povezanima sa sigurnošću mreža i informacija, Europol bi, u skladu s primjenjivim zakonodavnim aktom Unije 
kojim se utvrđuju mjere za osiguravanje visoke opće razine sigurnosti mreža i informacija diljem Unije, trebao 
surađivati i razmjenjivati informacije, uz iznimku osobnih podataka, s nacionalnim tijelima nadležnima za 
sigurnost mreže i informacijskih sustava. 

(31)  Europol bi trebao moći razmjenjivati značajne osobne podatke s drugim tijelima Unije u mjeri potrebnoj za 
ispunjavanje svojih ili njihovih zadaća. 

(32) Teška kaznena djela i terorizam često imaju poveznice izvan teritorija Unije. Europol bi stoga trebao moći razmje
njivati osobne podatke s tijelima trećih zemalja i međunarodnim organizacijama poput Međunarodne organizacije 
kriminalističke policije – Interpola do mjere koja je potrebna za izvršenje njegovih zadaća. 

(33)  Sve države članice učlanjene su u Interpol. Kako bi ispunio svoju misiju, Interpol prima, pohranjuje i prosljeđuje 
podatke radi pružanja pomoći nadležnim tijelima za izvršavanje zakonodavstva u sprečavanju i suzbijanju 
međunarodnog kriminaliteta. Stoga je primjereno ojačati suradnju između Europola i Interpola poticanjem 
učinkovite razmjene osobnih podataka, osiguravajući pritom poštovanje temeljnih prava i sloboda u vezi s 
automatskom obradom osobnih podataka. Kada se osobni podaci prenose iz Europola u Interpol, trebala bi se 
primjenjivati ova Uredba, posebno odredbe o međunarodnim prijenosima. 

(34)  Kako bi se zajamčilo ograničenje svrhe, važno je osigurati da Europol može prenijeti osobne podatke tijelima 
Unije, trećim zemljama i međunarodnim organizacijama samo ako je to potrebno za sprečavanje i borbu protiv 
oblika kriminaliteta obuhvaćenih ciljevima Europola. Radi toga je potrebno prilikom prijenosa osobnih podataka 
osigurati da primatelj zajamči da će se podacima služiti primatelj ili da će se oni dalje prenijeti nadležnom tijelu 
treće zemlje isključivo u svrhu radi koje su izvorno preneseni. Daljnji prijenos podataka trebao bi se provesti u 
skladu s ovom Uredbom. 

(35)  Europol bi trebao moći prenijeti osobne podatke tijelu treće zemlje ili međunarodnoj organizaciji na osnovi 
odluke Komisije kojom se utvrđuje da dotična zemlja ili međunarodna organizacija osiguravaju prikladnu razinu 
zaštite podataka („odluka o prikladnosti”) ili, u slučaju nepostojanja odluke o prikladnosti, međunarodnog 
sporazuma koji je sklopila Unija prema članku 218. UFEU-a ili sporazuma o suradnji koji omogućuje razmjenu 
osobnih podataka, sklopljenog između Europola i te treće zemlje prije stupanja ove Uredbe na snagu. U smislu 
članka 9. Protokola br. 36 o prijelaznim odredbama priloženog UEU-u i UFEU-u, pravni učinci takvih sporazuma 
trebaju biti važeći sve dok se ti sporazumi ne stave izvan snage, ponište ili izmijene u provedbi Ugovorâ. Prema 
potrebi i u skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća (1) Komisija bi se trebala moći 
savjetovati s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka prije i tijekom pregovora o međunarodnom 
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sporazumu. Ako upravni odbor utvrdi operativnu potrebu za suradnjom s trećom zemljom ili međunarodnom 
organizacijom, trebao bi moći predložiti Vijeću da potonji Komisiji skrene pozornost na potrebu za odlukom o 
prikladnosti ili preporukom za otvaranje pregovora o međunarodnom sporazumu kako je navedeno gore. 

(36)  Kada se prijenos osobnih podataka ne može temeljiti na odluci o prikladnosti, međunarodnom sporazumu koji je 
sklopila Unija ili postojećem sporazumu o suradnji, upravnom odboru uz suglasnost Europskog nadzornika za 
zaštitu podataka trebalo bi omogućiti odobravanje skupa prijenosa, ako to zahtijevaju posebni uvjeti i uz uvjet da 
su osigurane prikladne zaštitne mjere. Izvršnom direktoru trebalo bi dopustiti da u iznimnim slučajevima, na 
osnovi svakog pojedinog slučaja, odobri prijenos podataka ako se takav prijenos zahtijeva, u skladu s posebno 
strogim uvjetima. 

(37)  Europol bi trebao moći obrađivati osobne podatke koji dolaze od privatnih strana i privatnih osoba samo ako je 
te podatke Europolu prenio netko od sljedećih: nacionalna jedinica u skladu sa svojim nacionalnim pravom; 
kontaktna točka treće zemlje ili međunarodne organizacije s kojima je uspostavljena suradnja putem sporazuma o 
suradnji koji omogućuje razmjenu osobnih podataka, sklopljenog u skladu s člankom 23. Odluke 2009/371/PUP 
prije stupanja ove Uredbe na snagu; tijelo treće zemlje ili međunarodne organizacije na koju se primjenjuje 
odluka o prikladnosti ili s kojom je Unija sklopila međunarodni sporazum prema članku 218. UFEU-a. Međutim, 
u slučajevima kada Europol primi osobne podatke izravno od privatnih strana, a nacionalnu jedinicu, kontaktnu 
točku ili dotično tijelo nije moguće utvrditi, Europol bi trebao moći obraditi te osobne podatke samo za potrebe 
identifikacije tih subjekata te bi se takvi podaci trebali izbrisati, osim ako ti subjekti ponovno dostave te osobne 
podatke u roku od četiri mjeseca nakon prijenosa. Europol bi trebao tehničkim sredstvima osigurati da tijekom 
tog razdoblja takvi podaci ne budu dostupni za obradu u bilo koju drugu svrhu. 

(38)  Uzimajući u obzir iznimnu i posebnu prijetnju unutarnjoj sigurnosti Unije koju predstavljaju terorizam i drugi 
oblici teških kaznenih djela, osobito oni koji se promiču, vrše ili je njihovo vršenje olakšano putem interneta, 
Komisija bi trebala do 1. svibnja 2019. evaluirati aktivnosti koje bi Europol trebao poduzeti na temelju ove 
Uredbe, a koje proizlaze iz njezine provedbe zaključaka Vijeća od 12. ožujka 2015. i poziva sa sastanka 
Europskog vijeća 23. travnja 2015., posebno u vezi s tim prioritetnim područjima, osobito uključujući 
odgovarajuću praksu izravnih razmjena osobnih podataka s privatnim stranama. 

(39)  Nijedna informacija koja je dobivena očiglednim kršenjem ljudskih prava ne bi trebala biti obrađena. 

(40)  Pravila o zaštiti podataka u Europolu trebalo bi ojačati i trebala bi počivati na načelima koja podupiru Uredbu 
(EZ) br. 45/2001 radi osiguravanja visoke razine zaštite pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka. Budući 
da Izjava br. 21 o zaštiti osobnih podataka u područjima pravosudne suradnje u kaznenim stvarima i policijske 
suradnje priložena UEU-u i UFEU-u prepoznaje specifičnost obrade osobnih podataka u kontekstu izvršavanja 
zakonodavstva, pravila za zaštitu podataka Europola trebala bi biti autonomna te istovremeno usklađena s 
drugim bitnim instrumentima za zaštitu podataka primjenjivima na području policijske suradnje u Uniji. Ti 
instrumenti osobito uključuju Direktivu (EU) 2016/680 Europskog parlamenta i Vijeća (1), kao i Konvenciju o 
zaštiti pojedinaca u vezi s automatskom obradom podataka Vijeća Europe i njegovu Preporuku br. R(87) 15 (2). 

(41)  Svaka obrada osobnih podataka koju provodi Europol trebala bi biti poštena i zakonita prema dotičnim 
ispitanicima. Prema načelu poštene obrade podataka zahtijeva se transparentnost obrade kojom se ispitanicima 
omogućuje da ostvare svoja prava u skladu s ovom Uredbom. Trebalo bi omogućiti da se pristup njihovim 
osobnim podacima ipak može odbiti ili ograničiti ako, vodeći računa o interesima dotičnih ispitanika, to 
odbijanje ili ograničavanje predstavlja potrebnu mjeru kojom se Europolu omogućuje da na odgovarajući način 
ispunjava svoje zadaće, zaštiti sigurnost i javni red ili spriječi kaznena djela, osigura da nijedna nacionalna istraga 
ne bude ugrožena ili zaštiti prava i slobode trećih strana. S ciljem poboljšanja transparentnosti Europol bi trebao 
staviti na raspolaganje javnosti dokument u kojem se na razumljiv način navode primjenjive odredbe u pogledu 
obrade osobnih podataka te sredstva koja su ispitanicima dostupna za ostvarivanje svojih prava. Europol bi 
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sektoru, 17.9.1987. 



također trebao objaviti na svojoj internetskoj stranici popis odluka o prikladnosti, sporazuma i administrativnih 
dogovora o prijenosima osobnih podataka trećim zemljama i međunarodnim organizacijama. Osim toga, kako bi 
se povećala transparentnost Europola prema građanima Unije i njegova odgovornost, Europol bi na svojoj 
internetskoj stranici trebao objaviti popis članova upravnog odbora i, prema potrebi, sažetke ishoda sastanaka 
upravnog odbora uz poštovanje zahtjeva o zaštiti podataka. 

(42)  Trebalo bi, koliko je moguće, razlikovati osobne podatke prema njihovom stupnju točnosti i pouzdanosti. Trebalo 
bi razlikovati činjenice od osobnih procjena kako bi se osigurale zaštita pojedinaca te kvaliteta i pouzdanost 
informacija koje obrađuje Europol. U slučaju informacija prikupljenih iz javno dostupnih izvora, posebno izvora 
s interneta, Europol bi trebao u najvećoj mogućoj mjeri s posebnom pažnjom procijeniti točnost takvih 
informacija i pouzdanost svojeg izvora kako bi ovladao rizicima povezanima s internetom s obzirom na zaštitu 
osobnih podataka i privatnosti. 

(43)  Osobni podaci povezani s različitim kategorijama ispitanika obrađuju se u području suradnje u izvršavanju 
zakonodavstva. Europol bi trebao raditi što je moguće jasnije razlike između osobnih podataka s obzirom na 
različite kategorije ispitanika. Osobito bi trebalo zaštititi osobne podatke u pogledu osoba kao što su žrtve, 
svjedoci i osobe koje posjeduju važne informacije, kao i osobne podatke u pogledu maloljetnika. Europol bi 
trebao obrađivati osjetljive podatke samo ako ti podaci dopunjuju druge osobne podatke koje je Europol već 
obradio. 

(44)  U svjetlu temeljnog prava na zaštitu osobnih podataka Europol ne bi trebao pohranjivati osobne podatke duže 
nego što je to potrebno za izvršavanje njegovih zadaća. Potrebu za daljnjom pohranom takvih podataka trebalo 
bi preispitati najkasnije tri godine nakon početka njihove prvotne obrade. 

(45) Radi jamstva sigurnosti osobnih podataka Europol i države članice trebali bi provesti potrebne tehničke i organi
zacijske mjere. 

(46)  Svi ispitanici trebali bi imati pravo pristupa osobnim podacima koji ih se tiču, pravo na ispravak ako su ti podaci 
netočni te pravo na brisanje ili ograničavanje ako ti podaci više nisu potrebni. Troškovi u vezi s ostvarivanjem 
prava na pristup osobnim podacima ne bi smjeli predstavljati prepreku za učinkovito ostvarivanje tog prava. 
Prava ispitanika i korištenje njima ne bi smjeli utjecati na obveze Europola i trebali bi biti podložni ograničenjima 
utvrđenima u ovoj Uredbi. 

(47)  Zaštita prava i sloboda ispitanika zahtijeva jasno pripisivanje odgovornosti u skladu s ovom Uredbom. Države 
članice osobito bi trebale biti odgovorne za točnost podataka i za ažuriranje podataka koje su prenijele Europolu 
te za zakonitost takvih prijenosa podataka. Europol bi trebao biti odgovoran za točnost podataka i za ažuriranje 
podataka dobivenih od drugih pružatelja podataka ili koji proizlaze iz vlastitih analiza Europola. Europol bi 
trebao osigurati da obrada podataka bude poštena i zakonita te da se podaci prikupljaju i obrađuju za određenu 
svrhu. Europol bi također trebao osigurati da su podaci prikladni, bitni, da nisu prekomjerni u odnosu na svrhu u 
koju se obrađuju, da se ne pohranjuju dulje nego što je potrebno za tu svrhu te da se obrađuju na način koji 
osigurava odgovarajuću zaštitu osobnih podataka i povjerljivost obrade podataka. 

(48)  Europol bi trebao voditi evidenciju o prikupljanju, izmjenama, pristupu, otkrivanju, kombinaciji ili brisanju 
osobnih podataka u svrhu provjere zakonitosti obrade podataka, samonadzora i osiguravanja primjerene 
cjelovitosti i zaštite podataka. Europol bi trebao biti obvezan surađivati s Europskim nadzornikom za zaštitu 
podataka i na zahtjev staviti na raspolaganje zapise ili dokumentaciju kako bi ih se moglo koristiti za praćenje 
postupaka obrade. 

(49)  Europol bi trebao imenovati službenika za zaštitu podataka koji bi mu pomagao pri praćenju sukladnosti s ovom 
Uredbom. Službenik za zaštitu podataka trebao bi biti u stanju obavljati svoje dužnosti i zadaće neovisno i 
učinkovito te bi trebao imati na raspolaganju za to potrebna sredstva. 
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(50)  Za zaštitu pojedinaca u odnosu na obradu osobnih podataka potrebne su samostalne, transparentne, odgovorne i 
učinkovite strukture nadzora, u skladu sa zahtjevima iz članka 8. stavka 3. Povelje Europske unije o temeljnim 
pravima. Nacionalna nadležna tijela za nadzor obrade osobnih podataka trebala bi pratiti zakonitost osobnih 
podataka koje države članice dostavljaju Europolu. Europski nadzornik za zaštitu podataka trebao bi pratiti 
zakonitost obrada podataka koje provodi Europol, izvršavajući svoje funkcije u potpunoj neovisnosti. U tom 
pogledu mehanizam za prethodno savjetovanje važna je zaštitna mjera za nove vrste postupaka obrade. To se ne 
bi trebalo primjenjivati na određene pojedinačne operativne aktivnosti, kao što su projekti operativne analize, već 
na uporabu novih informatičkih sustava za obradu osobnih podataka ili bilo koje znatne promjene s tim u vezi. 

(51)  Važno je osigurati pojačan i učinkovit nadzor nad Europolom te zajamčiti da se Europski nadzornik za zaštitu 
podataka može služiti odgovarajućim stručnim znanjem o zaštiti podataka u vezi s izvršavanjem zakonodavstva 
kada preuzima odgovornost za nadzor nad Europolom u pogledu zaštite podataka. Europski nadzornik za zaštitu 
podataka i nacionalna nadzorna tijela trebali bi međusobno blisko surađivati u vezi sa specifičnim pitanjima koja 
zahtijevaju nacionalno sudjelovanje te bi trebali osigurati usklađenu primjenu ove Uredbe diljem Unije. 

(52)  Ne dovodeći u pitanje neovisnost Europskog nadzornika za zaštitu podataka i njegovu odgovornost za nadzor 
nad Europolom u pogledu zaštite podataka, a s ciljem olakšavanja suradnje između Europskog nadzornika za 
zaštitu podataka i nacionalnih nadzornih tijela, oni bi se trebali redovito sastajati u okviru Odbora za suradnju 
koji bi, kao savjetodavno tijelo, trebao davati mišljenja, smjernice, preporuke i najbolje prakse u pogledu raznih 
pitanja koja zahtijevaju sudjelovanje na nacionalnoj razini. 

(53)  Budući da Europol obrađuje i neoperativne osobne podatke, nepovezane s kriminalističkim istragama, poput 
osobnih podataka koji se tiču osoblja Europola, pružatelja usluga ili posjetitelja, obrada takvih podataka trebala bi 
podlijegati Uredbi (EZ) br. 45/2001. 

(54)  Europski nadzornik za zaštitu podataka trebao bi rješavati i istraživati pritužbe koje podnose ispitanici. Istragu 
pokrenutu na temelju pritužbe treba provesti, podložno sudskom preispitivanju, u mjeri koja je za određeni slučaj 
primjerena. Nacionalno nadzorno tijelo trebalo bi u razumnom roku obavijestiti ispitanika o tijeku i ishodu 
pritužbe. 

(55)  Svaki bi pojedinac trebao imati pravo na pravosudno sredstvo protiv odluke Europskog nadzornika za zaštitu 
podataka koja ga se tiče. 

(56)  Europol bi trebao podlijegati općim pravilima o ugovornoj i izvanugovornoj odgovornosti primjenjivoj na 
institucije Unije, agencije i tijela, osim pravila o odgovornosti za nezakonitu obradu podataka. 

(57)  Pojedincu kojem je nanesena šteta zbog nezakonite obrade podataka može biti nejasno je li to posljedica 
djelovanja Europola ili pak države članice. Europol i država članica u kojoj se desio događaj koji je doveo do 
nastanka štete trebali bi stoga biti zajednički i pojedinačno odgovorni. 

(58)  Poštujući ulogu Europskog parlamenta zajedno s nacionalnim parlamentima u nadzoru aktivnosti Europola, 
nužno je da Europol u potpunosti bude odgovorna i transparentna unutarnja organizacija. U tu svrhu, u svjetlu 
članka 88. UFEU-a, Europski parlament zajedno s nacionalnim parlamentima trebao bi utvrditi postupke nadzora 
aktivnosti Europola. Takvi bi postupci trebali podlijegati članku 12. točki (c) UEU-a i članku 9. Protokola br. 1, 
prema kojima Europski parlament i nacionalni parlamenti zajedno trebaju utvrđivati organizaciju te promicanje 
učinkovite i redovne međuparlamentarne suradnje unutar Unije. Postupci koje treba utvrditi za nadzor aktivnosti 
Europola trebali bi uzeti u obzir potrebu da se osigura da su Europski parlament i nacionalni parlamenti 
ravnopravni, kao i potrebu da se zaštiti povjerljivost operativnih informacija. Međutim, način na koji nacionalni 
parlamenti nadziru svoje vlade kad je riječ o aktivnostima Unije predmet je posebnog ustavnog uređenja i prakse 
svake države članice. 

(59)  Pravilnik o osoblju za dužnosnike Europske unije („Pravilnik o osoblju”) i Uvjeti zaposlenja ostalih službenika 
Europske unije („Uvjeti zaposlenja ostalih službenika”) utvrđeni u Uredbi Vijeća (EEZ, Euratom, EZUČ) 
br. 259/68 (1) trebali bi se primjenjivati na osoblje Europola. Europol bi trebao moći zapošljavati osoblje iz 
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nadležnih tijela država članica kao privremeno osoblje čiji je period službe ograničen radi održavanja načela 
rotacije, s obzirom na to da naknadna reintegracija tih članova osoblja u službu njihova nadležna tijela olakšava 
blisku suradnju između Europola i nadležnih tijela država članica. Države članice trebale bi poduzeti sve potrebne 
mjere kako bi osigurale da se članovi osoblja angažirani u Europolu kao privremeno osoblje na kraju svoje službe 
u Europolu mogu vratiti u nacionalnu javnu službu kojoj pripadaju. 

(60)  Uzimajući u obzir narav dužnosti Europola i ulogu izvršnog direktora, nadležni odbor Europskog parlamenta 
trebao bi moći na svoju sjednicu pozvati izvršnog direktora prije njegova imenovanja, kao i prije produljenja 
njegova mandata. Izvršni direktor trebao bi podnijeti i godišnje izvješće Europskom parlamentu i Vijeću. Nadalje, 
Europski parlament i Vijeće trebali bi imati mogućnost pozvati izvršnog direktora da ih izvijesti o obavljanju 
svojih dužnosti. 

(61)  Kako bi se mogla jamčiti potpuna samostalnost i neovisnost Europola, trebalo bi mu omogućiti samostalni 
proračun s prihodima koji ponajprije dolaze od doprinosa iz proračuna Unije. Trebao bi biti primjenjiv 
proračunski postupak Unije u pogledu doprinosa Unije i svih drugih subvencija koje se isplaćuju iz općeg 
proračuna Unije. Reviziju izvješća trebao bi provoditi Revizorski sud. 

(62)  Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1271/2013 (1) trebala bi se primjenjivati na Europol. 

(63)  S obzirom na njihove posebne zakonske i administrativne ovlasti i njihove tehničke sposobnosti za provođenje 
prekograničnih aktivnosti razmjene informacija, operacija i istraga, među ostalim u zajedničkim istražnim 
timovima, te za osiguravanje objekata za osposobljavanje, nadležna tijela država članica trebala bi biti u 
mogućnosti od Europola dobiti bespovratna sredstva bez poziva za podnošenje prijedloga u skladu s 
člankom 190. stavkom 1. točkom (d) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 1268/2012 (2). 

(64)  Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (3) trebala bi se primjenjivati na Europol. 

(65) Europol obrađuje podatke za koje je potrebna posebna zaštita s obzirom na to da uključuju osjetljive neklasifi
cirane informacije i klasificirane informacije EU-a. Europol bi stoga trebao izraditi propise o povjerljivosti i obradi 
takvih informacija. Propisi o zaštiti klasificiranih informacija EU-a trebali bi biti usklađeni s Odlukom Vijeća 
2013/488/EU (4). 

(66)  Prikladno je redovito evaluirati primjenu ove Uredbe. 

(67)  Nužne odredbe u vezi smještaja Europola u Haagu, gdje on ima svoje sjedište, i specifična pravila primjenjiva na 
sve osoblje Europola i članove njihovih obitelji trebali bi biti utvrđeni u sporazumu o sjedištu. Nadalje, država 
članica domaćin trebala bi omogućiti potrebne uvjete za neometan rad Europola, uključujući višejezično i 
europski usmjereno školovanje te prikladne prometne veze kako bi se privukli ljudski resursi visoke kvalitete sa 
što je moguće šireg geografskog područja. 

(68)  Europol, kako je osnovan ovom Uredbom, zamjenjuje i nasljeđuje Europol osnovan Odlukom 2009/371/PUP. On 
bi stoga trebao biti pravni sljednik svih njegovih ugovora, uključujući ugovore o zapošljavanju, obveza i stečene 
imovine. Međunarodni sporazumi koje je sklopio Europol osnovan Odlukom 2009/371/PUP i sporazumi koje je 
sklopio Europol osnovan Konvencijom o Europolu prije 1. siječnja 2010. trebali bi ostati na snazi. 
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(1) Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1271/2013 оd 30. rujna 2013. o Okvirnoj financijskoj uredbi za tijela iz članka 208. Uredbe (EU, 
Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 328, 7.12.2013., str. 42.). 

(2) Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1268/2012 od 29. listopada 2012. o pravilima za primjenu Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o financijskim pravilima koja se primjenjuju na opći proračun Unije (SL L 362, 31.12.2012, str. 1.). 

(3) Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu 
protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) 
br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1.). 

(4) Odluka Vijeća 2013/488/EU od 23. rujna 2013. o sigurnosnim propisima za zaštitu klasificiranih podataka EU-a (SL L 274, 
15.10.2013., str. 1.). 



(69)  Kako bi se omogućilo da Europol nastavi ispunjavati zadaće Europola osnovanog Odlukom 2009/371/PUP 
najbolje što može, trebalo bi utvrditi prijelazne mjere, osobito u vezi s upravnim odborom, izvršnim direktorom i 
osobljem zaposlenim na temelju ugovora na neodređeno vrijeme, kao lokalno osoblje, koji je sklopljen s 
Europolom kako je osnovan Konvencijom o Europolu, kojemu bi trebala biti ponuđena mogućnost zaposlenja 
kao privremeno ili ugovorno osoblje prema Uvjetima zaposlenja ostalih službenika. 

(70)  Akt Vijeća od 3. prosinca 1998. (1) o Pravilniku o osoblju Europola stavljen je izvan snage člankom 63. Odluke 
2009/371/PUP. Međutim, trebao bi se nastaviti primjenjivati na osoblje zaposleno u Europolu prije stupanja na 
snagu Odluke 2009/371/PUP. Stoga bi prijelaznim odredbama trebalo osigurati da ugovori sklopljeni u skladu s 
tim pravilnikom o osoblju nastave biti uređeni njime. 

(71)  S obzirom na to da cilj ove Uredbe, odnosno uspostavu pravnog subjekta odgovornog za suradnju u vezi s 
izvršavanjem zakonodavstva na razini Unije, ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se zbog opsega i 
učinaka mjera on na bolji način može ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom 
supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti 
utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tog cilja. 

(72)  U skladu s člankom 3. i člankom 4.a stavkom 1. Protokola br. 21 o stajalištu Ujedinjene Kraljevine i Irske u 
pogledu područja slobode, sigurnosti i pravde, priloženog UEU-u i UFEU-u, Irska je objavila svoju želju za 
sudjelovanjem u donošenju i primjeni ove Uredbe. 

(73)  U skladu s člancima 1.i 2. te člankom 4.a stavkom 1. Protokola br. 21 o stajalištu Ujedinjene Kraljevine i Irske s 
obzirom na područje slobode, sigurnosti i pravde, priloženog UEU-u i UFEU-u i ne dovodeći u pitanje članak 4. 
tog Protokola, Ujedinjena Kraljevina ne sudjeluje u donošenju ove Uredbe te ona za nju nije obvezujuća niti se na 
nju primjenjuje. 

(74)  U skladu s člancima 1. i 2. Protokola br. 22 o stajalištu Danske koji je priložen UEU-u i UFEU-u, Danska ne 
sudjeluje u donošenju ove Uredbe te ona za nju nije obvezujuća niti se na nju primjenjuje. 

(75)  Provedeno je savjetovanje s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka te je on donio mišljenje 31. svibnja 
2013. 

(76)  Ovom Uredbom poštuju se temeljna prava i postupa se u skladu s načelima posebno priznatima Poveljom 
Europske unije o temeljnim pravima, osobito pravom na zaštitu osobnih podataka i pravom na privatnost koji su 
zaštićeni člancima 8. i 7. Povelje kao i člankom 16. UFEU-a, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

POGLAVLJE I. 

OPĆE ODREDBE, CILJEVI I ZADAĆE EUROPOLA 

Članak 1. 

Osnivanje Agencije Europske unije za suradnju tijela za izvršavanje zakonodavstva 

1. Osniva se Agencija Europske unije za suradnju tijela za izvršavanje zakonodavstva (Europol) s ciljem pružanja 
potpore suradnji među tijelima za izvršavanje zakonodavstva u Uniji. 

2. Europol osnovan ovom Uredbom zamjenjuje i nasljeđuje Europol osnovan Odlukom 2009/371/PUP. 
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(1) Akt Vijeća od 3. prosinca 1998. o utvrđivanju Pravilnika o osoblju koji se primjenjuje na zaposlenike Europola (SL C 26, 30.1.1999., 
str. 23.). 



Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe: 

(a)  „nadležna tijela država članica” sva su policijska tijela i druge službe za izvršavanje zakonodavstva koje postoje u 
državama članicama, a koje su prema nacionalnom zakonodavstvu odgovorne za sprečavanje i suzbijanje kaznenih 
djela. Nadležna tijela ujedno obuhvaćaju ostala javna tijela koja postoje u državama članicama, a koja su prema 
nacionalnom zakonodavstvu odgovorna za sprečavanje i suzbijanje kaznenih djela u nadležnosti Europola; 

(b)  „strateška analiza” znači sve metode i tehnike pomoću kojih se informacije prikupljaju, pohranjuju, obrađuju i 
procjenjuju s ciljem pružanja potpore i razvoja kaznene politike koja doprinosi učinkovitom i djelotvornom 
sprečavanju i suzbijanju kriminaliteta; 

(c)  „operativna analiza” znači sve metode i tehnike pomoću kojih se informacije prikupljaju, pohranjuju, obrađuju i 
procjenjuju s ciljem pružanja potpore kriminalističkim istragama; 

(d)  „tijela Unije” znači institucije, tijela, misije, uredi i agencije osnovane UEU-om i UFEU-om ili na temelju njih; 

(e)  „međunarodna organizacija” znači organizacija i njezina podređena tijela uređena međunarodnim javnim pravom ili 
bilo koje drugo tijelo koje su sporazumom ili na temelju sporazuma osnovale dvije ili više zemalja; 

(f)  „privatne strane” znači subjekti i tijela osnovana u skladu s pravom države članice ili treće zemlje, osobito trgovačka 
društva i poduzeća, poslovna udruženja, neprofitne organizacije i druge pravne osobe koje nisu obuhvaćene točkom 
(e); 

(g)  „privatne osobe” znači sve fizičke osobe; 

(h)  „osobni podaci” znači sve informacije koje se odnose na ispitanika; 

(i)  „ispitanik” znači fizička osoba koja je identificirana ili koja se može identificirati, pri čemu osoba koja se može 
identificirati jest osoba koja se može identificirati izravno ili neizravno, posebice uz pomoć identifikatora kao što je 
ime, identifikacijski broj, podaci o lokaciji, internetski identifikator ili uz pomoć jednog ili više čimbenika 
svojstvenih za fizički, fiziološki, genetski, mentalni, ekonomski, kulturni ili socijalni identitet te osobe; 

(j)  „genetski podaci” znači svi osobni podaci koji se odnose na genetska obilježja pojedinca koja su naslijeđena ili 
stečena i koja daju jedinstvenu informaciju o fiziologiji ili zdravlju tog pojedinca, a dobiveni su osobito analizom 
biološkog uzorka dotičnog pojedinca; 

(k)  „obrada” znači bilo koji postupak ili skup postupaka koji se provode nad osobnim podacima ili skupovima osobnih 
podataka, bilo automatiziranim sredstvima ili ne, kao što je prikupljanje, bilježenje, organiziranje, strukturiranje, 
pohrana, prilagođavanje ili mijenjanje, preuzimanje, obavljanje uvida, uporaba, otkrivanje prijenosom, širenje ili 
stavljanje na raspolaganje na drugi način, usklađivanje ili kombiniranje, ograničavanje, brisanje ili uništavanje; 

(l)  „primatelj” znači fizička ili pravna osoba, tijelo javne vlasti, agencija ili bilo koje drugo tijelo kojemu se priopćavaju 
podaci, bilo da jest ili nije treća strana; 

(m)  „prijenos osobnih podataka” znači priopćavanje osobnih podataka, koji se aktivno stavljaju na raspolaganje, između 
ograničenog broja identificiranih strana uz znanje ili namjeru pošiljatelja da primateljima pruži pristup osobnim 
podacima; 

(n)  „kršenje osobnih podataka” znači kršenje sigurnosti koje dovodi do slučajnog ili nezakonitog uništenja, gubitka, 
izmjene, neovlaštenog otkrivanja ili pristupa osobnim podacima koji su preneseni, pohranjeni ili na drugi način 
obrađivani; 
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(o)  „ispitanikov pristanak” znači svako svojevoljno izričito, informirano i nedvosmisleno iskazivanje svojih želja kojim 
ispitanik, putem izjave ili jasne afirmativne radnje, naznačuje svoj pristanak za obradu podataka o sebi; 

(p)  „administrativni osobni podaci” znači svi podaci koje obrađuje Europol osim onih koji se obrađuju radi ispunjenja 
ciljeva utvrđenih u članku 3. 

Članak 3. 

Ciljevi 

1. Europol podupire i jača djelovanje nadležnih tijela država članica i uzajamnu suradnju u sprečavanju i suzbijanju 
teškog kriminaliteta koji pogađa dvije ili više država članica, terorizma i oblika kriminaliteta koji utječu na zajednički 
interes obuhvaćen politikom Unije, kako su navedeni u Prilogu I. 

2. Osim stavka 1., ciljevi Europola također obuhvaćaju povezana kaznena djela. Sljedeća kaznena djela smatraju se 
povezanim kaznenim djelima: 

(a)  kaznena djela počinjena s ciljem pribavljanja sredstava za počinjenje djela u nadležnosti Europola; 

(b)  kaznena djela počinjena radi omogućavanja ili počinjenja djela u nadležnosti Europola; 

(c)  kaznena djela počinjena radi osiguranja da počinitelji djela u nadležnosti Europola ostanu nekažnjeni. 

Članak 4. 

Zadaće 

1. Europol obavlja sljedeće zadaće kako bi ostvario ciljeve iz članka 3.: 

(a)  prikupljanje, pohranu, obradu, analizu i razmjenu informacija, uključujući kriminalističke obavještajne podatke; 

(b)  obavješćivanje država članica bez odgode o svim informacijama i vezama između kaznenih djela koja ih se tiču 
putem nacionalnih jedinica osnovanih ili imenovanih na temelju članka 7. stavka 2.; 

(c)  koordinaciju, organizaciju i provedbu istražnih i operativnih radnji kako bi podržao i ojačao djelovanje nadležnih 
tijela država članica, koje se provode: 

i.  zajedno s nadležnim tijelima država članica; ili 

ii.  u kontekstu zajedničkih istražnih timova, u skladu s člankom 5., prema potrebi, u suradnji s s Eurojustom; 

(d)  sudjelovanje u zajedničkim istražnim timovima kao i predlaganje njihova osnivanja u skladu s člankom 5.; 

(e)  pružanje informacija i analitičke potpore državama članicama u vezi s većim međunarodnim događajima; 

(f)  pripremu procjene opasnosti, strateških i operativnih analiza i izvješća o općem stanju; 

24.5.2016. L 135/64 Službeni list Europske unije HR   



(g)  razvoj, dijeljenje i promicanje stručnog znanja o metodama sprečavanja kriminaliteta, istražnim postupcima i 
tehničkim i forenzičkim metodama te savjetovanje država članica; 

(h)  potporu prekograničnim aktivnostima razmjene informacija, operacijama i istragama država članica, kao i 
zajedničkim istražnim timovima, između ostalog, pružanjem operativne, tehničke i financijske potpore; 

(i)  pružanje specijalističkog osposobljavanja i pomoći državama članicama pri organizaciji osposobljavanja, uključujući 
pružanje financijske potpore, u okviru svojih ciljeva i u skladu s brojem zaposlenih i financijskim sredstvima koja 
mu stoje na raspolaganju u suradnji s Agencijom Europske unije za osposobljavanje u području izvršavanja zakono
davstva (CEPOL); 

(j)  suradnju s tijelima Unije osnovanima na temelju glave V. UFEU-a i s OLAF-om, osobito putem razmjena informacija 
i pružajući im analitičku potporu u područjima koja potpadaju u njihovu nadležnost; 

(k)  pružanje informacija i potpore strukturama EU-a za upravljanje kriznim situacijama te misijama osnovanima na 
temelju UEU-a u okviru ciljeva Europola određenih u članku 3.; 

(l)  razvoj specijaliziranih stručnih centara Unije za suzbijanje određenih vrsta kriminaliteta koje potpadaju u okvir 
ciljeva Europola, osobito Europskog centra za kiberkriminalitet; 

(m)  potporu djelovanjima država članica u vezi sa sprečavanjem i suzbijanjem oblika kaznenih djela navedenih u 
Prilogu I. koji se promiču, čine ili je njihovo činjenje olakšano putem interneta, uključujući, u suradnji s državama 
članicama, utvrđivanje i prijavu internetskih sadržaja kojima se takve vrste kaznenih djela promiču, čine ili je 
njihovo činjenje olakšano pružateljima internetskih usluga radi njihova dobrovoljnog razmatranja kompatibilnosti 
utvrđenog i prijavljenog internetskog sadržaja s vlastitim uvjetima. 

2. Europol pruža strateške analize i procjene opasnosti radi pružanja pomoći Vijeću i Komisiji pri utvrđivanju 
strateških i operativnih prioriteta Unije u borbi protiv kriminaliteta. Europol također pomaže pri operativnoj provedbi 
tih prioriteta. 

3. Europol pruža strateške analize i procjene opasnosti kako bi pridonio učinkovitoj i djelotvornoj uporabi sredstava 
dostupnih na nacionalnoj razini i razini Unije za operativne aktivnosti te podupiranju tih aktivnosti. 

4. Europol djeluje kao središnji ured za suzbijanje krivotvorenja eura u skladu s Odlukom Vijeća 2005/511/PUP (1). 
Europol također potiče koordinaciju mjera koje nadležna tijela država članica poduzimaju u borbi protiv krivotvorenja 
eura ili u kontekstu zajedničkih istražnih timova, prema potrebi u suradnji s tijelima Unije i tijelima trećih zemalja. 

5. Europol ne primjenjuje mjere prisile pri izvršavanju svojih zadaća. 

POGLAVLJE II. 

SURADNJA IZMEĐU DRŽAVA ČLANICA I EUROPOLA 

Članak 5. 

Sudjelovanje u zajedničkim istražnim timovima 

1. Osoblje Europola može sudjelovati u aktivnostima zajedničkih istražnih timova koji se bave kaznenim djelima 
obuhvaćenima ciljevima Europola. U sporazumu o osnivanju zajedničkog istražnog tima određuju se uvjeti koji se 
odnose na sudjelovanje osoblja Europola u timu, uključujući informacije o pravilima o odgovornosti. 
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(1) Odluka Vijeća 2005/511/PUP od 12. srpnja 2005. o zaštiti eura od krivotvorenja imenovanjem Europola središnjim uredom za 
sprečavanje krivotvorenja eura (SL L 185, 16.7.2005., str. 35.). 



2. Europol može, u okviru ograničenja zakonodavstava država članica u kojima djeluje zajednički istražni tim, 
pomagati u svim aktivnostima i razmjeni informacija sa svim članovima zajedničkog istražnoga tima. 

3. Osoblje Europola koje sudjeluje u zajedničkom istražnom timu može, u skladu s ovom Uredbom, pružiti svim 
članovima tima potrebne informacije koje Europol obrađuje u svrhe utvrđene u članku 18. stavku 2. Europol 
istovremeno obavještava nacionalne jedinice država članica zastupljene u timu kao i onih država članica koje su 
dostavile informacije. 

4. Europol može, uz pristanak i pod odgovornošću države članice koja je pružila informacije, obraditi informacije 
koje je primilo osoblje Europola, kao dio zajedničkog istražnog tima, u svrhe navedene u članku 18. stavku 2., pod 
uvjetima utvrđenima u ovoj Uredbi. 

5. U slučaju kada Europol ima razloga vjerovati da bi osnivanje zajedničkog istražnoga tima istrazi dodalo vrijednost, 
može to predložiti dotičnim državama članicama i poduzeti mjere kako bi im pomogao osnovati zajednički istražni tim. 

Članak 6. 

Zahtjevi Europola za pokretanje kriminalističkih istraga 

1. U određenim slučajevima kada Europol smatra da bi bilo potrebno pokrenuti kriminalističku istragu u pogledu 
kaznenog djela koje je u okviru njegovih ciljeva, on traži od nadležnih tijela dotičnih država članica putem nacionalnih 
jedinica da pokrenu, vode ili koordiniraju takvu kriminalističku istragu. 

2. Nacionalne jedinice bez odgode obavješćuju Europol o odlukama nadležnih tijela država članica o svim zahtjevima 
na temelju stavka 1. 

3. Ako nadležna tijela dotične države članice odluče da neće udovoljiti zahtjevu Europola na temelju stavka 1., ona 
obavješćuju Europol o razlozima svoje odluke bez nepotrebnog odlaganja, a po mogućnosti u roku od mjesec dana od 
zaprimanja zahtjeva. Međutim, razloge je moguće uskratiti ako bi njihovo otkrivanje: 

(a)  bilo u suprotnosti s osnovnim interesima sigurnosti dotične države članice; ili 

(b)  ugrozilo napredak istrage koja je u tijeku ili sigurnost pojedinaca. 

4. Europol odmah obavješćuje Eurojust o svakom zahtjevu upućenom na temelju stavka 1. i o svim odlukama 
nadležnog tijela države članice na temelju stavka 2. 

Članak 7. 

Nacionalne jedinice Europola 

1. Države članice i Europol međusobno surađuju pri obavljanju svojih zadaća navedenih u ovoj Uredbi. 

2. Svaka država članica osniva ili imenuje nacionalnu jedinicu koja djeluje kao tijelo za vezu između Europola i 
nadležnih tijela država članica. Svaka država članica imenuje službenika za voditelja svoje nacionalne jedinice. 
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3. Svaka država članica osigurava da je njezina nacionalna jedinica prema nacionalnom pravu nadležna za 
ispunjavanje zadaća ovom Uredbom povjerenih nacionalnim jedinicama, a posebno da ima pristup nacionalnim 
podacima za izvršavanje zakonodavstva i drugim relevantnim podacima potrebnima za suradnju s Europolom. 

4. Svaka država članica određuje organizaciju i osoblje nacionalne jedinice u skladu sa svojim nacionalnim pravom. 

5. U skladu sa stavkom 2. nacionalna jedinica predstavlja tijelo za vezu između Europola i nadležnih tijela države 
članice. Ipak, u skladu s uvjetima koje utvrde države članice, uključujući prethodno uključivanje nacionalne jedinice, 
države članice mogu dopustiti izravne kontakte između svojih nadležnih tijela i Europola. Nacionalna jedinica 
istovremeno od Europola prima sve informacije razmijenjene tijekom izravnih kontakata između Europola i nadležnih 
tijela, osim ako nacionalna jedinica navede da ne treba primati takve informacije. 

6. Svaka država članica putem svoje nacionalne jedinice ili, u skladu sa stavkom 5., putem nadležnog tijela, posebice: 

(a)  pruža Europolu informacije nužne za ispunjenje njegovih ciljeva, uključujući informacije koje se odnose na oblike 
kaznenih djela čiju prevenciju ili borbu protiv kojih Unija smatra prioritetima; 

(b)  osigurava djelotvornu komunikaciju i suradnju svih relevantnih nadležnih tijela s Europolom; 

(c)  podiže svijest o Europolovim aktivnostima; 

(d)  u skladu s člankom 38. stavkom 5. točkom (a), osigurava usklađenost s nacionalnim pravom kada dostavlja 
informacije Europolu. 

7. Ne dovodeći u pitanje ispunjavanje obveza koje države članice imaju u odnosu na održavanje javnog reda i mira te 
zaštitu unutarnje sigurnosti, države članice nisu dužne ni u kojem slučaju dostavljati informacije u skladu sa stavkom 6. 
točkom (a) ako bi to: 

(a)  bilo u suprotnosti s osnovnim interesima sigurnosti dotične države članice; 

(b)  ugrožavalo uspjeh istrage u tijeku ili sigurnost pojedinca; ili 

(c)  otkrilo informacije u vezi s organizacijama ili posebnim obavještajnim aktivnostima u području nacionalne 
sigurnosti. 

Međutim, države članice dužne su dostaviti informacije čim one izađu iz okvira prvog podstavka točaka (a), (b) ili (c). 

8. Države članice osiguravaju da je njihovim financijsko-obavještajnim jedinicama uspostavljenima na temelju 
Direktive 2005/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (1) dopuštena suradnja s Europolom putem njihove nacionalne 
jedinice u vezi s analizama, u okviru njihova ovlaštenja i nadležnosti. 

9. Voditelji nacionalnih jedinica redovito se sastaju, osobito kako bi raspravljali i rješavali probleme koji nastaju u 
kontekstu njihove operativne suradnje s Europolom. 

10. Troškove nacionalnih jedinica za komunikaciju s Europolom snose države članice, te se, osim troškova 
povezivanja, ne naplaćuju Europolu. 

11. Europol sastavlja godišnje izvješće o informacijama dobivenima od svake države članice prema stavku 6. točki (a) 
na temelju kvantitativnih i kvalitativnih kriterija za evaluaciju koje određuje upravni odbor. Godišnje se izvješće šalje 
Europskom parlamentu, Vijeću, Komisiji i nacionalnim parlamentima. 
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Članak 8. 

Časnici za vezu 

1. Svaka nacionalna jedinica određuje najmanje jednog časnika za vezu koji se raspoređuje u Europol. Osim ako je 
ovom Uredbom drukčije propisano, na časnike za vezu primjenjuje se nacionalno pravo države članice koja ih imenuje. 

2. Časnici za vezu čine nacionalni ured za vezu pri Europolu, a njihove nacionalne jedinice upućuju ih da 
predstavljaju njihove interese u okviru Europola u skladu s nacionalnim pravom države članice koja ih imenuje te 
odredbama koje se primjenjuju na administraciju Europola. 

3. Časnici za vezu pomažu u razmjeni informacija između Europola i svojih država članica. 

4. Časnici za vezu, u skladu sa svojim nacionalnim pravom, pomažu u razmjeni informacija između svojih država 
članica i časnika za vezu drugih država članica, trećih zemalja i međunarodnih organizacija. Europolova infrastruktura 
može se, u skladu s nacionalnim pravom, koristiti za takve bilateralne razmjene kako bi se obuhvatila i kaznena djela 
koja se nalaze izvan okvira ciljeva Europola. Sve takve razmjene informacija u skladu su s primjenjivim pravom Unije i 
nacionalnim pravom. 

5. Upravni odbor određuje prava i obveze časnika za vezu u odnosu na Europol. Časnici za vezu uživaju povlastice i 
imunitete potrebne za obavljanje svojih zadaća u skladu s člankom 63. stavkom 2. 

6. Europol osigurava da su časnici za vezu potpuno obaviješteni o svim njegovim aktivnostima i povezani s njima u 
mjeri u kojoj je to potrebno radi izvršavanja njihovih zadaća. 

7. Europol snosi trošak osiguravanja potrebnog prostora državama članicama u zgradi Europola i prikladne potpore 
časnicima za vezu za izvršavanje njihovih dužnosti. Sve druge troškove koji nastaju u vezi s imenovanjem časnika za 
vezu snosi država članica koja ih imenuje, uključujući i troškove opreme za časnike za vezu, osim ako Europski 
parlament i Vijeće na preporuku upravnog odbora odluče suprotno. 

POGLAVLJE III. 

ORGANIZACIJA EUROPOLA 

Članak 9. 

Administrativna i upravljačka struktura Europola 

Administrativna i upravljačka struktura Europola sastoji se od: 

(a)  upravnog odbora; 

(b)  izvršnog direktora; 

(c)  prema potrebi, drugog savjetodavnog tijela koje je osnovao upravni odbor u skladu s člankom 11. stavkom 1. 
točkom (s). 
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ODJELJAK 1. 

Upravni odbor  

Članak 10. 

Sastav upravnog odbora 

1. Upravni odbor sastoji se od po jednog predstavnika svake države članice i jednog predstavnika Komisije. Svaki 
predstavnik ima pravo glasa. 

2. Članove upravnog odbora imenuje se uzimajući u obzir njihovo znanje o suradnji u izvršavanju zakonodavstva. 

3. Svaki član upravnog odbora ima svog zamjenika koji se imenuje uzimajući u obzir kriterij naveden u stavku 2. 
Zamjenik predstavlja člana tijekom njegova odsustva. 

Načelo uravnotežene zastupljenosti spolova u upravnom odboru također se uzima u obzir. 

4. Ne dovodeći u pitanje pravo država članica i Komisije da svaka okonča mandat svojeg člana i zamjenika člana, 
članstvo u upravnom odboru traje četiri godine. Taj se mandat može produžiti. 

Članak 11. 

Funkcije upravnog odbora 

1. Upravni odbor: 

(a)  svake godine dvotrećinskom većinom svojih članova i u skladu s člankom 12. donosi dokument koji sadrži 
Europolovo višegodišnje programiranje i godišnji program rada za sljedeću godinu; 

(b)  dvotrećinskom većinom svojih članova donosi godišnji proračun Europola i izvršava druge funkcije u smislu 
proračuna Europola prema poglavlju X.; 

(c)  donosi konsolidirano godišnje izvješće o aktivnostima Europola i šalje ga, do 1. srpnja sljedeće godine, Europskom 
parlamentu, Vijeću, Komisiji, Revizorskom sudu i nacionalnim parlamentima. Konsolidirano godišnje izvješće o 
aktivnostima javno se objavljuje; 

(d)  donosi financijska pravila primjenjiva na Europol u skladu s člankom 61.; 

(e)  donosi unutarnju strategiju za borbu protiv prijevara koja je razmjerna rizicima od prijevare uzimajući u obzir 
troškove i koristi mjera koje treba provesti; 

(f)  usvaja pravila o sprječavanju sukoba interesa i upravljanju sukobima interesa svojih članova, među ostalim u vezi s 
njihovom izjavom o interesima; 

(g)  u skladu sa stavkom 2. u vezi s osobljem Europola izvršava ovlasti koje se Pravilnikom o osoblju dodjeljuju tijelu za 
imenovanja i ovlasti koje se Uvjetima zaposlenja ostalih službenika dodjeljuju tijelu ovlaštenom za sklapanje 
ugovora o radu s ostalim službenicima („ovlasti tijela nadležnog za imenovanja”); 

(h)  usvaja odgovarajuća provedbena pravila za davanje učinka Pravilniku o osoblju i Uvjetima zaposlenja ostalih 
službenika u skladu s člankom 110. Pravilnika o osoblju; 
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(i)  usvaja unutarnja pravila u vezi s postupkom odabira izvršnog direktora, uključujući pravila o sastavu odbora za 
odabir kojima se osigurava njegova neovisnost i nepristranost; 

(j)  predlaže Vijeću uži izbor kandidata za mjesta izvršnog direktora i zamjenika izvršnog direktora te prema potrebi 
predlaže Vijeću da produlji njihove mandate ili ih razriješi dužnosti u skladu s člancima 54. i 55.; 

(k)  uspostavlja pokazatelje uspješnosti i nadgleda uspješnost izvršnog direktora, uključujući i provedbu odluka 
upravnog odbora; 

(l)  imenuje službenika za zaštitu podataka koji je funkcionalno neovisan u obavljanju svojih dužnosti; 

(m)  imenuje računovodstvenog službenika koji podliježe Pravilniku o osoblju i Uvjetima zapošljavanja ostalih službenika 
te je funkcionalno neovisan u izvršavanju svojih dužnosti; 

(n)  uspostavlja, prema potrebi, službu za unutarnju reviziju; 

(o)  osigurava prikladno praćenje rezultata i preporuka proizašlih iz izvješća unutarnje ili vanjske revizije te evaluacija, 
kao i iz istraga OLAF-a i Europskog nadzornika za zaštitu podataka; 

(p)  određuje kriterije za evaluaciju u godišnjem izvješću u skladu s člankom 7. stavkom 11.; 

(q)  usvaja smjernice u kojima se dodatno određuju postupci za obradu informacija koju provodi Europol u skladu s 
člankom 18. i nakon savjetovanja s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka; 

(r)  odlučuje o sklapanju radnih i administrativnih dogovora u skladu s člankom 23. stavkom 4. odnosno člankom 25. 
stavkom 1.; 

(s)  odlučuje, uzimajući u obzir poslovne i financijske uvjete, o uspostavi unutarnje organizacije Europola, uključujući 
specijalizirane stručne centre Unije iz članka 4. stavka 1. točke l., na prijedlog izvršnog direktora; 

(t)  donosi svoj poslovnik, uključujući odredbe o zadaćama i funkcioniranju svojeg tajništva; 

(u)  donosi, prema potrebi, druga unutarnja pravila. 

2. Ako upravni odbor to smatra potrebnim za obavljanje zadaća Europola, može predložiti Vijeću da Komisiji skrene 
pozornost na potrebu za odlukom o prikladnosti iz članka 25. stavka 1. točke (a) ili za preporukom za donošenje 
odluke o odobrenju otvaranja pregovora s ciljem sklapanja međunarodnog sporazuma iz članka 25. stavka 1. točke (b). 

3. Upravni odbor u skladu s člankom 110. Pravilnika o osoblju donosi odluku na temelju članka 2. stavka 1. 
Pravilnika o osoblju i članka 6. Uvjeta zaposlenja ostalih službenika, kojom se navedene ovlasti tijela nadležnog za 
imenovanja delegiraju izvršnom direktoru i utvrđuju uvjeti pod kojima se to delegiranje ovlasti može suspendirati. 
Izvršni direktor ima pravo na daljnje delegiranje tih ovlasti. 

Upravni odbor može u iznimnim okolnostima odlukom suspendirati delegiranje ovlasti tijela za imenovanja na izvršnog 
direktora i svako daljnje delegiranje tih ovlasti te ih izvršavati sam ili delegirati te ovlasti na jednog od svojih članova ili 
zaposlenika koji nije izvršni direktor. 

Članak 12. 

Višegodišnje programiranje i godišnji programi rada 

1. Upravni odbor do 30. studenog svake godine donosi dokument koji obuhvaća Europolovo višegodišnje progra
miranje i godišnji program na temelju nacrta koji predlaže izvršni direktor, uzimajući u obzir mišljenje Komisije i, u 
pogledu višegodišnjeg programiranja, nakon savjetovanja s JPSG-om. Upravni odbor taj dokument prosljeđuje Vijeću, 
Komisiji i JPSG-u. 
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2. U višegodišnjem programiranju navodi se opće strateško programiranje, uključujući ciljeve, očekivane rezultate i 
pokazatelje uspješnosti. U njemu se također navodi planiranje resursa, uključujući višegodišnji proračun i osoblje. Njime 
je obuhvaćena strategija odnosa s trećim zemljama ili međunarodnim organizacijama. 

Višegodišnje programiranje provodi se putem godišnjih programa rada te se prema potrebi ažurira u skladu s nalazima 
vanjskih i unutarnjih evaluacija. Zaključak tih evaluacija također se prema potrebi odražava na godišnji program rada za 
sljedeću godinu. 

3. Godišnji program rada sadržava detaljne ciljeve, očekivane rezultate i indikatore uspješnosti. Također sadržava opis 
aktivnosti koje će se financirati i podatke o ljudskim i financijskim resursima dodijeljenima za svaku aktivnost, u skladu 
s načelima planiranja proračuna i upravljanja proračunom po aktivnostima. Godišnji program rada mora biti usklađen s 
višegodišnjim programiranjem. U njemu se jasno navode zadaće koje su dodane, promijenjene ili izbrisane u odnosu na 
prijašnju financijsku godinu. 

4. Ako je, nakon donošenja godišnjeg programa rada, Europolu dodijeljena nova zadaća, Upravni odbor mijenja 
godišnji program rada. 

5. Svaka značajna promjena godišnjeg programa rada usvaja se prema postupku jednakom onom koji se primjenjuje 
na donošenje početnog godišnjeg programa. Upravni odbor može izvršnom direktoru delegirati ovlast za donošenje 
nematerijalnih izmjena godišnjeg programa rada. 

Članak 13. 

Predsjednik i zamjenik predsjednika upravnog odbora 

1. Upravni odbor bira predsjednika i zamjenika predsjednika unutar skupine od tri države članice koje zajedno 
pripremaju 18-mjesečni program Vijeća. Njihov mandat traje 18 mjeseci te odgovara po trajanju tom programu Vijeća. 
Međutim, ako članstvo predsjednika ili zamjenika predsjednika u upravnom odboru završi u bilo kojem trenutku tijekom 
njihova mandata predsjednika ili zamjenika predsjednika, njihov mandat automatski istječe u isto vrijeme. 

2. Predsjednik i zamjenik predsjednika biraju se dvotrećinskom većinom članova upravnog odbora. 

3. Ako je predsjednik spriječen u izvršavanju svojih dužnosti, automatski ga mijenja zamjenik predsjednika. 

Članak 14. 

Sastanci upravnog odbora 

1. Predsjednik saziva sastanke upravnog odbora. 

2. Izvršni direktor sudjeluje u vijećanju upravnog odbora. 

3. Upravni odbor održava najmanje dva redovna sastanka godišnje. Uz to, sastaje se na inicijativu predsjednika ili na 
zahtjev Komisije ili najmanje jedne trećine svojih članova. 

4. Upravni odbor može pozvati bilo koju osobu čije mišljenje može biti bitno za raspravu da prisustvuje sastanku u 
svojstvu promatrača bez prava glasa, uključujući, prema potrebi, predstavnika JPSG-a. 
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5. Članovima ili zamjenicima članova upravnog odbora, podložno njegovu Poslovniku, mogu na sastancima 
pomagati savjetnici ili stručnjaci. 

6. Europol upravnom odboru osigurava tajništvo. 

Članak 15. 

Pravila glasovanja upravnog odbora 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 11. stavak 1. točke (a) i (b), članak 13. stavak 2., članak 50. stavak 2., članak 54. 
stavak 8. i članak 64., upravni odbor donosi odluke većinom glasova svojih članova. 

2. Svaki član ima jedan glas. U odsutnosti člana s pravom glasa, pravo glasa ima njegov zamjenik. 

3. Izvršni direktor ne sudjeluje u glasovanju. 

4. Poslovnik upravnog odbora utvrđuje detaljnija pravila glasovanja, osobito okolnosti u kojima jedan član može 
djelovati u ime drugog člana te, prema potrebi, sve zahtjeve kvoruma. 

ODJELJAK 2. 

Izvršni direktor  

Članak 16. 

Odgovornosti izvršnog direktora 

1. Izvršni direktor upravlja Europolom. Odgovoran je upravnom odboru. 

2. Ne dovodeći u pitanje ovlasti Komisije ili upravnog odbora, izvršni direktor je u obavljanju svojih dužnosti 
neovisan i ne traži niti prima upute od bilo koje vlade ni bilo kojeg drugog tijela. 

3. Vijeće može pozvati izvršnog direktora da ga izvijesti o svojem radu. 

4. Izvršni direktor pravni je zastupnik Europola. 

5. Izvršni direktor odgovoran je za provedbu zadaća dodijeljenih Europolu ovom Uredbom, a osobito za: 

(a)  svakodnevno upravljanje Europolom; 

(b)  davanje prijedloga upravnom odboru u pogledu uspostave unutarnje organizacije Europola; 

(c)  provođenje odluka koje je donio upravni odbor; 

(d)  pripremu nacrta višegodišnjeg programiranja i godišnjih programa rada te njihovo podnošenje upravnom odboru 
nakon savjetovanja s Komisijom; 
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(e)  provedbu višegodišnjeg programiranja i godišnjih programa rada te izvještavanje upravnog odbora o njihovoj 
provedbi; 

(f)  usvajanje odgovarajućih provedbenih pravila za davanje učinka Pravilniku o osoblju i Uvjetima zaposlenja ostalih 
službenika u skladu s člankom 110. Pravilnika o osoblju; 

(g)  pripremu nacrta konsolidiranog godišnjeg izvješća o aktivnostima Europola i njegovo podnošenje upravnom 
odboru na usvajanje; 

(h)  pripremu plana djelovanja na temelju zaključaka izvješća o unutarnjoj ili vanjskoj reviziji i evaluacija, kao i izvješća 
o istragama i preporuka istraga OLAF-a i Europskog nadzornika za zaštitu podataka te izvješćivanje o napretku dva 
puta godišnje Komisiji i redovito upravnom odboru; 

(i)  zaštitu financijskih interesa Unije primjenom mjera za sprečavanje prijevare, korupcije i svih drugih nezakonitih 
aktivnosti i, ne dovodeći u pitanje istražnu nadležnost OLAF-a, učinkovitim provjerama, te, u slučaju otkrivanja 
nepravilnosti, povratom pogrešno uplaćenih iznosa i, po potrebi, učinkovitim, proporcionalnim i odvraćajućim 
administrativnim i financijskim kaznama; 

(j)  pripremu nacrta unutarnje strategije Europola za borbu protiv prijevara i njezino podnošenje upravnom odboru na 
usvajanje; 

(k)  pripremu nacrta unutarnjih pravila o sprečavanju sukoba interesa i upravljanju njima u pogledu članova upravnog 
odbora i podnošenje tih nacrta pravila upravnom odboru na usvajanje; 

(l)  pripremu nacrta financijskih pravila koja se primjenjuju na Europol; 

(m)  pripremu nacrta izjave Europola o procjeni prihoda i rashoda te izvršenje njegova proračuna; 

(n)  pomaganje predsjedniku upravnog odbora u pripremanju sastanaka upravnog odbora; 

(o) redovito obavještavanje upravnog odbora o provedbi strategije Unije i operativnih prioriteta u borbi protiv krimina
liteta; 

(p)  obavljanje drugih zadaća na temelju ove Uredbe. 

POGLAVLJE IV. 

OBRADA INFORMACIJA 

Članak 17. 

Izvori informacija 

1. Europol obrađuje isključivo informacije dobivene od: 

(a)  država članica u skladu s njihovim nacionalnim pravom i člankom 7.; 

(b)  tijela Unije, trećih zemalja i međunarodnih organizacija u skladu s poglavljem V.; 

(c)  privatnih strana i privatnih osoba u skladu s poglavljem V. 

2. Europol može izravno prikupljati i obrađivati informacije, uključujući osobne podatke, iz javno dostupnih izvora, 
uključujući internet i javne podatke. 

3. U mjeri u kojoj je Europol ovlašten da na temelju pravnih instrumenata Unije ili međunarodnih ili nacionalnih 
pravnih instrumenata ostvari računalni pristup podacima iz Unijinih ili međunarodnih ili nacionalnih informacijskih 
sustava, on može prikupljati i obrađivati informacije, uključujući osobne podatke, na takav način ako je to potrebno za 
obavljanje njegovih zadaća. Pristup Europola tim informacijama i njegova upotreba tih informacija uređuje se 
primjenjivim odredbama takvih pravnih instrumenta Unije ili međunarodnih ili nacionalnih pravnih instrumenata, ako 
se njima osiguravaju stroža pravila o pristupu i uporabi od onih utvrđenih ovom Uredbom. Pristup takvim informa
cijskim sustavima odobrava se samo propisno ovlaštenom osoblju Europola i to jedino ako je to potrebno i razmjerno 
za obavljanje njihovih zadaća. 

24.5.2016. L 135/73 Službeni list Europske unije HR   



Članak 18. 

Svrhe aktivnosti obrade informacija 

1. Ako je to potrebno za postizanje njegovih ciljeva kako je utvrđeno u članku 3., Europol može obrađivati 
informacije, uključujući osobne podatke. 

2. Osobni podaci mogu se obrađivati samo u svrhe: 

(a)  unakrsne provjere s ciljem utvrđivanja poveznica ili drugih relevantnih poveznica između informacija u vezi s: 

i.  osobama koje se sumnjiči za počinjenje kaznenog djela ili sudjelovanje u kaznenom djelu u nadležnosti Europola 
ili koje su osuđene za takvo kazneno djelo; 

ii.  osobama u pogledu kojih postoje činjenične naznake ili osnovana sumnja da će počiniti kaznena djela u 
nadležnosti Europola; 

(b)  analiza strateške ili tematske naravi; 

(c)  operativnih analiza; 

(d)  olakšavanja razmjene informacija između država članica, Europola, ostalih tijela Unije, trećih zemalja i 
međunarodnih organizacija. 

3. Obrada u svrhu operativnih analiza iz stavka 2. točke (c) provodi se putem projekata operativnih analiza u pogledu 
kojih se primjenjuju sljedeće posebne zaštitne mjere: 

(a)  izvršni direktor za svaki projekt operativne analize određuje posebnu svrhu, kategorije osobnih podataka i kategorije 
ispitanika, sudionike, trajanje pohrane te uvjete pristupa, prijenosa i uporabe dotičnih podataka te o tome 
obavješćuje upravni odbor i Europskog nadzornika za zaštitu podataka; 

(b)  osobni podaci mogu se prikupljati i obrađivati samo u svrhu određenog projekta operativne analize. Ako postane 
očito da osobni podaci mogu biti relevantni za drugi projekt operativne analize, daljnja obrada tih osobnih podataka 
dopušta se samo u mjeri u kojoj je takva daljnja obrada potrebna i razmjerna, a osobni podaci u skladu s 
odredbama iz točke (a) koje se primjenjuju na drugi projekt analize; 

(c)  samo ovlašteno osoblje može imati pristup podacima koji se odnose na relevantni projekt te ih obrađivati. 

4. Obrada iz stavaka 2. i 3. provodi se u skladu s mjerama zaštite podataka predviđenima ovom Uredbom. Europol 
propisno vodi evidenciju o tim postupcima obrade. Dokumentacija se, na zahtjev, stavlja na raspolaganje službeniku za 
zaštitu podataka i Europskom nadzorniku za zaštitu podataka radi provjere zakonitosti postupaka obrade. 

5. Kategorije osobnih podataka i kategorije ispitanika čiji se podaci mogu prikupljati i obrađivati za svaku svrhu iz 
stavka 2. navedene su u Prilogu II. 

6. Europol može privremeno obraditi podatke radi utvrđivanja jesu li ti podaci relevantni za njegove zadaće te, ako je 
to slučaj, za koju od svrha iz stavka 2. Upravni odbor, na prijedlog izvršnog direktora i nakon savjetovanja s Europskim 
nadzornikom za zaštitu podataka, dodatno određuje uvjete vezane uz obradu takvih podataka, posebice u pogledu 
pristupa tim podacima i njihove uporabe, kao i rokova za pohranu i brisanje podataka koji ne smiju premašiti šest 
mjeseci, uvažavajući načela iz članka 28. 

7. Upravni odbor, nakon savjetovanja s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka, prema potrebi usvaja smjernice 
kojima se dodatno određuju postupci obrade informacija u svrhe navedene u stavku 2. u skladu s člankom 11. 
stavkom 1. točkom (q). 
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Članak 19. 

Utvrđivanje svrhe i ograničenja obrade informacija od strane Europola 

1. Država članica, tijelo Unije, treća zemlja ili međunarodna organizacija koja Europolu dostavlja informacije utvrđuju 
svrhu ili svrhe u koje se informacije obrađuju kako je navedeno u članku 18. Ako oni to ne učine, Europol u dogovoru s 
pružateljem dotičnih informacija obrađuje informacije kako bi odredio značaj tih informacija kao i svrhu ili svrhe u koje 
će se one dalje obrađivati. Europol može obrađivati informacije u svrhe različite od onih za koje su informacije 
dostavljene samo uz ovlaštenje pružatelja informacija. 

2. Države članice, tijela Unije, treće zemlje i međunarodne organizacije mogu u trenutku dostavljanja informacija 
Europolu navesti sva općenita ili konkretna ograničenja pristupa ili uporabe, uključujući u pogledu njihova prijenosa, 
brisanja ili uništavanja. Ako potreba za takvim ograničenjima postane očita nakon dostavljanja informacija, oni o tome 
obavještavaju Europol. Europol se pridržava tih ograničenja. 

3. U propisno opravdanim slučajevima Europol može dodijeliti državama članicama, tijelima Unije, trećim zemljama 
ili međunarodnim organizacijama ograničenja u odnosu na pristup informacijama prikupljenima iz javno dostupnih 
izvora ili na njihovu uporabu. 

Članak 20. 

Pristup država članica i osoblja Europola informacijama pohranjenima u Europolu 

1. Države članice imaju, u skladu sa svojim nacionalnim pravom i člankom 7. stavkom 5., pristup svim informa
cijama koje su dostavljene za potrebe članka 18. stavka 2. točaka (a) i (b) te ih mogu pretraživati. Time se ne dovodi u 
pitanje pravo država članica, tijela Unije i trećih zemalja te međunarodnih organizacija da navedu bilo koja ograničenja u 
skladu s člankom 19. stavkom 2. 

2. Države članice, u skladu sa svojim nacionalnim pravom i člankom 7. stavkom 5., imaju na temelju sustava ima/ 
nema pogotka neizravan pristup informacijama dostavljenima u svrhu članka 18. stavka 2. točke (c). Time se ne dovodi 
u pitanje bilo koja ograničenja koja su navele države članice, tijela Unije i treće zemlje ili međunarodne organizacije koje 
su dostavile informacije, u skladu s člankom 19. stavkom 2. 

U slučaju pogotka, Europol pokreće postupak kojim se informacija koja je dovela do pogotka može podijeliti, u skladu s 
odlukom pružatelja informacija Europolu. 

3. U skladu s nacionalnim pravom države članice pristupaju informacijama iz stavaka 1. i 2. te ih dalje obrađuju 
samo u svrhu sprečavanja i suzbijanja: 

(a)  vrsta kaznenih djela u nadležnosti Europola; i 

(b)  drugih oblika teških kaznenih djela, kako je određeno u Okvirnoj odluci Vijeća 2002/584/PUP (1). 

4. Osoblje Europola koje izvršni direktor propisno ovlasti ima pristup informacijama koje obrađuje Europol u mjeri 
koja je potrebna za izvršavanje njihovih dužnosti i ne dovodeći u pitanje članak 67. 
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Članak 21. 

Pristup Eurojusta i OLAF-a informacijama koje pohranjuje Europol 

1. Europol poduzima sve prikladne mjere kako bi omogućio Eurojustu i OLAF-u da unutar svojih nadležnosti imaju 
neizravan pristup na temelju sustava ima/nema pogotka koje su dostavljene za potrebe članka 18. stavka 2. točaka (a), 
(b) i (c), ne dovodeći u pitanje bilo koja ograničenja koja su naveli država članica, tijelo Unije, treća zemlje ili 
međunarodna organizacija koji pružaju informacije, u skladu s člankom 19. stavkom 2. 

U slučaju pogotka, Europol pokreće postupak kojim se informacije koje su dovele do pogotka mogu podijeliti, u skladu 
s odlukom pružatelja informacije Europolu, i samo do mjere u kojoj su podaci koji su doveli do pogotka nužni za 
obavljanje zadaća Eurojusta ili OLAF-a. 

2. Europol i Eurojust mogu sklopiti radni sporazum kojim se, uzajamno i u okviru njihovih nadležnosti, osigurava 
pristup svim informacijama koje su dostavljene u svrhu iz članka 18. stavka 2. točke (a) te mogućnost njihova pretra
živanja. Time se ne dovodi u pitanje pravo država članica, tijela Unije, trećih zemalja te međunarodnih organizacija da 
navedu ograničenja pristupa tim podacima i njihove uporabe te je to u skladu s jamstvima za zaštitu podataka iz ove 
Uredbe. 

3. Pretraživanja informacija u skladu sa stavcima 1. i 2. izvode se samo u svrhu utvrđivanja odgovaraju li informacije 
dostupne u Eurojustu ili OLAF-u informacijama koje se obrađuju u Europolu. 

4. Europol dopušta pretraživanja u skladu sa stavcima 1. i 2. tek nakon što od Eurojusta dobije informacije o tome 
koji su nacionalni članovi, zamjenici, pomoćnici, kao i zaposlenici Eurojusta ovlašteni za obavljanje takvih pretraživanja 
te od OLAF-a o tome koji su zaposlenici OLAF-a ovlašteni za takva pretraživanja. 

5. Ako tijekom Europolove obrade informacija u vezi s konkretnom istragom Europol ili država članica prepoznaju 
potrebu za koordinacijom, suradnjom ili potporom u skladu s nadležnošću Eurojusta ili OLAF-a, Europol ih obavještava 
o tome i pokreće postupak za dijeljenje informacija, u skladu s odlukom države članice koja je dostavila informaciju. U 
tom se slučaju Eurojust ili OLAF savjetuju s Europolom. 

6. Eurojust, uključujući kolegij, nacionalne članove, zamjenike, pomoćnike, kao i zaposlenike Eurojusta i OLAF-a, 
poštuje sva općenita ili konkretna ograničenja pristupa ili uporabe koja su navela države članice, tijela Unije, treće zemlje 
ili međunarodne organizacije u skladu s člankom 19. stavkom 2. 

7. Europol, Eurojust i OLAF međusobno se obavješćuju ako nakon uvida u međusobne podatke u skladu sa stavkom 
2. ili kao rezultat pogotka u skladu sa stavkom 1. postoje naznake da bi podaci mogli biti netočni ili suprotni drugim 
podacima. 

Članak 22. 

Dužnost obavještavanja država članica 

1. Europol, u skladu s člankom 4. stavkom 1. točkom (b), bez odgode obavješćuje državu članicu o svim informa
cijama koje se na nju odnose. Ako su te informacije podložne ograničenju pristupa sukladno članku 19. stavku 2. kojim 
se zabranjuje njihovo dijeljenje, Europol se savjetuje s pružateljem informacija koji je odredio ograničenje pristupa i traži 
njegovo odobrenje za njihovo dijeljenje. 

U tom slučaju prijenos informacija nije dozvoljen bez izričitog pristanka pružatelja. 
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2. Bez obzira na bilo kakva ograničenja pristupa, Europol obavještava državu članicu o svim informacijama koje se 
na nju odnose ako je to apsolutno nužno u interesu sprečavanja neposredne životne opasnosti. 

U tom slučaju Europol istodobno obavještava pružatelja informacija o dijeljenju informacija te opravdava svoju analizu 
te situacije. 

POGLAVLJE V. 

ODNOSI S PARTNERIMA 

ODJELJAK 1. 

Zajedničke odredbe  

Članak 23. 

Zajedničke odredbe 

1. Ako je to potrebno za izvršavanje njegovih zadaća, Europol može uspostaviti i održavati odnose suradnje s tijelima 
Unije u skladu s ciljevima tih tijela, tijelima trećih zemalja, međunarodnim organizacijama i privatnim osobama. 

2. Podložno svim ograničenjima na temelju članka 19. stavka 2. i ne dovodeći u pitanje članak 67., Europol može 
izravno razmjenjivati sve informacije, uz iznimku osobnih podataka, s pravnim osobama iz stavka 1. ovog članka u 
mjeri u kojoj je to bitno za izvršavanje zadaća Europola. 

3. Izvršni direktor obavješćuje upravni odbor o svim redovitim odnosima suradnje koje Europol namjerava 
uspostaviti i održavati u skladu sa stavcima 1. i 2. te o razvoju tih odnosa kada oni budu uspostavljeni. 

4. Za potrebe iz stavaka 1. i 2., Europol može sklapati radne dogovore sa subjektima iz stavka 1. Takvi radni 
dogovori ne dopuštaju razmjenu osobnih podataka i nisu obvezujući za Uniju ili za njezine države članice. 

5. Europol može primiti i obraditi osobne podatke koji dolaze od subjekata navedenih u stavku 1. u mjeri u kojoj je 
to potrebno i razmjerno za zakonito obavljanje njegovih zadaća te sukladno odredbama iz ovog poglavlja. 

6. Ne dovodeći u pitanje članak 30. stavak 5., Europol prenosi osobne podatke tijelima EU-a, trećim zemljama i 
međunarodnim organizacijama samo ako je to potrebno za sprečavanje i borbu protiv kaznenih djela obuhvaćenih 
ciljevima Europola i u skladu s ovom Uredbom te ako primatelj zajamči da će se podaci obrađivati isključivo u svrhu 
radi koje su preneseni. Ako je podatke koji se trebaju prenijeti dostavila država članica, Europol traži pristanak te države 
članice, osim ako je država članica dala prethodnu suglasnost za takve daljnje prijenose, načelno ili pod posebnim 
uvjetima. Takva se suglasnost može u bilo kojem trenutku povući. 

7. Daljnji prijenosi osobnih podataka koje Europol ima u posjedu, a koje provode države članice, tijela Unije, treće 
zemlje i međunarodne organizacije zabranjeni su osim ako je Europol prethodno dao svoj izričit pristanak. 

8. Europol osigurava vođenje detaljne evidencije o svim prijenosima osobnih podataka i razlozima za takve prijenose 
u skladu s ovom Uredbom. 

9. Svaka informacija koja je dobivena očiglednim kršenjem ljudskih prava neće biti obrađena. 
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ODJELJAK 2. 

Prijenos i razmjena osobnih podataka  

Članak 24. 

Prijenos osobnih podataka tijelima Unije 

Podložno svim mogućim ograničenjima na temelju članka 19. stavaka 2. ili 3. i ne dovodeći u pitanje članak 67., 
Europol može izravno prenijeti osobne podatke tijelu Unije u onoj mjeri u kojoj je takav prijenos potreban za obavljanje 
njegovih zadaća ili zadaća tijela Unije koje prima podatke. 

Članak 25. 

Prijenos osobnih podataka trećim zemljama i međunarodnim organizacijama 

1. Podložno svim mogućim ograničenjima na temelju članka 19. stavaka 2. ili 3. i članka 67. Europol može prenositi 
osobne podatke tijelu treće zemlje ili međunarodnoj organizaciji ako je takav prijenos potreban za izvršavanje zadaća 
Europola, na osnovi jednog od sljedećeg: 

(a)  odluke Komisije donesene u skladu s člankom 36. Direktive (EU) 2016/680 kojom se utvrđuje da treća zemlja ili 
područje ili sektor za obradu podataka u toj trećoj zemlji ili dotična međunarodna organizacija osigurava prikladnu 
razinu zaštite („odluka o prikladnosti”); 

(b)  međunarodnog ugovora sklopljenog između Unije i te treće zemlje ili međunarodne organizacije sukladno 
članku 218. UFEU-a čime se osiguravaju prikladne zaštitne mjere u odnosu na zaštitu privatnosti te temeljnih prava i 
sloboda pojedinaca; 

(c)  sporazuma o suradnji koji omogućuje razmjenu osobnih podataka, sklopljenog prije 1. svibnja 2017. između 
Europola i te treće zemlje ili međunarodne organizacije u skladu s člankom 23. Odluke 2009/371/PUP. 

Europol može sklopiti administrativne dogovore za provedbu takvih sporazuma ili odluka o prikladnosti. 

2. Izvršni direktor obavješćuje upravni odbor o razmjenama osobnih podataka na temelju odluka o prikladnosti, u 
skladu sa stavkom 1. točkom (a). 

3. Europol na svojim internetskim stranicama objavljuje i ažurira popis odluka o prikladnosti, sporazuma, administra
tivnih dogovora i drugih instrumenata koji se odnose na prijenos osobnih podataka u skladu sa stavkom 1. 

4. Do 14. lipnja 2021., Komisija mora ispitati odredbe iz sporazumâ o suradnji navedene u stavku 1. točki (c), 
posebno one koje se odnose na zaštitu podataka. Komisija obavješćuje Europski parlament i Vijeće o rezultatima tog 
ispitivanja i, ako je potrebno, može Vijeću podnijeti preporuku za donošenje odluke o odobrenju otvaranja pregovora o 
sklapanju međunarodnih sporazuma iz stavka 1. točke (b). 

5. Odstupajući od stavka 1., izvršni direktor može odobriti prijenos osobnih podataka trećim zemljama ili 
međunarodnim organizacijama za svaki pojedini slučaj ako je prijenos: 

(a)  potreban da bi se zaštitili vitalni interesi ispitanika ili druge osobe; 

(b)  nužan da bi se zaštitili zakoniti interesi ispitanika kada je zakonodavstvom države članice ili treće zemlje koja 
obavlja prijenos osobnih podataka tako predviđeno; 
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(c)  ključan za sprječavanje neposredne i ozbiljne prijetnje javnoj sigurnosti države članice ili treće zemlje; 

(d)  nužan u pojedinačnim slučajevima radi sprečavanja, istrage, otkrivanja ili progona kaznenih djela ili izvršavanja 
kaznenopravnih sankcija; ili 

(e)  nužan u pojedinačnim slučajevima radi uspostave, izvršenja ili obrane zakonskog prava u vezi sa sprečavanjem, 
istragom, otkrivanjem ili progonom posebnog kaznenog djela ili izvršavanjem posebne kaznenopravne sankcije. 

Osobni podaci ne prenose se ako izvršni direktor utvrdi da temeljna prava i slobode dotičnog ispitanika imaju prevagu 
nad javnim interesom u kontekstu prijenosa iz točaka (d) i (e). 

Odstupanja se ne mogu primjenjivati na sustavne, masovne i strukturne prijenose. 

6. Odstupajući od stavka 1. upravni odbor može, u dogovoru s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka, za 
razdoblje koje nije dulje od godine dana, uz mogućnost produljenja, odobriti skup prijenosa u skladu sa stavkom 5. 
točkama od (a) do (e) vodeći računa o postojanju odgovarajućih jamstava u odnosu na zaštitu privatnosti i temeljnih 
prava i sloboda pojedinaca. Takvo odobrenje mora biti primjereno obrazloženo i dokumentirano. 

7. Izvršni direktor što je prije moguće obavješćuje upravni odbor i Europskog nadzornika za zaštitu podataka o 
slučajevima u kojima je primijenjen stavak 5. 

8. Europol vodi detaljnu evidenciju o svim prijenosima provedenima na temelju ovog članka. 

Članak 26. 

Razmjene osobnih podataka s privatnim stranama 

1. U mjeri u kojoj je to potrebno za obavljanje njegovih zadaća, Europol može obrađivati osobne podatke koji dolaze 
od pojedinaca pod uvjetom da su zaprimljeni putem: 

(a)  nacionalne jedinice u skladu s nacionalnim pravom; 

(b)  kontaktne točke treće zemlje ili međunarodne organizacije s kojom je Europol sklopio prije 1. svibnja 2017. 
sporazum o suradnji koji omogućuje razmjenu osobnih podataka u skladu s člankom 23. Odluke 2009/371/PUP; ili 

(c)  tijela treće zemlje ili međunarodne organizacije, na koje se primjenjuje odluka o prikladnosti iz članka 25. stavka 1. 
točke (a) ili s kojima je Unija sklopila međunarodni sporazum u skladu s člankom 218. UFEU-a. 

2. U slučajevima kada Europol, unatoč navedenom, primi osobne podatke izravno od privatnih strana i ako 
nacionalnu jedinicu, kontaktnu točku ili dotično tijelo iz stavka 1. nije moguće utvrditi, Europol može obraditi te 
osobne podatke samo za potrebe takve identifikacije. Nakon toga, osobni podaci odmah se prosljeđuju nacionalnoj 
jedinici, kontaktnoj točki ili dotičnom tijelu i brišu se, osim ako nacionalna jedinica, kontaktna točka ili dotično tijelo 
ponovno dostave te osobne podatke u skladu s člankom 19. stavkom 1. u roku od četiri mjeseca nakon prijenosa. 
Europol tehničkim sredstvima osigurava da tijekom tog razdoblja predmetni podaci nisu dostupni za obradu u bilo koju 
drugu svrhu. 

3. Nakon prijenosa osobnih podataka u skladu s ovim člankom stavkom 5. točkom (c) Europol može s tim u vezi 
primiti osobne podatke izravno od privatne strane, za koje ta privatna strana izjavi da joj je pravno dopušteno prenijeti 
ih u skladu s mjerodavnim pravom, s ciljem obrade takvih podataka radi obavljanja zadaće utvrđene u članku 4. 
stavku 1. točki (m). 
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4. Ako Europol primi osobne podatke od privatne strane u trećoj zemlji s kojom nije sklopljen sporazum, bilo na 
temelju članka 23. Odluke 2009/371/PUP ili na temelju članka 218. UFEU-a, ili na koju se ne primjenjuje odluka o 
prikladnosti iz članka 25. stavka 1. točke (a) ove Uredbe, Europol može te podatke proslijediti samo državi članici ili 
dotičnoj trećoj zemlji s kojom je takav sporazum sklopljen. 

5. Europol ne smije prenositi osobne podatke privatnim stranama osim, na osnovi svakog pojedinog slučaja, ako je to 
izričito neophodno i podložno svim mogućim ograničenjima određenima u skladu s člankom 19. stavcima 2. ili 3. i ne 
dovodeći u pitanje članak 67.: 

(a)  prijenos je bez sumnje u interesu ispitanika te ili je dan ispitanikov pristanak ili okolnosti omogućuju jasnu 
pretpostavku takvog pristanka; ili 

(b)  prijenos podataka apsolutno je neophodan u interesu sprečavanja predstojećeg počinjenja kaznenog djela, među 
ostalim terorizma, za koje je nadležan Europol; ili 

(c)  prijenos, u slučaju osobnih podataka koji su javno dostupni, neophodan je strogo za izvršavanje zadaće iz članka 4. 
stavka 1. točke (m) i ispunjeni su sljedeći uvjeti: 

i.  prijenos se odnosi na pojedinačan i poseban slučaj; i 

ii.  temeljna prava i slobode dotičnih ispitanika nemaju prevagu nad javnim interesom koji iziskuje prijenos u 
dotičnom slučaju. 

6. U pogledu ovog članka stavka 5. točaka (a) i (b), ako dotična privatna stranka nema poslovni nastan u Uniji ili u 
zemlji s kojom Europol ima sporazum o suradnji koji omogućuje razmjenu osobnih podataka, s kojom je Unija sklopila 
međunarodni sporazum u skladu s člankom 218. UFEU-a ili na koju se primjenjuje odluka o prikladnosti kako je 
navedeno u članku 25. stavku 1. točki (a) ove Uredbe, prijenos se odobrava samo ako je: 

(a)  potreban da bi se zaštitili vitalni interesi ispitanika ili druge osobe; ili 

(b)  potreban radi zaštite legitimnih interesa ispitanika; ili 

(c)  ključan da bi se spriječila neposredna i ozbiljna prijetnja javnoj sigurnosti države članice ili treće zemlje; ili 

(d)  potreban u pojedinačnim slučajevima radi sprečavanja, istrage, otkrivanja ili progona kaznenih djela za koja je 
nadležan Europol; ili 

(e)  potreban u pojedinačnim slučajevima radi uspostave, izvršenja ili obrane zakonskog prava u vezi sa sprečavanjem, 
istragom, otkrivanjem ili progonom posebnog kaznenog djela za koje je nadležan Europol. 

7. Europol osigurava vođenje detaljne evidencije o svim prijenosima osobnih podataka i razlozima dotičnih prijenosa 
u skladu s ovom Uredbom te na zahtjev njihovo priopćavanje Europskom nadzorniku za zaštitu podataka u skladu s 
člankom 40. 

8. Ako osobni podaci koji su primljeni ili trebaju biti preneseni utječu na interese države članice, Europol bez odgode 
obavješćuje nacionalnu jedinicu dotične države članice. 

9. Europol ne uspostavlja kontakt s privatnim stranama radi prikupljanja osobnih podataka. 

10. Komisija ocjenjuje praksu izravnih razmjena osobnih podataka s privatnim stranama do 1. svibnja 2019. 
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Članak 27. 

Informacije od privatnih osoba 

1. Ako je to neophodno radi izvršavanja njegovih zadaća, Europol može primati i obrađivati informacije koje dolaze 
od privatnih osoba. Osobne podatke koji dolaze od privatnih osoba Europol može obrađivati uz uvjet da su oni 
primljeni putem: 

(a)  nacionalne jedinice u skladu s nacionalnim pravom; 

(b)  kontaktne točke treće zemlje ili međunarodne organizacije s kojom je Europol prije 1. svibnja 2017. sklopio 
sporazum o suradnji koji omogućuje razmjenu osobnih podataka, u skladu s člankom 23. Odluke 2009/371/PUP; ili 

(c)  tijela treće zemlje ili međunarodne organizacije, na koje se primjenjuje odluka o prikladnosti iz članka 25. stavka 1. 
točke (a) ili s kojima je Unija sklopila međunarodni sporazum u skladu s člankom 218. UFEU-a. 

2. Ako Europol primi informacije, uključujući osobne podatke, od privatne osobe koja boravi u trećoj zemlji s kojom 
nije sklopljen međunarodni ugovor, bilo na temelju članka 23. Odluke 2009/371/PUP ili na temelju članka 218. UFEU-a, 
ili na koju se ne primjenjuje odluka o prikladnosti iz članka 25. stavka 1. točke (a) ove Uredbe, Europol može samo 
proslijediti te informacije državi članici ili dotičnoj trećoj zemlji s kojom je sklopljen takav međunarodni ugovor. 

3. Ako primljeni osobni podaci utječu na interese neke države članice, Europol bez odgode obavješćuje nacionalnu 
jedinicu dotične države članice. 

4. Europol ne stupa u kontakt s privatnim osobama radi prikupljanja informacija. 

5. Ne dovodeći u pitanje članke 36. i 37., Europol ne smije prenositi osobne podatke privatnim osobama. 

POGLAVLJE VI. 

JAMSTVA ZAŠTITE PODATAKA 

Članak 28. 

Opća načela zaštite podataka 

1. Osobni podaci: 

(a)  obrađuju se pošteno i u skladu sa zakonom; 

(b)  prikupljaju se u posebne, izričite i zakonite svrhe te ih se dalje ne obrađuje na način koji bi bio nespojiv s tim 
svrhama. Daljnja obrada osobnih podataka u svrhe povijesnih, statističkih ili znanstvenih istraživanja ne smatra se 
nespojivom uz uvjet da Europol pruži prikladna jamstva, osobito kako bi se osiguralo da se ti podaci ne obrađuju u 
neke druge svrhe; 

(c)  prikladni su, relevantni i ograničeni na ono što je nužno u odnosu na svrhe obrade; 

(d)  točni su i ažurirani; potrebno je poduzeti sve razumne mjere kako bi se osobni podaci koji su netočni bez odgode 
izbrisali ili ispravili, uzimajući u obzir svrhu radi koje se obrađuju; 
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(e)  čuvaju se u obliku koji omogućuje identifikaciju ispitanikâ, ne duže nego što je nužno u svrhe radi kojih se osobni 
podaci obrađuju; i 

(f)  obrađeni su na način koji osigurava odgovarajuću sigurnost osobnih podataka. 

2. Europol stavlja na raspolaganje javnosti dokument u kojem se na razumljiv način navode odredbe u pogledu 
obrade osobnih podataka te sredstva koja su ispitanicima dostupna za ostvarivanje njihovih prava. 

Članak 29. 

Procjena pouzdanosti izvora i točnosti informacija 

1. Pouzdanost izvora informacija koje potječu iz države članice procjenjuje koliko je to moguće država članica koja 
šalje informacije, pri čemu upotrebljava sljedeće oznake za ocjenu izvora: 

(A): kada ne postoji sumnja u vjerodostojnost, pouzdanost i mjerodavnost izvora ili ako informacije pruža izvor koji se 
u svim slučajevima pokazao kao pouzdan; 

(B): ako informacije pruža izvor koji se u većini slučajeva pokazao kao pouzdan; 

(C): ako informacije pruža izvor koji se u većini slučajeva pokazao kao nepouzdan; 

(X): kada se pouzdanost izvora ne može procijeniti. 

2. Točnost informacija koje potječu iz države članice procjenjuje koliko je to moguće država članica koja šalje 
informacije, pri čemu upotrebljava sljedeće oznake za ocjenu informacija: 

(1): informacije u čiju se točnost ne sumnja; 

(2): informacije osobno poznate izvoru, ali ne i osobno poznate službeniku koji ih prosljeđuje; 

(3): informacije osobno nepoznate izvoru, ali potvrđene drugim već zabilježenim informacijama; 

(4): informacije osobno nepoznate izvoru koje se ne mogu potvrditi. 

3. Kada Europol na temelju informacija koje već posjeduje zaključi da je potrebno ispraviti procjenu iz stavka 1. ili 2., 
on o tome obavješćuje dotičnu državu članicu i traži postizanje dogovora oko izmjene procjene. Europol ne mijenja 
procjenu bez takva dogovora. 

4. Kada Europol primi informacije od države članice bez procjene u skladu sa stavcima 1. ili 2., nastoji procijeniti 
pouzdanost izvora ili točnost informacija na osnovi informacija koje već posjeduje. Procjena određenih podataka i 
informacija odvija se u dogovoru s državom članicom koja šalje podatke. Država članica također se može načelno 
dogovoriti s Europolom o procjeni određenih vrsta podataka i naznačenih izvora. Ako se u određenom slučaju ne 
postigne dogovor, ili dogovor općenito ne postoji, Europol procjenjuje informacije ili podatke i takvim informacijama ili 
podacima dodjeljuje oznake ocjene (X) i (4) iz stavka 1. odnosno 2. 

5. Ovaj se članak primjenjuje mutatis mutandis kada Europol primi podatke ili informacije od tijela Unije, treće zemlje, 
međunarodne organizacije ili privatne strane. 
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6. Informacije iz javno dostupnih izvora procjenjuje Europol koristeći se oznakama ocjena navedenima u stavcima 1. 
i 2. 

7. Ako su informacije rezultat analize Europola prilikom obavljanja njegovih zadaća, Europol procjenjuje te 
informacije u skladu s ovim člankom i u dogovoru s državama članicama koje sudjeluju u analizi. 

Članak 30. 

Obrada posebnih kategorija osobnih podataka i različitih kategorija ispitanikâ 

1. Obrada osobnih podataka u pogledu žrtava kaznenih djela, svjedoka ili drugih osoba koje mogu pružiti 
informacije o kaznenim djelima ili u pogledu osoba mlađih od 18 godina dopuštena je ako je to izričito nužno i 
razmjerno radi sprečavanja ili suzbijanja kriminaliteta koji potpada pod ciljeve Europola. 

2. Obrada osobnih podataka automatiziranim ili drugim načinima kojima se otkriva rasno ili etničko podrijetlo, 
politički stavovi, vjerska ili filozofska uvjerenja, članstvo u sindikatu i obrada genetskih podataka ili podataka vezanih za 
zdravlje ili spolni život zabranjena je osim ako je to izričito nužno i razmjerno radi sprečavanja ili suzbijanja vrsta 
kaznenih djela obuhvaćenih ciljevima Europola te ako ti podaci nadopunjavaju druge osobne podatke koje je Europol 
obradio. Zabranjeno je odabirati određene skupine osoba isključivo na temelju tih osobnih podataka. 

3. Samo Europol ima izravan pristup osobnim podacima iz stavaka 1. i 2. Izvršni direktor propisno ovlašćuje 
ograničeni broj službenika Europola za takav pristup ako je to potrebno radi izvršavanja njihovih zadaća. 

4. Ni jedna odluka nadležnog tijela koja proizvodi štetne pravne učinke u vezi s ispitanikom ne temelji se isključivo 
na automatskoj obradi podataka iz stavka 2., osim ako je ta odluka izričito odobrena prema nacionalnom zakonodavstvu 
ili zakonodavstvu Unije. 

5. Osobni podaci iz stavaka 1. i 2. ne prenose se državama članicama, tijelima Unije, trećim zemljama ili 
međunarodnim organizacijama, osim ako je takav prijenos izričito neophodan i razmjeran u pojedinim slučajevima u 
vezi s kaznenim djelima koja su obuhvaćena ciljevima Europola i u skladu s poglavljem V. 

6. Europol svake godine Europskom nadzorniku za zaštitu podataka dostavlja statistički pregled svih osobnih 
podataka iz stavka 2. koje je obradio. 

Članak 31. 

Rokovi za pohranjivanje i brisanje osobnih podataka 

1. Osobne podatke koje obrađuje Europol pohranjuje samo onoliko dugo koliko je potrebno i razmjerno za svrhe 
radi kojih se podaci obrađuju. 

2. Europol u svim slučajevima preispituje potrebu za daljnjim pohranjivanjem najkasnije tri godine od početka 
obrade osobnih podataka. Ako je daljnje pohranjivanje još uvijek nužno radi obavljanja njegovih zadaća, Europol može 
odlučiti o daljnjem pohranjivanju osobnih podataka do sljedećeg preispitivanja koje se obavlja nakon dodatnog razdoblja 
od tri godine. Razlozi za daljnje pohranjivanje opravdavaju se i bilježe. Ako se ne donese odluka o daljnjem 
pohranjivanju osobnih podataka, ti se podaci automatski brišu nakon tri godine. 
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3. Ako su osobni podaci iz članka 30. stavaka 1. i 2. pohranjeni dulje od pet godina, o tome se obavješćuje Europski 
nadzornik za zaštitu podataka. 

4. Kada država članica, tijelo Unije, treća zemlja ili međunarodna organizacija u trenutku prijenosa u skladu s 
člankom 19. stavkom 2. naznače ograničenja u pogledu ranijeg brisanja ili uništenja osobnih podataka, Europol briše 
osobne podatke u skladu s tim ograničenjima. Ako se daljnje pohranjivanje podataka smatra nužnim, na temelju 
informacija koje su opsežnije od onih koje posjeduje pružatelj podataka, za obavljanje zadaća Europola, Europol traži 
odobrenje pružatelja podataka da nastavi čuvati podatke i pruža obrazloženje tog zahtjeva. 

5. Kada država članica, tijelo Unije, treća zemlja ili međunarodna organizacija iz vlastitih datoteka izbrišu osobne 
podatke pružene Europolu, o tome obavješćuju Europol. Europol briše podatke osim ako se daljnje pohranjivanje smatra 
nužnim, na temelju informacija koje su opsežnije od onih koje posjeduje pružatelj podataka, za obavljanje zadaća 
Europola. Europol obavješćuje pružatelja podataka o daljnjem pohranjivanju takvih podataka i pruža opravdanje za 
takvu produljenu pohranu. 

6. Osobni podaci ne brišu se ako: 

(a)  bi to štetilo interesima ispitanika kojem je potrebna zaštita. U takvim slučajevima podacima se koristi samo uz izričit 
i pisani pristanak ispitanika; 

(b)  njihovu točnost ospori ispitanik, i to u razdoblju koje državama članicama ili Europolu, po potrebi, omogućava 
provjeru točnosti podataka; 

(c)  moraju biti sačuvani kao dokaz ili radi uspostavljanja, izvršenja ili obrane pravnih zahtjeva; ili 

(d)  se ispitanik protivi njihovu brisanju i umjesto toga traži njihovo ograničeno korištenje. 

Članak 32. 

Sigurnost obrade podataka 

1. Europol provodi odgovarajuće tehničke i organizacijske mjere za zaštitu osobnih podataka od nenamjernog ili 
nezakonitog uništenja, nenamjernog gubitka ili neovlaštenog otkrivanja, izmjena ili bilo kakvog drugog oblika 
neovlaštene obrade. 

2. Što se tiče automatizirane obrade podataka, Europol i svaka država članica provode mjere čija je svrha: 

(a)  neovlaštenim osobama zabraniti pristup opremi za obradu podataka koja se upotrebljava za obradu osobnih 
podataka (nadzor pristupa opremi); 

(b)  spriječiti neovlašteno čitanje, kopiranje, mijenjanje ili uklanjanje nosača podataka (nadzor nosača podataka); 

(c)  spriječiti neovlašteno unošenje podataka te neovlašteno pregledavanje, mijenjanje ili brisanje pohranjenih osobnih 
podataka (nadzor pohrane); 

(d)  spriječiti korištenje sustavom automatske obrade podataka od strane neovlaštenih osoba koje se koriste opremom za 
slanje podataka (nadzor korisnika); 

(e)  osigurati da osobe ovlaštene za korištenje sustavom automatske obrade podataka imaju pristup samo podacima za 
koje su prema svojoj dozvoli za pristup ovlaštene (nadzor pristupa podacima); 
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(f)  osigurati da je moguće provjeravati i utvrđivati kojim bi se tijelima mogli poslati ili kojima su poslani osobni podaci 
korištenjem opreme za slanje podataka (nadzor slanja); 

(g)  osigurati da je moguće provjeravati i utvrđivati koji su osobni podaci uneseni u sustave automatske obrade podataka 
te kada i tko ih je unio (nadzor unosa); 

(h)  osigurati mogućnost provjeravanja i određivanja toga koji je član osoblja i u koje vrijeme pristupio kojim podacima 
(podaci o pristupu); 

(i)  spriječiti neovlašteno čitanje, umnožavanje, mijenjanje ili brisanje osobnih podataka tijekom prijenosa osobnih 
podatka ili tijekom prijevoza nosača podataka (nadzor prijevoza); 

(j)  osigurati da je moguće, u slučaju prekida, odmah ponovno uspostaviti ugrađene sustave (ponovna uspostava); i 

(k)  osigurati da funkcije sustava rade bez pogreške, da se nastanak pogrešaka u funkcijama odmah prijavi (pouzdanost) 
te da se pohranjeni podaci ne mogu uništiti kvarovima u sustavu (cjelovitost). 

3. Europol i države članice uspostavljaju mehanizme kako bi se osiguralo da se sigurnosne potrebe uvažavaju i izvan 
granica informacijskog sustava. 

Članak 33. 

Integrirana zaštita podataka 

Europol provodi odgovarajuće tehničke i organizacijske mjere i postupke tako da obrada podataka bude u skladu s ovom 
Uredbom i štiti prava dotičnih ispitanika. 

Članak 34. 

Obavještavanje dotičnih nadležnih tijela o kršenju osobnih podataka 

1. U slučaju kršenja osobnih podataka, Europol bez nepotrebnog odgađanja o tom kršenju obavješćuje Europskog 
nadzornika za zaštitu podataka, kao i nadležna tijela dotičnih država članica, u skladu s uvjetima utvrđenima u članku 7. 
stavku 5., te dotičnog pružatelja podataka. 

2. U obavijesti iz stavka 1. mora se barem: 

(a)  opisati prirodu kršenja osobnih podataka što obuhvaća, ako je moguće i prema potrebi, kategorije i broj ispitanikâ o 
kojima je riječ te kategorije i broj evidencija podataka o kojima je riječ; 

(b)  opisati moguće posljedice kršenja osobnih podataka; 

(c)  opisati mjere koje je Europol predložio ili poduzeo kao odgovor na kršenje osobnih podataka; i 

(d)  prema potrebi, preporučiti mjere za smanjivanje mogućih štetnih posljedica kršenja osobnih podataka. 

3. Europol dokumentira svako kršenje osobnih podataka, uključujući činjenice povezane s kršenjem, njegovim 
posljedicama i poduzetim popravnim mjerama, čime se Europskom nadzorniku za zaštitu podataka omogućava provje
ravanje usklađenosti s ovim člankom. 
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Članak 35. 

Obavještavanje ispitanika o kršenju osobnih podataka 

1. U skladu sa stavkom 4., ako bi kršenje osobnih podataka iz članka 34. vjerojatno znatno i negativno utjecalo na 
prava i slobode ispitanika, Europol o kršenju osobnih podataka bez nepotrebnog odlaganja obavještava ispitanika. 

2. Obavijest ispitaniku iz stavka 1. opisuje, ako je moguće, narav kršenja osobnih podataka, preporuke mjera za 
smanjivanje mogućih štetnih posljedica kršenja osobnih podataka te identitet i podatke za kontakt službenika za zaštitu 
podataka. 

3. Ako Europol nema podatke za kontakt dotičnog ispitanika, zahtijeva od pružatelja podataka da o kršenju osobnih 
podataka obavijesti ispitanika te izvijesti Europol o donesenoj odluci. Države članice koje dostavljaju podatke obavje
štavaju dotičnog ispitanika o kršenju u skladu s postupcima svojeg nacionalnog prava. 

4. Obavještavanje ispitanika o kršenju osobnih podataka nije potrebno ako: 

(a)  Europol je na osobne podatke na koje se odnosi to kršenje primijenio primjerene tehničke mjere zaštite koje podatke 
čine nerazumljivima svim osobama koje im nisu ovlaštene pristupiti; ili 

(b)  Europol je poduzeo daljnje mjere koje omogućuju da prava i slobode ispitanika više ne budu snažno ugroženi; ili 

(c)  takvo bi obavješćivanje zahtijevalo nerazmjeran napor, osobito zbog broja slučajeva o kojima je riječ. U tom slučaju, 
umjesto toga, obavješćuje se javno ili poduzima slična mjera kojom se dotični ispitanici obavješćuju jednako 
djelotvorno. 

5. Obavještavanje ispitanika može biti odgođeno, zabranjeno ili može izostati ako to predstavlja potrebnu mjeru koja 
uzima u obzir zakonite interese dotične osobe: 

(a)  radi izbjegavanja ometanja službenih ili pravnih ispitivanja, istraga ili postupaka; 

(b)  radi izbjegavanja dovođenja u pitanje sprečavanja, otkrivanja, istrage i progona kaznenih djela ili izvršavanja 
kaznenopravnih sankcija; 

(c)  radi zaštite javne i nacionalne sigurnosti; 

(d)  radi zaštite prava i sloboda trećih strana. 

Članak 36. 

Pravo ispitanika na pristup podacima 

1. Svaki ispitanik ima pravo u razumnim intervalima dobiti informacije o tome obrađuje li Europol osobne podatke u 
vezi s njim. 

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 5., Europol ispitaniku pruža sljedeće informacije: 

(a)  potvrdu o tome obrađuju li se podaci koji se na njega odnose; 

(b)  barem informaciju o svrhama obrade, kategorijama dotičnih podataka i primateljima ili kategorijama primatelja 
kojima se podaci otkrivaju; 
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(c)  obavijest, u razumljivome obliku, o podacima koji se obrađuju te o svim dostupnim informacijama u vezi s njihovim 
izvorima; 

(d)  podatke o pravnoj osnovi na temelju koje se obrađuju podaci; 

(e)  predviđeni rok pohrane osobnih podataka; 

(f)  postojanje prava da se od Europola zatraži ispravak, brisanje ili ograničavanje obrade osobnih podataka koji se tiču 
ispitanika. 

3. Svaki ispitanik, koji želi primijeniti pravo na pristup osobnim podacima koji se na njega odnose, može bez 
proizvođenja pretjeranih troškova za to podnijeti zahtjev tijelu imenovanom za tu svrhu u državi članici po vlastitom 
izboru. To tijelo zahtjev bez odlaganja upućuje Europolu, u svakom slučaju, u roku od mjesec dana od primitka. 

4. Europol potvrđuje primitak zahtjeva iz stavka 3. Europol odgovara na njega bez nepotrebnog odlaganja, a u 
svakom slučaju u roku od tri mjeseca od primitka od strane Europola zahtjeva nacionalnog tijela. 

5. Europol se savjetuje s nadležnim tijelima država članica, u skladu s uvjetima navedenim u članku 7. stavku 5. i 
pružateljem dotičnih podataka o odluci koju treba donijeti. Odluka o pristupu osobnim podacima ovisi o bliskoj 
suradnji između Europola i država članica te pružatelja podataka kojeg se izravno tiče pristup ispitanika takvim 
podacima. Ako država članica ili pružatelj podataka ima prigovor na prijedlog Europolova odgovora, on obavješćuje 
Europol o razlozima svojeg prigovora u skladu sa stavkom 6. ovog članka. Europol izuzetno uzima u obzir sve takve 
prigovore. Europol nakon toga o svojoj odluci obavješćuje dotična nadležna tijela, u skladu s uvjetima iz članka 7. stavka 
5., te pružatelja podataka. 

6. Kao odgovor na bilo koji zahtjev pružanje informacije prema stavku 1. može se odbiti ili ograničiti ako je takvo 
odbijanje ili ograničenje mjera koja je potrebna za: 

(a)  omogućavanje Europolu da valjano izvršava svoje zadaće; 

(b)  zaštitu sigurnosti i javnog poretka ili sprečavanje kaznenog djela; 

(c)  jamstvo da nijedna nacionalna istraga neće biti ugrožena; ili 

(d)  zaštitu prava i sloboda trećih strana. 

Prilikom procjene je li izuzeće primjenjivo, uzimaju se u obzir temeljna prava i interesi ispitanika. 

7. Europol ispitanika pismeno obavješćuje o svakom odbijanju ili ograničavanju pristupa, o razlozima takve odluke i 
o njegovu pravu na podnošenje pritužbe Europskom nadzorniku za zaštitu podataka. Ako bi pružanjem takvih 
informacija stavak 6. bio lišen svoga učinka, Europol dotičnog ispitanika obavješćuje samo da je izvršio provjere bez 
davanja informacija koje bi mu mogle otkriti obrađuje li Europol osobne podatke koji se na njega odnose. 

Članak 37. 

Pravo na ispravljanje, brisanje i ograničavanje 

1. Svaki ispitanik koji je pristupao osobnim podacima koji se odnose na njega, a koje obrađuje Europol u skladu s 
člankom 36., ima pravo putem tijela imenovanog u tu svrhu u državi članici po svom izboru od Europola zahtijevati da 
ispravi osobne podatke koji ga se tiču i kojima raspolaže Europol ako su netočni ili da ih dopuni ili ažurira. To tijelo 
zahtjev bez odlaganja upućuje Europolu, u svakom slučaju, u roku od mjesec dana od primitka. 
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2. Svaki ispitanik koji je pristupao osobnim podacima koji se odnose na njega, a koje obrađuje Europol u skladu s 
člankom 36., ima pravo putem tijela imenovanog u tu svrhu u državi članici po svom izboru od Europola zahtijevati da 
izbriše osobne podatke koji se odnose na njega i kojima raspolaže Europol ako oni više nisu potrebni u svrhe u koje su 
bili prikupljeni ili se dalje obrađuju. To tijelo zahtjev bez odlaganja upućuje Europolu, u svakom slučaju, u roku od 
mjesec dana od primitka. 

3. Europol umjesto brisanja ograničuje osobne podatke iz stavka 2. ako postoje razumne pretpostavke o tome da bi 
brisanje moglo utjecati na zakonite interese ispitanika. Ograničeni podaci obrađuju se samo u onu svrhu zbog koje nisu 
bili izbrisani. 

4. Ako su osobne podatke iz stavaka 1., 2. i 3., kojima raspolaže Europol, Europolu dostavile treće zemlje, 
međunarodne organizacije ili tijela Unije, ako su ih izravno dostavile privatne strane ili ih je Europol prikupio iz javno 
dostupnih izvora ili su dobiveni kao rezultat Europolovih vlastitih analiza, Europol ispravlja, briše ili ograničuje takve 
podatke i obavješćuje, prema potrebi, pružatelja podataka. 

5. Ako su osobne podatke iz stavaka 1., 2. i 3., kojima raspolaže Europol, Europolu dostavile države članice, dotične 
države članice ispravljaju, brišu ili ograničuju takve podatke u suradnji s Europolom, svaka u okviru svojih nadležnosti. 

6. Ako su netočni osobni podaci preneseni drugim prikladnim sredstvima ili ako su pogreške u podacima koje su 
pružile države članice nastale zbog pogreške pri prijenosu ili zbog prijenosa kojim se krši ova Uredba ili ako su nastale 
unošenjem podataka, preuzimanjem ili pohranom podataka na neprikladan način ili kršenjem ove Uredbe od strane 
Europola, Europol ispravlja ili briše te podatke u suradnji s dotičnim pružateljem podataka. 

7. U slučajevima iz stavaka 4., 5. i 6. svi se primatelji dotičnih podataka odmah obavješćuju. U skladu s pravilima 
koja se na njih primjenjuju, primatelji zatim ispravljaju, brišu ili ograničuju te podatke u svojim sustavima. 

8. Europol bez nepotrebnog odgađanja pismeno obavješćuje ispitanika, a u svakom slučaju u roku od tri mjeseca od 
primitka zahtjeva u skladu sa stavkom 1. ili 2., da su podaci koji se na njega odnose ispravljeni, ograničeni ili blokirani. 

9. U roku od tri mjeseca od primitka zahtjeva u skladu sa stavkom 1. ili 2. Europol pismeno obavješćuje ispitanika o 
svakom odbijanju ispravka, brisanja ili ograničavanja, o razlozima tog odbijanja i o mogućnosti podnošenja prigovora 
Europskom nadzorniku za zaštitu podataka i traženja pravosudnog sredstva. 

Članak 38. 

Odgovornost u vezi s pitanjima zaštite podataka 

1. Europol pohranjuje osobne podatke tako da osigurava da je moguće utvrditi njihov izvor iz članka 17. 

2. Odgovornost za kvalitetu osobnih podataka iz članka 28. stavka 1. točke (d) ima: 

(a)  država članica ili tijelo Unije koji su dostavili te osobne podatke Europolu; 

(b)  Europol u pogledu osobnih podataka koje su dostavile treće zemlje ili međunarodne organizacije ili koje su izravno 
dostavile privatne strane; u pogledu osobnih podataka koje je Europol prikupio iz javno dostupnih izvora ili koji 
proizlaze iz vlastitih analiza Europola te u pogledu podataka koje je Europol pohranio u skladu s člankom 31. 
stavkom 5. 
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3. Ako Europol postane svjestan da su osobni podaci dobiveni na temelju članka 17. stavka 1. točaka (a) i (b) 
činjenično netočni ili su nezakonito pohranjeni, o tome na odgovarajući način obavješćuje pružatelja podataka. 

4. Europol je odgovoran za sukladnost s načelima navedenima u članku 28. stavku 1. točkama (a), (b), (c), (e) i (f). 

5. Odgovornost za zakonitost prijenosa podataka imaju: 

(a)  država članica koja je dostavila osobne podatke Europolu; 

(b) Europol u slučaju kada osobne podatke on dostavlja državama članicama, trećim zemljama ili međunarodnim organi
zacijama. 

6. U slučaju prijenosa između Europola i tijela Unije, za zakonitost prijenosa odgovoran je Europol. 

Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, kada Europol prenosi podatke na zahtjev primatelja, i Europol i primatelj 
odgovorni su za zakonitost tog prijenosa. 

7. Europol je odgovoran za sve radnje obrade podataka koje on izvršava, uz iznimku bilateralne razmjene podataka 
putem infrastrukture Europola između država članica, tijela Unije, trećih zemalja i međunarodnih organizacija kojima 
Europol nema pristupa. Takve bilateralne razmjene odvijaju se pod odgovornošću dotičnih tijela i u skladu s njihovim 
pravom. Sigurnost takve razmjene osigurava se u skladu s člankom 32. 

Članak 39. 

Prethodno savjetovanje 

1. O svakoj novoj vrsti postupaka obrade koji se trebaju provesti obavlja se prethodno savjetovanje ako: 

(a)  se obrađuju posebne kategorije podataka navedene u članku 30. stavku 2.; 

(b)  vrsta obrade, posebno zbog korištenja novim tehnologijama, mehanizmima ili postupcima, predstavlja posebne 
opasnosti za temeljna prava i slobode ispitanikâ, a posebno za zaštitu njihovih osobnih podataka. 

2. Prethodno savjetovanje obavlja Europski nadzornik za zaštitu podataka nakon primitka obavijesti službenika za 
zaštitu podataka koja mora sadržavati barem općenit opis predviđenih postupaka obrade, procjenu rizika za prava i 
slobode ispitanikâ, predviđene mjere za rizike, jamstva te sigurnosne mjere i mehanizme kako bi se osigurala zaštita 
osobnih podataka i dokazala usklađenost s ovom Uredbom, uzimajući u obzir prava i zakonite interese ispitanikâ i 
drugih uključenih osoba. 

3. Europski nadzornik za zaštitu podataka dostavlja svoje mišljenje upravnom odboru u roku od dva mjeseca od 
primitka obavijesti. Taj se period može suspendirati sve dok Europski nadzornik za zaštitu podataka ne dobije dodatne 
zatražene informacije. 

Ako mišljenje nije dostavljeno nakon četiri mjeseca, ono se smatra povoljnim. 

Ako je mišljenje Europskog nadzornika za zaštitu podataka da prijavljena obrada može uključivati kršenje neke odredbe 
ove Uredbe, on će po potrebi donijeti prijedloge za izbjegavanje takvog kršenja. Kada Europol ne prilagodi postupak 
obrade s tim u skladu, Europski nadzornik za zaštitu podataka može upotrijebiti svoje ovlasti koje su mu dane na 
temelju članka 43. stavka 3. 
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4. Europski nadzornik za zaštitu podataka vodi evidenciju svih postupaka obrade koji su mu prijavljeni u skladu sa 
stavkom 1. Ta se evidencija ne objavljuje. 

Članak 40. 

Evidentiranje i dokumentacija 

1. Radi provjere zakonitosti obrade podataka, samostalnog praćenja i osiguravanja odgovarajuće cjelovitosti i 
sigurnosti podataka, Europol vodi evidenciju o sakupljanju, izmjenama, pristupu, otkrivanju, kombinaciji ili brisanju 
osobnih podataka. Takvi zapisi ili dokumentacija brišu se nakon tri godine, osim ako podaci koje oni sadrže nisu i dalje 
potrebni radi kontrole koja je u tijeku. Ne postoji mogućnost modificiranja tih zapisa. 

2. Zapisi ili dokumentacija pripremljeni na temelju stavka 1. priopćuju se na zahtjev Europskom nadzorniku za 
zaštitu podataka, službeniku za zaštitu podataka i, ako je potrebno za posebnu istragu, dotičnoj nacionalnoj jedinici. 
Tako priopćene informacije upotrebljavaju se samo za nadzor zaštite podataka i osiguravanje pravilne obrade podataka 
kao i cjelovitosti i sigurnosti podataka. 

Članak 41. 

Službenik za zaštitu podataka 

1. Upravni odbor imenuje službenika za zaštitu podataka koji je član osoblja. On je nezavisan u izvršavanju svojih 
dužnosti. 

2. Službenika za zaštitu podataka bira se na osnovi njegovih osobnih i profesionalnih kvaliteta te osobito stručnog 
znanja o zaštiti podataka. 

Pri izboru službenika za zaštitu podataka osigurava se da ne može doći do sukoba interesa između obavljanja njegove 
dužnosti u tom svojstvu i bilo koje druge službene dužnosti, osobito one koja je u vezi s primjenom ove Uredbe. 

3. Službenik za zaštitu podataka imenuje se na razdoblje od četiri godine. Moguće je njegovo ponovno imenovanje 
na trajanje mandata od najviše osam godina. S položaja službenika za zaštitu podataka može ga ukloniti upravni odbor, 
i to samo uz suglasnost Europskog nadzornika za zaštitu podataka, ako više ne ispunjava uvjete potrebne za obavljanje 
svojih dužnosti. 

4. Upravni odbor registrira službenika za zaštitu podataka nakon njegova imenovanja pri Europskom nadzorniku za 
zaštitu podataka. 

5. Službenik za zaštitu podataka ne smije u pogledu izvršavanja svojih dužnosti primati nikakve upute. 

6. Službenik za zaštitu podataka ima sljedeće zadaće u pogledu osobnih podatka, s iznimkom administrativnih 
osobnih podataka: 

(a)  osiguravati, na neovisan način, unutarnju primjenu ove Uredbe u vezi s obradom osobnih podataka; 

(b)  osiguravati da se evidencija o prijenosu i primitku osobnih podataka čuva u skladu s ovom Uredbom; 
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(c)  osiguravati da ispitanici na vlastiti zahtjev budu obaviješteni o svojim pravima na temelju ove Uredbe; 

(d)  surađivati s osobljem Europola odgovornim za postupke, osposobljavanje i savjetovanje o obradi podataka; 

(e)  surađivati s Europskim nadzornikom za zaštitu podataka; 

(f)  pripremati godišnje izvješće i o tom izvješću obavješćivati upravni odbor i Europskog nadzornika za zaštitu 
podataka; 

(g)  voditi registar o kršenju osobnih podataka. 

7. Službenik za zaštitu podataka također izvršava funkcije predviđene Uredbom (EZ) br. 45/2001 u pogledu admini
strativnih osobnih podataka. 

8. Pri obavljanju svojih zadataka službenik za zaštitu podataka ima pristup svim podacima koje Europol obrađuje te 
pristup svim Europolovim prostorijama. 

9. Ako službenik za zaštitu podataka smatra da postoji neusklađenost s odredbama ove Uredbe o obradi osobnih 
podataka, o tome obavješćuje izvršnog direktora te zahtijeva od njega da u određenom roku riješi tu neusklađenost. 

Ako izvršni direktor ne riješi neusklađenost obrade podataka unutar određenog roka, službenik za zaštitu podataka 
obavješćuje upravni odbor. Službenik za zaštitu podataka i upravni odbor dogovaraju rok za odgovor potonjeg. Ako 
upravni odbor ne riješi neusklađenost u određenom roku, službenik za zaštitu podataka upućuje predmet Europskom 
nadzorniku za zaštitu podataka. 

10. Upravni odbor usvaja provedbena pravila u vezi sa službenikom za zaštitu podataka. Ta provedbena pravila 
osobito se odnose na postupak odabira za mjesto službenika za zaštitu podataka i njegovo razrješenje, zadaće, dužnosti i 
ovlasti i jamstva kojima se osigurava neovisnost službenika za zaštitu podataka. 

11. Europol službeniku za zaštitu podataka osigurava osoblje i sredstva potrebna za izvršavanje njegovih dužnosti. 
Članovi tog osoblja imaju pristup svim podacima koji se obrađuju u Europolu i pristup prostorijama Europola samo do 
one mjere koja je potrebna za izvršavanje njihovih zadaća. 

12. Na službenika za zaštitu podataka i njegovo osoblje primjenjuje se obveza povjerljivosti u skladu s člankom 67. 
stavkom 1. 

Članak 42. 

Nadzor nacionalnog nadzornog tijela 

1. Svaka država članica određuje nacionalno nadzorno tijelo. Nacionalno nadzorno tijelo ima zadaću nezavisnog 
praćenja, u skladu s nacionalnim pravom, dopustivosti prijenosa, prikupljanja i svakog priopćavanja Europolu osobnih 
podataka od strane dotične države članice te razmatranja krše li takav prijenos, prikupljanje ili priopćavanje prava 
dotičnih ispitanika. U tu svrhu nacionalno nadzorno tijelo ima pristup, u prostorijama nacionalne jedinice ili časnika za 
vezu, podacima koje je Europolu dostavila njegova država članica u skladu s mjerodavnim nacionalnim postupcima te 
zapisima i dokumentaciji iz članka 40. 

2. Radi izvršavanja svoje nadzorne funkcije, nacionalna nadzorna tijela imaju pristup uredima i dokumentima svojih 
časnika za vezu u Europolu. 
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3. Nacionalna nadzorna tijela u skladu s mjerodavnim nacionalnim postupcima nadziru aktivnosti nacionalnih 
jedinica i časnika za vezu u mjeri u kojoj su takve aktivnosti relevantne za zaštitu osobnih podataka. Ona o svim 
radnjama poduzetima u odnosu na Europol obavješćuju Europskog nadzornika za zaštitu podataka. 

4. Svaka osoba ima pravo zatražiti od nacionalnog nadzornog tijela da provjeri zakonitost bilo kojeg prijenosa ili 
obavješćivanja Europola u bilo kojem obliku o podacima povezanima s njom te pristup dotične države članice tim 
podacima. To se pravo ostvaruje u skladu s nacionalnim pravom države članice u kojoj je zahtjev podnesen. 

Članak 43. 

Nadzor Europskog nadzornika za zaštitu podataka 

1. Europski nadzornik za zaštitu podataka odgovoran je za praćenje i osiguravanje primjene odredaba ove Uredbe 
koje se odnose na zaštitu temeljnih prava i sloboda fizičkih osoba u odnosu na obradu osobnih podataka koju provodi 
Europol te za savjetovanje Europola i ispitanika o svim pitanjima u vezi s obradom osobnih podataka. On u tu svrhu 
ispunjava dužnosti iz stavka 2. i ostvaruje ovlasti utvrđene u stavku 3. blisko surađujući s nacionalnim nadzornim 
tijelima u skladu s člankom 44. 

2. Europski nadzornik za zaštitu podataka ima sljedeće dužnosti: 

(a)  primati i istraživati pritužbe te u razumnom razdoblju obavješćivati ispitanika o ishodu obrade; 

(b)  provoditi istrage, bilo na vlastitu inicijativu ili na temelju pritužbe, te u razumnom roku o ishodima obavješćivati 
ispitanike; 

(c)  pratiti i osiguravati primjenu ove Uredbe i svih drugih akata Unije povezanih sa zaštitom fizičkih osoba u pogledu 
obrade osobnih podataka koju provodi Europol; 

(d)  savjetovati Europol, bilo na vlastitu inicijativu ili kao odgovor na neko savjetovanje, o svim pitanjima koja se tiču 
obrade osobnih podataka, osobito prije nego on donese unutarnja pravila u vezi sa zaštitom temeljnih prava i 
sloboda u pogledu obrade osobnih podataka; 

(e)  voditi evidenciju o novoj vrsti postupaka obrade o kojoj je obaviješten temeljem članka 39. stavka 1. i koja je 
registrirana u skladu s člankom 39. stavkom 4., 

(f)  obaviti prethodno savjetovanje o obradi o kojoj je obaviješten. 

3. Europski nadzornik za zaštitu podataka na temelju ove Uredbe može: 

(a)  savjetovati ispitanike u vezi s ostvarenjem njihovih prava; 

(b)  uputiti predmet Europolu u slučaju navodnog kršenja odredaba kojima se uređuje obrada osobnih podataka te po 
potrebi dati prijedloge za uklanjanje tog kršenja i poboljšanje zaštite ispitanika; 

(c)  naložiti ispunjavanje zahtjeva za izvršavanje određenih prava u odnosu na podatke u slučajevima kada su takvi 
zahtjevi odbijeni zbog kršenja članaka 36. i 37.; 

(d)  upozoriti ili opomenuti Europol; 

24.5.2016. L 135/92 Službeni list Europske unije HR   



(e)  naložiti Europolu da obavi ispravljanje, ograničavanje, brisanje ili uništenje osobnih podataka koji su obrađeni uz 
kršenje odredaba kojima se uređuje obrada osobnih podataka i naložiti da se o takvim mjerama obavijeste treće 
strane kojima su ti podaci bili otkriveni; 

(f)  nametnuti privremenu ili konačnu zabranu tih postupaka obrade koje obavlja Europol, a kojima se krše odredbe 
kojima se uređuje obrada osobnih podataka; 

(g)  proslijediti predmet Europolu te po potrebi i Europskom parlamentu, Vijeću i Komisiji; 

(h)  proslijediti predmet Sudu Europske unije pod uvjetima propisanima UFEU-om; 

(i)  intervenirati u postupcima pred Sudom Europske unije. 

4. Europski nadzornik za zaštitu podataka ima ovlast: 

(a)  ishoditi od Europola pristup svim osobnim podacima i svim informacijama potrebnim za svoje istrage; 

(b)  dobiti pristup svim prostorijama u kojima Europol obavlja svoje aktivnosti u slučaju kada postoje opravdani temelji 
za pretpostavku da se ondje provode aktivnosti obuhvaćene ovom Uredbom. 

5. Nakon savjetovanja s nacionalnim nadzornim tijelima, Europski nadzornik za zaštitu podataka izrađuje godišnje 
izvješće o aktivnostima nadzora nad Europolom. To je izvješće dio godišnjeg izvješća Europskog nadzornika za zaštitu 
podataka iz članka 48. Uredbe (EZ) br. 45/2001. 

Izvješće obuhvaća statističke podatke o pritužbama, upitima i istragama provedenima u skladu sa stavkom 2., kao i o 
prijenosima osobnih podataka trećim zemljama i međunarodnim organizacijama, o slučajevima prethodnih savjetovanja 
te o korištenju ovlastima utvrđenima u stavku 3. 

6. Europski nadzornik za zaštitu podataka, dužnosnici i ostali članovi osoblja Europskog nadzornika za zaštitu 
podataka podliježu obvezi povjerljivosti utvrđenoj u članku 67. stavku 1. 

Članak 44. 

Suradnja između Europskog nadzornika za zaštitu podataka i nacionalnih nadzornih tijela 

1. Europski nadzornik za zaštitu podataka blisko surađuje s nacionalnim nadzornim tijelima u vezi s pitanjima za 
koja je potrebno nacionalno uključivanje, osobito ako Europski nadzornik za zaštitu podataka ili nacionalno nadzorno 
tijelo utvrde velike nepodudarnosti između praksi država članica ili potencijalno nezakonit prijenos pri korištenju 
Europolovih kanala za razmjenu informacija ili u smislu pitanja koja je postavilo jedno ili više nacionalnih nadzornih 
tijela o provedbi i tumačenju ove Uredbe. 

2. Europski nadzornik za zaštitu podataka u izvršavanju svojih dužnosti iz članka 43. stavka 2. koristi se stručnošću i 
iskustvom nacionalnih nadzornih tijela. Pri provođenju aktivnosti suradnje s Europskim nadzornikom za zaštitu 
podataka, članovi i osoblje nacionalnih nadzornih tijela, vodeći računa o načelima supsidijarnosti i proporcionalnosti, 
imaju ovlasti jednake onima utvrđenima u članku 43. stavku 4. i podliježu istim obvezama koje su jednake onim 
utvrđenima u članku 43. stavku 6. Europski nadzornik za zaštitu podataka i nacionalna nadzorna tijela, svatko djelujući 
u okviru svoje nadležnosti, razmjenjuju bitne informacije i pomažu jedno drugome u provođenju revizija i inspekcija. 

3. Europski nadzornik za zaštitu podataka stalno obavješćuje nacionalna nadzorna tijela o svim pitanjima koja na 
njih izravno utječu ili koja su za njih na drugi način relevantna. Na zahtjev jednog ili više nacionalnih nadzornih tijela, 
Europski nadzornik za zaštitu podataka obavješćuje ih o određenim pitanjima. 
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4. U slučajevima koji se odnose na podatke iz jedne ili više država članica, među ostalim u slučajevima iz članka 47. 
stavka 2., Europski nadzornik za zaštitu podataka savjetuje se s dotičnim nacionalnim nadzornim tijelima. Europski 
nadzornik za zaštitu podataka ne donosi odluku o daljnjem djelovanju koje treba poduzeti prije nego što ta nacionalna 
nadzorna tijela obavijeste Europskog nadzornika za zaštitu podataka o svom stajalištu u roku koji utvrdi Europski 
nadzornik za zaštitu podataka, ali koji ne smije biti kraći od jednog mjeseca niti dulji od tri mjeseca. Europski nadzornik 
za zaštitu podataka pažljivo uzima u obzir stajališta dotičnih nacionalnih nadzornih tijela. U slučajevima kad Europski 
nadzornik za zaštitu podataka ne namjerava slijediti stajalište nacionalnih nadzornih tijela, o tome obavješćuje to tijelo, 
daje obrazloženje i podnosi predmet na raspravu Odboru za suradnju osnovanom člankom 45. stavkom 1. 

U slučajevima koje Europski nadzornik za zaštitu podataka smatra iznimno hitnima, može odlučiti da djeluje hitno. U 
tim slučajevima Europski nadzornik za zaštitu podataka odmah obavješćuje dotična nacionalna nadzorna tijela i 
obrazlaže hitnost situacije i poduzete aktivnosti. 

Članak 45. 

Odbor za suradnju 

1. Osniva se Odbor za suradnju sa savjetodavnom funkcijom. Sastoji se od po jednog predstavnika nacionalnog 
nadzornog tijela svake države članice i Europskog nadzornika za zaštitu podataka. 

2. Odbor za suradnju djeluje neovisno u obavljanju svojih zadaća na temelju stavka 3. te ni od kojeg tijela ne traži 
niti prima upute. 

3. Odbor za suradnju ima sljedeće zadaće: 

(a)  raspravljati opću politiku i strategiju o nadzoru zaštite podataka Europola i dopustivost prijenosa, prikupljanja i 
svakog priopćavanja Europolu osobnih podataka od strane država članica; 

(b)  ispitivati poteškoće tumačenja ili primjene ove Uredbe; 

(c)  proučavati opće probleme koji se odnose na izvršavanje neovisnog nadzora ili ostvarivanje prava ispitanika; 

(d)  raspravljati i izrađivati usklađene prijedloge za zajednička rješenja o pitanjima iz članka 44. stavka 1.; 

(e)  raspravljati predmete koje je dostavio Europski nadzornik za zaštitu podataka u skladu s člankom 44. stavkom 4.; 

(f)  raspravljati predmete koje je dostavilo bilo koje nacionalno nadzorno tijelo; i 

(g)  promicati svijest o pravima na zaštitu podataka. 

4. Odbor za suradnju može izdavati mišljenja, smjernice, preporuke i primjere najbolje prakse. Europski nadzornik za 
zaštitu podataka i nacionalna nadzorna tijela, ne dovodeći u pitanje svoju neovisnost i svatko djelujući u okviru svoje 
nadležnosti, pažljivo ih uzimaju u obzir. 

5. Odbor za suradnju sastaje se po potrebi, a najmanje dva puta godišnje. Za troškove i održavanje njegovih 
sastanaka zadužen je Europski nadzornik za zaštitu podataka. 

6. Poslovnik Odbora za suradnju donosi se na njegovom prvom sastanku jednostavnom većinom članova Odbora. 
Daljnje metode rada razvijaju se zajednički prema potrebi. 
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Članak 46. 

Administrativni osobni podaci 

Uredba (EZ) br. 45/2001 primjenjuje se na sve administrativne osobne podatke koje posjeduje Europol. 

POGLAVLJE VII. 

PRAVNA SREDSTVA I ODGOVORNOST 

Članak 47. 

Pravo na ulaganje pritužbe Europskom nadzorniku za zaštitu podataka 

1. Svaki ispitanik ima pravo uložiti pritužbu Europskom nadzorniku za zaštitu podataka ako smatra da Europolova 
obrada osobnih podataka povezanih s njim nije u skladu s ovom Uredbom. 

2. Ako se pritužba odnosi na odluku iz članaka 36. ili 37., Europski nadzornik za zaštitu podataka savjetuje se s 
nacionalnim nadzornim tijelima države članice koja je te podatke pružila ili države članice koje se to izravno tiče. 
Prilikom donošenja svoje odluke, koja može biti i odbijanje prenošenja informacija bilo koje vrste, Europski nadzornik 
za zaštitu podataka uzima u obzir mišljenje nacionalnog nadzornog tijela. 

3. Ako se pritužba odnosi na obradu podataka koje je Europol dobio od neke države članice, Europski nadzornik za 
zaštitu podataka i nacionalno nadzorno tijelo države članice koja je dostavila podatke, svatko djelujući u okviru svoje 
nadležnosti, osigurava ispravnu provedbu potrebnih provjera zakonitosti obrade podataka. 

4. Kada se pritužba odnosi na obradu podataka koje su Europolu dostavila tijela Unije, treće zemlje ili međunarodne 
organizacije ili podataka koje je Europol prikupio iz javno dostupnih izvora ili koji su rezultat analiza Europola, 
Europski nadzornik za zaštitu podataka osigurava ispravnu provedbu potrebnih provjera zakonitosti obrade podataka od 
strane Europola. 

Članak 48. 

Pravo na pravosudno sredstvo protiv Europskog nadzornika za zaštitu podataka 

Svaki postupak protiv odluke Europskog nadzornika za zaštitu podataka pokreće se pred Sudom Europske unije. 

Članak 49. 

Opće odredbe o odgovornosti i pravu na nadoknadu 

1. Ugovornu odgovornost Europola uređuje pravo koje se primjenjuje na predmetni ugovor. 

2. Sud Europske unije nadležan je za donošenje presuda na temelju bilo koje arbitražne klauzule sadržane u ugovoru 
koji je sklopio Europol. 
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3. Ne dovodeći u pitanje članak 49., u slučaju neugovorne odgovornosti, Europol u skladu s općim načelima koja su 
zajednička zakonima država članica nadoknađuje svu štetu koju prouzroče njegovi odjeli ili njegovo osoblje pri 
obavljanju svojih dužnosti. 

4. Sud Europske unije nadležan je u sporovima za naknadu štete iz stavka 3. 

5. Osobna odgovornost osoblja Europola prema Europolu uređuje se odredbama utvrđenima u Pravilniku o osoblju 
ili u Uvjetima zaposlenja ostalih službenika koji se primjenjuju na njih. 

Članak 50. 

Odgovornost za nepravilnu obradu osobnih podataka i pravo na nadoknadu 

1. Svaka osoba koja je pretrpjela štetu kao posljedicu nezakonitih radnji obrade podataka ima pravo na primanje 
nadoknade za pretrpljenu štetu, bilo od Europola u skladu s člankom 340. UFEU-a ili od države članice u kojoj je došlo 
do događaja zbog kojeg je nastala šteta, u skladu s njezinim nacionalnim pravom. Osoba pokreće postupak protiv 
Europola pred Sudom Europske unije ili protiv države članice pred nadležnim nacionalnim sudom te države članice. 

2. Svaki spor između Europola i država članica oko konačne odgovornosti za nadoknadu koja je dodijeljena nekoj 
osobi u skladu sa stavkom 1. upućuje se upravnom odboru koji donosi odluku dvotrećinskom većinom svojih članova, 
ne dovodeći u pitanje pravo na osporavanje te odluke u skladu s člankom 263. UFEU-a. 

POGLAVLJE VIII. 

ZAJEDNIČKI PARLAMENTARNI NADZOR 

Članak 51. 

Zajednički parlamentarni nadzor 

1. U skladu s člankom 88. UFEU-a nadzor aktivnosti Europola provodi Europski parlament zajedno s nacionalnim 
parlamentima. Time se uspostavlja specijalizirana Zajednička skupina za parlamentarni nadzor (JPSG) koju zajedno 
osnivaju nacionalni parlamenti i nadležni odbor Europskog parlamenta. Organizaciju i poslovnik JPSG-a određuju 
zajedno Europski parlament i nacionalni parlamenti u skladu s člankom 9. Protokola br. 1. 

2. JPSG politički nadzire aktivnosti Europola pri ispunjavanju njegove misije, među ostalim u vezi s učinkom tih 
aktivnosti na temeljna prava i slobode fizičkih osoba. 

Za potrebe prvog podstavka: 

(a)  predsjednik upravnog odbora, izvršni direktor ili njihovi zamjenici dolaze pred JPSG na njegov zahtjev radi rasprave 
o pitanjima u vezi s aktivnostima iz prvog podstavka, između ostalog o proračunskim aspektima tih aktivnosti, 
strukturnoj organizaciji Europola i mogućoj uspostavi novih jedinica i specijaliziranih centara, imajući u vidu obveze 
diskrecije i povjerljivosti. JPSG može po potrebi odlučiti na svoje sastanke pozvati druge relevantne osobe; 
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(b)  Europski nadzornik za zaštitu podataka dolazi u JPSG na njegov zahtjev, najmanje jednom godišnje radi rasprave o 
pitanjima u vezi sa zaštitom temeljnih prava i sloboda fizičkih osoba, a posebno zaštitom osobnih podataka, u 
pogledu aktivnosti Europola, uzimajući u obzir obveze diskrecije i povjerljivosti; 

(c)  savjetovanje s JPSG-om provodi se u vezi s višegodišnjim programiranjem Europola u skladu s člankom 12. 
stavkom 1. 

3. Europol za potrebe informiranja prenosi sljedeće dokumente JPSG-u, uzimajući u obzir obveze diskrecije i povjer
ljivosti: 

(a)  procjene opasnosti, strateške analize i izvješća o općim situacijama povezane s ciljevima Europola kao i rezultate 
studija i evaluacija koje je ovlastio Europol; 

(b)  administrativne dogovore sklopljene na temelju članka 25. stavka 1.; 

(c)  dokument koji sadržava višegodišnje programiranje i godišnji program rada Europola, iz članka 12. stavka 1.; 

(d)  konsolidirano godišnje izvješće o radu vezano uz aktivnosti Europola iz članka 11. stavka 1. točke (c); 

(e)  izvješće o evaluaciji koje sastavlja Komisija, iz članka 68. stavka 1. 

4. JPSG može zatražiti druge relevantne dokumente potrebne za izvršavanje svojih zadaća koje se odnose na političko 
praćenje aktivnosti Europola, u skladu s Uredbom (EZ) br. 1049/2001 Europskog parlamenta i Vijeća (1) i ne dovodeći u 
pitanje članke 52. i 67. ove Uredbe. 

5. JPSG može sastaviti sažetak zaključaka o političkom praćenju aktivnosti Europola i dostaviti te zaključke 
Europskom parlamentu i nacionalnim parlamentima. Europski ih parlament za potrebe informiranja prosljeđuje Vijeću, 
Komisiji i Europolu. 

Članak 52. 

Pristup Europskog parlamenta informacijama koje su obrađene u Europolu ili putem njega 

1. S ciljem omogućavanja obavljanja parlamentarnog nadzora nad aktivnostima Europola u skladu s člankom 51., 
pristup Europskog parlamenta, na vlastiti zahtjev, osjetljivim neklasificiranim informacijama koje obrađuje Europol ili 
koje se obrađuju putem Europola mora biti usklađen s pravilima iz članka 67. stavka 1. 

2. Pristup Europskog parlamenta klasificiranim informacijama EU-a koje obrađuje Europol ili koje se obrađuju putem 
Europola usklađen je s Međuinstitucionalnim sporazumom od 12. ožujka 2014. između Europskog parlamenta i Vijeća 
o slanju Europskom parlamentu klasificiranih informacija Vijeća, a koje se odnose na predmete koji nisu iz područja 
zajedničke vanjske i sigurnosne politike o postupanju Europskog parlamenta s njima (2) i mora biti usklađen s pravilima 
iz članka 67. stavka 2. ove Uredbe. 

3. Nužni detalji koji se odnose na pristup Europskog parlamenta informacijama iz stavaka 1. i 2. uređeni su radnim 
sporazumima sklopljenim između Europola i Europskog parlamenta. 
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POGLAVLJE IX. 

OSOBLJE 

Članak 53. 

Opće odredbe 

1. Pravilnik o osoblju, Uvjeti zapošljavanja ostalih službenika te pravila usvojena sporazumom između institucija 
Unije radi primjene Pravilnika o osoblju i Uvjeta o zaposlenju ostalih službenika primjenjuju se na osoblje Europola uz 
iznimku osoblja koje je na dan 1. svibnja 2017. zaposleno na temelju ugovora koji je zaključio Europol kako je osnovan 
Konvencijom o Europolu, ne dovodeći u pitanje članak 73. stavak 4. Takvi ugovori nastavljaju biti uređeni Aktom Vijeća 
od 3. prosinca 1998. 

2. Osoblje Europola sastoji se od privremenog osoblja i/ili ugovornog osoblja. Upravni odbor se godišnje izvještava o 
ugovorima na neodređeno vrijeme koje odobri izvršni direktor. Upravni odbor odlučuje koja se privremena mjesta 
predviđena planom zapošljavanja mogu popuniti samo osobljem iz nadležnih tijela država članica. Osoblje zaposleno za 
popunjavanje takvih mjesta je privremeno osoblje kojem može biti dodijeljen samo ugovor na određeno vrijeme koji je 
moguće jednom produžiti na određeno razdoblje. 

Članak 54. 

Izvršni direktor 

1. Izvršni direktor zaposlen je kao član privremenog osoblja Europola u skladu s člankom 2. točkom (a) Uvjeta 
zaposlenja ostalih službenika. 

2. Izvršnog direktora imenuje Vijeće među kandidatima koji su ušli u uži izbor i koje je predložio upravni odbor, 
nakon otvorenog i transparentnog postupka odabira. 

Popis s užim izborom kandidata sastavlja odbor za odabir koji je osnovao upravni odbor i sastavljen je od članova koje 
imenuju države članice i predstavnik Komisije. 

Za potrebe sklapanja ugovora s izvršnim direktorom, Europol predstavlja predsjednik upravnog odbora. 

Kandidata kojeg je odabralo Vijeće može prije imenovanja na svoju sjednicu pozvati nadležni odbor Europskog 
parlamenta koji potom dostavlja neobvezujuće mišljenje. 

3. Mandat izvršnoga direktora traje četiri godine. Do kraja tog razdoblja Komisija, u suradnji s upravnim odborom, 
provodi procjenjivanje uzimajući u obzir: 

(a)  evaluaciju rada izvršnog direktora; te 

(b)  buduće zadaće i izazove Europola. 

4. Vijeće, na prijedlog upravnog odbora, koji uzima u obzir procjenu iz stavka 3., može jedanput produžiti mandat 
izvršnog direktora na najdulje četiri godine. 
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5. Upravni odbor obavještava Europski parlament ako namjerava predložiti Vijeću produljenje mandata izvršnog 
direktora. U mjesecu koji prethodi svakom takvom produljenju mandata, izvršnog direktora može na svoju sjednicu 
pozvati nadležni odbor Europskog parlamenta. 

6. Izvršni direktor kojem je produljen mandat na kraju ukupnog mandata ne smije sudjelovati u novom postupku 
odabira za isto radno mjesto. 

7. Izvršni direktor može biti razriješen dužnosti samo na temelju odluke Vijeća koje djeluje na prijedlog upravnog 
odbora. Europski parlament obavještava se o toj odluci. 

8. Upravni odbor donosi odluke u pogledu prijedloga koji se upućuju Vijeću o imenovanju, produljenju mandata ili 
razrješenju s dužnosti izvršnog direktora dvotrećinskom većinom svojih članova s pravom glasa. 

Članak 55. 

Zamjenici izvršnog direktora 

1. Izvršnom direktoru pomažu tri zamjenika izvršnog direktora. Izvršni direktor utvrđuje njihove zadaće. 

2. Članak 54. primjenjuje se na zamjenike izvršnog direktora. S izvršnim se direktorom savjetuje prije njihova 
imenovanja, svakog produljenja njihova mandata ili njihova razrješenja dužnosti. 

Članak 56. 

Upućeni nacionalni stručnjaci 

1. Europol može koristiti upućene nacionalne stručnjake. 

2. Upravni odbor donosi odluku kojom utvrđuje pravila o upućivanju nacionalnih stručnjaka Europolu. 

POGLAVLJE X. 

FINANCIJSKE ODREDBE 

Članak 57. 

Proračun 

1. Procjene svih prihoda i rashoda Europola pripremaju se svake financijske godine, koja odgovara kalendarskoj 
godini, i prikazuju se u proračunu Europola. 

2. Proračun Europola mora biti uravnotežen u pogledu prihoda i rashoda. 
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3. Ne dovodeći u pitanje ostale resurse, prihod Europola obuhvaća doprinos Unije koji je unesen u opći proračun 
Unije. 

4. Europol se može koristiti financiranjem Unije u obliku sporazuma o delegiranju ili ad hoc bespovratnih sredstava u 
skladu sa svojim financijskim propisima iz članka 61. i s odredbama odgovarajućih instrumenata kojima se podupiru 
politike Unije. 

5. Rashodi Europola uključuju naknade osoblju, administrativne i infrastrukturne troškove i operativne troškove. 

6. Proračunske obveze za aktivnosti u vezi s velikim projektima koji traju više od jedne financijske godine moguće je 
raspodijeliti na nekoliko godišnjih obroka. 

Članak 58. 

Donošenje proračuna 

1. Izvršni direktor svake godine izrađuje nacrt izjave o procjenama prihoda i rashoda Europola za sljedeću financijsku 
godinu, uključujući i plan zapošljavanja, i šalje ga upravnom odboru. 

2. Upravni odbor, na temelju nacrta izjave o procjenama, donosi provizorni nacrt projekcije prihoda i troškova 
Europola za iduću financijsku godinu i šalje ga Komisiji do 31. siječnja svake godine. 

3. Upravni odbor šalje konačan nacrt procjene prihoda i rashoda Europola, koji obuhvaća i nacrt plana zapošljavanja, 
Europskom parlamentu, Vijeću i Komisiji do 31. ožujka svake godine. 

4. Komisija šalje izjavu o procjeni Europskom parlamentu i Vijeću zajedno s nacrtom općeg proračuna Unije. 

5. Na temelju izjave o procjenama, Komisija u nacrt općeg proračuna Unije unosi procjene koje smatra nužnima za 
plan zapošljavanja i iznos doprinosa kojim se tereti opći proračun, koje predstavlja Europskom parlamentu i Vijeću u 
skladu s člancima 313. i 314. UFEU-a. 

6. Europski parlament i Vijeće odobravaju odobrena proračunska sredstva za doprinos Unije Europolu. 

7. Europski parlament i Vijeće usvajaju Europolov plan zapošljavanja. 

8. Upravni odbor usvaja proračun Europola. On postaje konačan nakon konačnog usvajanja općeg proračuna Unije. 
Prema potrebi se usklađuje prema njemu. 

9. Za sve projekte povezane s nekretninama koji mogu imati značajan utjecaj na proračun Europola primjenjuje se 
Delegirana uredba Komisije (EU) br. 1271/2013. 
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Članak 59. 

Izvršenje proračuna 

1. Proračun Europola izvršava izvršni direktor. 

2. Izvršni direktor svake godine šalje Europskom parlamentu i Vijeću sve informacije koje se odnose na rezultate svih 
postupaka evaluacije. 

Članak 60. 

Podnošenje financijskih izvještaja i razrješnica 

1. Računovodstveni službenik Europola šalje privremene financijske izvještaje za financijsku godinu (godina N) 
računovodstvenom službeniku Komisije i Revizorskom sudu do 1. ožujka sljedeće financijske godine (godina N + 1). 

2. Europol šalje izvješće o proračunskom i financijskom upravljanju za godinu N Europskom parlamentu, Vijeću i 
Revizorskom sudu do 31. ožujka godine N + 1. 

3. Računovodstveni službenik Komisije šalje Revizorskom sudu privremene financijske izvještaje Europola za godinu 
N, konsolidirane s financijskim izvještajima Komisije, do 31. ožujka godine N + 1. 

4. Nakon primitka primjedbi Revizorskog suda na privremene financijske izvještaje Europola za godinu N u skladu s 
člankom 148. Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeća (1), računovodstveni službenik 
Europola sastavlja završne financijske izvještaje Europola za tu godinu. Izvršni direktor predaje ih upravnom odboru na 
donošenje mišljenja. 

5. Upravni odbor daje mišljenje o završnim financijskim izvještajima Europola za godinu N. 

6. Računovodstveni službenik Europola do 1. srpnja godine N + 1 prosljeđuje završne financijske izvještaje za godinu 
N Europskom parlamentu, Vijeću, Komisiji i Revizorskom sudu te nacionalnim parlamentima zajedno s mišljenjem 
upravnog odbora iz stavka 5. 

7. Završni financijski izvještaji za godinu N objavljuju se u Službenom listu Europske unije do 15. studenoga godine N 
+ 1. 

8. Izvršni direktor do 30. rujna godine N + 1 šalje Revizorskom sudu odgovor na primjedbe iz godišnjeg izvješća. 
Izvršni direktor taj odgovor također šalje upravnom odboru. 

9. Izvršni direktor podnosi Europskom parlamentu na njegov zahtjev sve informacije potrebne za nesmetanu 
primjenu postupka davanja razrješnice za financijsku godinu N, u skladu s člankom 109. stavkom 3. Delegirane uredbe 
(EU) br. 1271/2013. 

10. Europski parlament, na temelju preporuke Vijeća koje odlučuje kvalificiranom većinom, prije 15. svibnja godine 
N + 2 izvršnom direktoru daje razrješnicu u odnosu na izvršenje proračuna za godinu N. 

24.5.2016. L 135/101 Službeni list Europske unije HR   

(1) Uredba (EU, Euratom) br. 966/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o financijskim pravilima koja se primjenjuju 
na opći proračun Unije i o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002 (SL L 298, 26.10.2012., str. 1.). 



Članak 61. 

Financijski propisi 

1. Nakon savjetovanja s Komisijom upravni odbor donosi financijske propise koji se primjenjuju na Europol. Propisi 
ne odstupaju od Delegirane uredbe (EU) br. 1271/2013, osim ako je to odstupanje izričito nužno za rad Europola i ako 
je Komisija unaprijed dala svoj pristanak. 

2. Europol može dodijeliti bespovratna sredstva za izvršenje zadaća iz članka 4. 

3. Europol može dodijeliti bespovratna sredstva bez poziva državama članicama na dostavu prijedloga za izvršenje 
prekograničnih operacija i istražne radnje te za izobrazbu povezanu sa zadaćama iz članka 4. stavka 1. točaka (h) i (i). 

4. U odnosu na financijsku potporu koja se pruža aktivnostima zajedničkih istražnih timova, Eurojust u suradnji s 
Europolom utvrđuje pravila i uvjete prema kojima se obrađuju zahtjevi za takvu potporu. 

POGLAVLJE XI. 

RAZNE ODREDBE 

Članak 62. 

Pravni status 

1. Europol je agencija Unije. Ima pravnu osobnost. 

2. U svakoj državi članici Europol ima najširu moguću pravnu sposobnost dodijeljenu pravnim osobama u skladu s 
nacionalnim pravom. Europol može, posebno, stjecati i raspolagati pokretnom i nepokretnom imovinom te može biti 
stranka u sudskim postupcima. 

3. U skladu s Protokolom br. 6 o mjestu sjedišta institucija te određenih tijela, ureda i agencija i službi Europske unije, 
koji je priložen UEU-u i UFEU-u („Protokol br. 6”), sjedište je Europola u Haagu. 

Članak 63. 

Povlastice i imuniteti 

1. Protokol br. 7 o povlasticama i imunitetima Europske unije, priložen UEU-u i UFEU-u, primjenjuje se na Europol i 
njegovo osoblje. 

2. Povlastice i imuniteti časnika za vezu i članova njihovih obitelji podliježu sporazumu između Kraljevine 
Nizozemske i ostalih država članica. Taj sporazum predviđa povlastice i imunitete potrebne za pravilno izvršavanje 
zadaća časnika za vezu. 
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Članak 64. 

Jezični dogovori 

1. Odredbe utvrđene u Uredbi br. 1 (1) primjenjuju se na Europol. 

2. Upravni odbor odlučuje dvotrećinskom većinom svojih članova o internim jezičnim dogovorima Europola. 

3. Prevoditeljske usluge potrebne za rad Europola pruža Prevoditeljski centar za tijela Europske unije. 

Članak 65. 

Transparentnost 

1. Na dokumente koje drži Europol primjenjuje se Uredba (EZ) br. 1049/2001. 

2. Do 14. prosinca 2016. upravni odbor donosi detaljna pravila za primjenu Uredbe (EZ) br. 1049/2001 u vezi s 
Europolovim dokumentima. 

3. Odluke koje Europol donosi u okviru članka 8. Uredbe (EZ) br. 1049/2001 mogu biti predmetom pritužbe 
Europskom ombudsmanu ili tužbe pred Sudom Europske unije, u skladu s člankom 228. odnosno 263. UFEU-a. 

4. Na svojoj internetskoj stranici Europol objavljuje popis članova svog upravnog odbora i sažetke ishoda sastanaka 
upravnog odbora. Objava tih sažetaka privremeno ili trajno izostaje ili se ograničava ako bi takva objava mogla dovesti u 
opasnost provedbu zadaća Europola, uzimajući u obzir njegove obveze diskrecije i povjerljivosti i operativni karakter 
Europola. 

Članak 66. 

Suzbijanje prijevara 

1. Kako bi olakšao borbu protiv prijevara, korupcije i svih drugih nezakonitih djelatnosti u skladu s Uredbom (EU, 
Euratom) br. 883/2013, Europol do 30. listopada 2017. pristupa Međuinstitucionalnom sporazumu od 25. svibnja 
1999. između Europskog parlamenta, Vijeća Europske unije i Komisije Europskih zajednica u vezi s internim istragama 
koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) (2) i donosi odgovarajuće odredbe koje se primjenjuju na 
sve zaposlenike Europola, koristeći se obrascem iz Priloga tom Sporazumu. 

2. Europski revizorski sud ovlašten je za provođenje revizija, na temelju dokumenata i provjera na terenu, svih 
korisnika bespovratnih sredstava, izvođača i podizvođača koji su od Europola primili sredstva Unije. 
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3. OLAF može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na terenu, kako bi ustanovio eventualno postojanje 
slučajeva prijevare, korupcije ili drugih nezakonitih aktivnosti koje utječu na financijske interese Unije u vezi s 
bespovratnim sredstvima ili ugovorom dodijeljenima od Europola. Te istrage provode se u skladu s odredbama i 
postupcima utvrđenima u Uredbi (EU, Euratom) br. 883/2013 i Uredbi Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 (1). 

4. Ne dovodeći u pitanje stavke 1., 2. i 3., radni sporazumi s tijelima Unije, tijelima trećih zemalja, međunarodnim 
organizacijama i privatnim stranama, ugovori, sporazumi o bespovratnim sredstvima i odluke Europola o bespovratnim 
sredstvima sadrže odredbe kojima se Revizorskom sudu i OLAF-u daje izričita ovlast za provođenje revizija i istraga iz 
stavaka 2. i 3., u skladu s nadležnostima svakog od njih. 

Članak 67. 

Pravila o zaštiti osjetljivih neklasificiranih i klasificiranih informacija 

1. Europol uspostavlja pravila o obvezi diskrecije i povjerljivosti te o zaštiti osjetljivih neklasificiranih informacija. 

2. Europol uspostavlja pravila o zaštiti klasificiranih informacija EU-a koja su u skladu s Odlukom 2013/488/EU kako 
bi se osigurala jednaka razina zaštite takvih informacija. 

Članak 68. 

Evaluacija i preispitivanje 

1. Do 1. svibnja 2022. i svakih pet godina nakon toga, Komisija osigurava provođenje evaluacije radi procjene, prije 
svega, učinka, djelotvornosti i učinkovitosti Europola i njegovih načina rada. Evaluacija može biti osobito usmjerena na 
moguću potrebu prilagodbe strukture, operacije, područja djelovanja i ciljeva Europola te na financijske posljedice takve 
prilagodbe. 

2. Komisija upravnom odboru podnosi izvješće o evaluaciji. Upravni odbor daje svoje primjedbe na izvješće o 
evaluaciji u roku od tri mjeseca od dana njegova primitka. Komisija potom šalje konačno izvješće o evaluaciji, zajedno 
sa zaključcima Komisije i primjedbama upravnog odbora u prilogu tom izvješću, Europskom parlamentu, Vijeću, 
nacionalnim parlamentima i upravnom odboru. Prema potrebi, glavni se nalazi izvješća o evaluaciji objavljuju. 

Članak 69. 

Administrativne istrage 

Aktivnosti Europola podliježu istragama Europskog ombudsmana u skladu s člankom 228. UFEU-a. 
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Članak 70. 

Sjedište 

Nužni dogovori u pogledu smještaja Europola u Kraljevini Nizozemskoj te prostor koji Kraljevina Nizozemska treba 
staviti na raspolaganje zajedno s posebnim pravilima koja se tamo primjenjuju na izvršnog direktora, članove upravnog 
odbora, osoblje Europola i članove njihovih obitelji utvrđuju se Sporazumom o sjedištu između Europola i Kraljevine 
Nizozemske u skladu s Protokolom br. 6. 

POGLAVLJE XII. 

PRIJELAZNE ODREDBE 

Članak 71. 

Pravno sljedništvo 

1. Europol, osnovan ovom Uredbom, pravni je sljednik svih ugovora koje je sklopio, obveza koje je preuzeo i 
imovine koju je stekao Europol osnovan Odlukom 2009/371/PUP. 

2. Ova Uredba ne utječe na pravnu snagu sporazumâ koje je zaključio Europol osnovan Odlukom 2009/371/PUP 
prije 13. lipnja 2016. ili sporazumâ koje je sklopio Europol osnovan Konvencijom o Europolu prije 1. siječnja 2010. 

Članak 72. 

Prijelazna rješenja u vezi s upravnim odborom 

1. Mandat članova upravnog odbora koji je osnovan na temelju članka 37. Odluke 2009/371/PUP završava 1. svibnja 
2017. 

2. Tijekom razdoblja od 13. lipnja 2016. do 1. svibnja 2017. upravni odbor, osnovan na temelju članka 37. Odluke 
2009/371/PUP: 

(a)  izvršava funkcije upravnog odbora u skladu s člankom 11. ove Uredbe; 

(b)  priprema donošenje pravila koja se odnose na primjenu Uredbe (EZ) br. 1049/2001 u pogledu dokumenata 
Europola iz članka 65. stavka 2. ove Uredbe i pravila iz članka 67. ove Uredbe; 

(c)  priprema sve instrumente nužne za primjenu ove Uredbe, posebno sve mjere vezane uz poglavlje IV.; i 

(d)  preispituje unutarnja pravila i mjere koje je donio na temelju Odluke 2009/371/PUP kako bi se upravnom odboru, 
osnovanom na temelju članka 10. ove Uredbe, omogućilo da donese odluku na temelju članka 76. ove Uredbe. 
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3. Komisija bez odgađanja nakon 13. lipnja 2016. poduzima mjere potrebne kako bi osigurala da upravni odbor 
osnovan na temelju članka 10. započne s radom 1. svibnja 2017. 

4. Do 14. prosinca 2016. države članice obavješćuju Komisiju o imenima osoba koje su imenovale kao članove i 
zamjenike članova upravnog odbora, u skladu s člankom 10. 

5. Upravni odbor osnovan prema članku 10. održava svoju prvu sjednicu 1. svibnja 2017. Tom prigodom, po 
potrebi, donosi odluke iz članka 76. 

Članak 73. 

Prijelazne odredbe u pogledu izvršnog direktora, zamjenikâ direktora i osoblja 

1. Direktoru Europola imenovanom na temelju članka 38. Odluke 2009/371/PUP dodjeljuju se, za preostalo 
razdoblje njegova mandata, zadaće izvršnog direktora, kako je predviđeno u članku 16. ove Uredbe. Ostali uvjeti njegova 
ugovora ostaju nepromijenjeni. Ako mu mandat završava nakon 13. lipnja 2016., ali prije 1. svibnja 2017., automatski 
se produžuje do 1. svibnja 2018. 

2. Ako direktor imenovan na temelju članka 38. Odluke 2009/371/PUP nije voljan ili nije u mogućnosti postupiti u 
skladu sa stavkom 1., upravni odbor imenuje privremenog izvršnog direktora kako bi izvršavao dužnosti dodijeljene 
izvršnom direktoru u razdoblju koje nije dulje od 18 mjeseci, do imenovanja predviđenog člankom 54. stavkom 2. ove 
Uredbe. 

3. Stavci 1. i 2. ovog članka primjenjuju se na zamjenike direktora imenovane na temelju članka 38. Odluke 
2009/371/PUP. 

4. U skladu s Uvjetima zaposlenja ostalih službenika, tijelo iz njihova članka 6. prvog stavka nudi zaposlenje na 
neodređeno vrijeme kao privremeno osoblje ili ugovorno osoblje svakoj osobi koja je na dan 1. svibnja 2017. zaposlena 
kao lokalno osoblje na temelju ugovora na neodređeno vrijeme koji je sklopljen s Europolom kako je osnovan 
Konvencijom o Europolu. Ponuda za zaposlenje temelji se na zadaćama koje u svojstvu člana privremenog ili ugovornog 
osoblja službenik treba obavljati. Dotični ugovor stupa na snagu najkasnije 1. svibnja 2018. Član osoblja koji ne prihvati 
ponudu iz ovog stavka može s Europolom zadržati postojeći ugovorni odnos u skladu s člankom 53. stavkom 1. 

Članak 74. 

Prijelazne proračunske odredbe 

Postupak davanja razrješnice u smislu odobrenih proračuna na temelju članka 42. Odluke 2009/371/PUP obavlja se u 
skladu s pravilima uspostavljenima njezinim člankom 43. 

POGLAVLJE XIII. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 75. 

Zamjena i stavljanje izvan snage 

1. Odluke 2009/371/PUP, 2009/934/PUP, 2009/935/PUP, 2009/936/PUP i 2009/968/PUP ovime se zamjenjuju za 
države članice koje obvezuje ova Uredba s učinkom od 1. svibnja 2017. 
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Stoga odluke 2009/371/PUP, 2009/934/PUP, 2009/935/PUP, 2009/936/PUP i 2009/968/PUP stavljaju se izvan snage s 
učinkom od 1. svibnja 2017. 

2. U pogledu država članica koje obvezuje ova Uredba, upućivanja na odluke iz stavka 1. tumače se kao upućivanja 
na ovu Uredbu. 

Članak 76. 

Zadržavanje na snazi unutarnjih pravila koja je donio upravni odbor 

Unutarnja pravila i mjere koje je donio upravni odbor na temelju Odluke 2009/371/PUP ostaju na snazi nakon 1. 
svibnja 2017., osim ako upravni odbor odluči drugačije u primjeni ove Uredbe. 

Članak 77. 

Stupanje na snagu i primjena 

1. Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

2. Primjenjuje se od 1. svibnja 2017. 

Međutim, članci 71., 72. i 73. primjenjuju se od 13. lipnja 2016. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i neposredno se primjenjuje u državama članicama u 
skladu s Ugovorima. 

Sastavljeno u Strasbourgu 11. svibnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednica 
J.A. HENNIS-PLASSCHAERT   
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PRILOG I. 

Popis vrsta kaznenih djela iz članka 3. stavka 1. 

—  terorizam, 

—  organizirani kriminalitet, 

—  trgovanje drogom, 

—  aktivnosti pranja novca, 

—  kaznena djela povezana s nuklearnim i radioaktivnim tvarima, 

—  krijumčarenje imigranata, 

—  trgovanje ljudima, 

—  kaznena djela povezana s motornim vozilima, 

—  ubojstvo i teška tjelesna ozljeda, 

—  nezakonita trgovina ljudskim organima i tkivima, 

—  otmica, nezakonito oduzimanje slobode i uzimanje talaca, 

—  rasizam i ksenofobija, 

—  razbojništvo i teška krađa, 

—  nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući antikvitete i umjetnička djela, 

—  podvala i prijevara, 

—  kaznena djela protiv financijskih interesa Unije, 

—  trgovanje na temelju povlaštenih informacija i manipuliranje financijskim tržištem, 

—  reketarenje i iznuda, 

—  krivotvorenje i piratstvo proizvoda, 

—  krivotvorenje administrativnih isprava i trgovina njima, 

—  krivotvorenje novca i sredstava plaćanja, 

—  računalni kriminalitet, 

—  korupcija, 

—  nezakonito trgovanje oružjem, streljivom i eksplozivima, 

—  nezakonito trgovanje ugroženim životinjskim vrstama, 

—  nezakonito trgovanje ugroženim biljnim vrstama i sortama, 

—  kaznena djela protiv okoliša, između ostalog zagađenje iz brodova, 

—  nezakonito trgovanje hormonskim tvarima i drugim poticateljima rasta, 

—  seksualno zlostavljanje i seksualno iskorištavanje, uključujući materijale sa zloupotrebom djece i nagovaranje djece u 
seksualne svrhe, 

—  genocid, zločini protiv čovječnosti i ratni zločini.  
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PRILOG II. 

A.  Kategorije osobnih podataka i kategorije ispitanika čiji se podaci mogu prikupljati i obrađivati u svrhu unakrsne 
provjere sukladno članku 18. stavku 2. točki (a) ove Uredbe 

1.  Osobni podaci koji se prikupljaju i obrađuju u svrhu unakrsne provjere odnose se na: 

(a)  osobe koje su u skladu s nacionalnim pravom dotične države članice osumnjičene da su počinile ili sudjelovale 
u počinjenju kaznenog djela za koje je Europol nadležan ili koje su osuđene za takvo djelo; 

(b)  osobe u pogledu kojih prema nacionalnom pravu dotične države članice postoje činjenične naznake ili 
osnovana sumnja da su počinile kaznena djela za koja je Europol nadležan. 

2.  Podaci o osobama iz stavka 1. mogu uključivati samo sljedeće kategorije osobnih podataka: 

(a)  prezime, djevojačko prezime, imena i sve pseudonime ili lažna imena; 

(b)  datum i mjesto rođenja; 

(c)  državljanstvo; 

(d)  spol; 

(e)  boravište, zanimanje i mjesto u kojem se zadržava dotična osoba; 

(f)  brojeve socijalnog osiguranja, vozačke dozvole, osobne isprave te podatke iz putovnice; i 

(g)  po potrebi, sve druge značajke koje bi mogle pomoći pri identifikaciji, uključujući i sve specifične objektivne 
fizičke značajke koje nisu podložne promjenama, poput daktiloskopskih podataka i profila DNK-a (utvrđenoga 
iz nekodirajućeg dijela DNK-a). 

3.  Uz podatke iz stavka 2. mogu se prikupljati i obrađivati sljedeće kategorije osobnih podataka u vezi s osobama iz 
stavka 1.: 

(a)  kaznena djela, navodna kaznena djela te kada, gdje i kako su (navodno) počinjena; 

(b)  sredstva koja su bila upotrijebljena ili su mogla biti upotrijebljena za počinjenje kaznenih djela uključujući 
informacije o pravnim osobama; 

(c)  odjeli koji vode slučaj te njihove brojeve predmeta; 

(d)  sumnja u članstvo u kriminalnoj organizaciji; 

(e)  osuđujuće presude, kada se odnose na kaznena djela iz nadležnosti Europola; 

(f)  strana koja je unijela podatke. 

Ti se podaci mogu dostaviti Europolu čak i ako još ne sadrže bilo kakva upućivanja na osobe. 

4.  Dodatne informacije o osobama iz stavka 1. koje ima Europol ili nacionalne jedinice mogu se na zahtjev dostaviti 
svakoj nacionalnoj jedinici ili Europolu. Nacionalne jedinice postupaju u skladu sa svojim nacionalnim pravom. 

5.  Ako bi postupci protiv dotičnih osoba bili pravomoćno obustavljeni ili ako je ta osoba pravomoćno oslobođena 
optužbe, podaci koji se odnose na predmet u kojem je bilo koja od ovih odluka bila donesena brišu se. 
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B.  Kategorije osobnih podataka i kategorije ispitanika čiji se podaci mogu prikupljati i obrađivati u svrhu analize 
strateške ili tematske naravi, u svrhu operativnih analiza ili u svrhu olakšavanja razmjene informacija kako je 
navedeno u članku 18. stavku 2. točkama (b), (c) i (d) 

1.  Osobni podaci koji se prikupljaju i obrađuju u svrhu analiza strateške ili tematske naravi, operativnih analiza ili u 
svrhu olakšavanja razmjene informacija između država članica, Europola, ostalih tijela Unije, trećih zemalja i 
međunarodnih organizacija odnose se na: 

(a)  osobe koje su na temelju nacionalnog prava dotične države članice osumnjičene da su počinile ili sudjelovale u 
počinjenju kaznenog djela za koje je Europol nadležan ili koje su osuđene za takvo djelo; 

(b)  osobe u pogledu kojih prema nacionalnom pravu dotične države članice postoje činjenične naznake ili 
osnovana sumnja da će počiniti kaznena djela za koja je Europol nadležan; 

(c)  osobe koje mogu biti pozvane da svjedoče u istragama u vezi s kaznenim djelima koja se obrađuju ili u 
naknadnom kaznenom postupku; 

(d)  osobe koje su žrtve nekog od kaznenih djela koja se obrađuju ili za koje na temelju nekih činjenica postoji 
razlog za vjerovanje da bi mogle biti žrtve takvih djela; 

(e)  kontakte i suradnike; i 

(f)  osobe koje mogu pružiti informacije o kaznenim djelima koja se obrađuju. 

2.  Mogu se obrađivati sljedeće kategorije osobnih podataka, uključujući zajedničke administrativne podatke, kategorija 
osoba iz stavka 1. točaka (a) i (b): 

(a)  osobni podaci: 

i.  sadašnje prezime i bivša prezimena; 

ii.  sadašnje ime i bivša imena; 

iii.  djevojačko prezime; 

iv.  ime oca (ako je potrebno za utvrđivanje identiteta); 

v.  ime majke (ako je potrebno za utvrđivanje identiteta); 

vi.  spol; 

vii.  datum rođenja; 

viii.  mjesto rođenja; 

ix.  državljanstvo; 

x.  bračno stanje; 

xi.  pseudonim; 

xii.  nadimak; 

xiii.  preuzeto ili lažno ime; 

xiv.  sadašnje i bivše boravište i/ili domicil; 

(b)  fizički opis: 

i.  fizički opis; 

ii.  prepoznatljiva obilježja (oznake/ožiljci/tetovaže itd.); 
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(c)  način identifikacije: 

i.  osobni dokumenti/vozačka dozvola; 

ii.  brojevi nacionalne osobne iskaznice/putovnice; 

iii.  nacionalni identifikacijski broj/broj socijalnog osiguranja, ako je primjenjivo; 

iv.  vizualni prikazi i druge informacije o izgledu; 

v.  forenzičke informacije kao što su otisci prstiju, DNK profil (utvrđen na temelju nekodirajućega dijela DNK- 
a), profil glasa, krvna grupa, informacije o zubima; 

(d)  zanimanje i vještine: 

i.  sadašnje zaposlenje i zanimanje; 

ii.  bivše zaposlenje i zanimanje; 

iii.  obrazovanje (škola/sveučilište/stručna izobrazba); 

iv.  kvalifikacije; 

v.  vještine i ostala područja znanja (jezici/ostalo); 

(e)  ekonomske i financijske informacije: 

i.  financijski podaci (bankovni računi i kodovi, kreditne kartice itd.); 

ii.  gotovina; 

iii.  dionice/druga imovina; 

iv.  podaci o imovini; 

v.  povezanost s trgovačkim društvima; 

vi.  veze u području bankovnog i kreditnog poslovanja; 

vii.  porezni status; 

viii.  druge informacije kojima se otkriva financijsko poslovanje pojedine osobe; 

(f)  podaci o ponašanju: 

i.  stil života (kao što je življenje iznad svojih mogućnosti) i svakodnevnica; 

ii.  kretanja; 

iii.  mjesta koja osoba često posjećuje; 

iv.  oružje i drugi opasni predmeti; 

v.  stupanj opasnosti; 

vi.  posebni rizici, kao što je vjerojatnost bijega, uporaba dvostrukih agenata, veze s osobljem iz područja 
izvršavanja zakonodavstva; 

vii.  osobine i profili u vezi s kaznenim djelima; 

viii.  zlouporaba droga; 

(g)  kontakti i suradnici, uključujući vrstu i prirodu tih kontakata ili povezanosti; 
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(h)  korištena sredstva komunikacije, kao što su telefon (fiksni/mobilni), faks, pozivnik dojavljivača, elektronička 
pošta, poštanske adrese, internetska veza/internetske veze; 

(i)  korištena prometna sredstva, kao što su vozila, plovila, zrakoplovi, uključujući identifikacijske informacije tih 
prometnih sredstava (registracijski brojevi); 

(j)  informacije u vezi s kriminalnim radnjama: 

i.  prijašnje osude; 

ii.  sumnja na umiješanost u kriminalne aktivnosti; 

iii.  način djelovanja; 

iv.  sredstva koja su bila ili mogu biti upotrijebljena za pripremu i/ili počinjenje kaznenih djela; 

v.  članstvo u kriminalnim skupinama/organizacijama i položaj u skupini/organizaciji; 

vi.  uloga u kriminalnoj organizaciji; 

vii.  geografski raspon kriminalnih aktivnosti; 

viii.  materijal prikupljen tijekom istrage, kao što su videozapisi i fotografije; 

(k)  upućivanja na druge informacijske sustave u kojima su pohranjene informacije o dotičnoj osobi: 

i.  Europol; 

ii.  policijska/carinska tijela; 

iii.  druga tijela za izvršavanje zakonodavstva; 

iv.  međunarodne organizacije; 

v.  javni subjekti; 

vi.  privatni subjekti; 

(l)  Informacije o pravnim osobama koje su povezane s podacima iz točaka (e) i (j): 

i.  naziv pravne osobe; 

ii.  mjesto; 

iii.  datum i mjesto osnivanja; 

iv.  administrativni registracijski broj; 

v.  pravni oblik; 

vi.  kapital; 

vii.  područje djelatnosti; 

viii.  nacionalne i međunarodne podružnice; 

ix.  direktori; 

x.  povezanost s bankama. 

3.  „Kontakti i suradnici” navedeni u stavku 1. točki (e) osobe su za koje postoji dovoljno razloga za pretpostavku da se 
od njih mogu dobiti informacije koje se odnose na osobe iz stavka 1. točaka (a) i (b) ovog Priloga i koje su značajne 
za analizu, pod uvjetom da nisu uključene u jednu od kategorija osoba iz stavka 1. točaka (a), (b), (c), (d) i (f). 
„Kontakti” su one osobe koje imaju povremene kontakte s osobama iz stavka 1. točaka (a) i (b). „Suradnici” su one 
osobe koje imaju redovite kontakte s osobama iz stavka 1. točaka (a) i (b). 
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U odnosu na kontakte i suradnike, podaci iz stavka 2. mogu se po potrebi čuvati, uz uvjet da ima dovoljno razloga 
za pretpostavku da su ti podaci potrebni za analizu odnosa tih osoba s osobama iz stavka 1. točaka (a) i (b). U tom 
kontekstu, poštuje se sljedeće: 

(a)  taj odnos pojašnjava se u najkraćem mogućem roku; 

(b)  podaci iz stavka 2. brišu se bez odgađanja ako se pretpostavka da taj odnos postoji pokaže neutemeljenom; 

(c)  svi podaci iz stavka 2. mogu se pohraniti ako su kontakti ili suradnici osumnjičeni za počinjenje kaznenog djela 
koje je u okviru ciljeva Europola, ili su bili osuđeni za takvo kazneno djelo ili ako prema nacionalnom pravu 
dotične države članice postoje činjenične naznake ili opravdani razlozi za pretpostavku da će počiniti takvo 
djelo; 

(d)  podaci iz stavka 2. o kontaktima, suradnicima kontakata, kao i o kontaktima i suradnicima suradnika ne 
pohranjuju se, osim podataka o vrsti i naravi njihova kontakta ili veze s osobama iz stavka 1. točaka (a) i (b); 

(e)  ako pojašnjenje na temelju prethodnih točaka nije moguće, to se uzima u obzir prilikom donošenja odluke o 
potrebi i opsegu pohrane podataka za daljnju analizu. 

4.  U vezi s osobom koja je, kako je navedeno stavku 1. točki (d), bila žrtvom jednog od razmatranih kaznenih djela ili 
za koju, na temelju određenih činjenica, postoji razlog za vjerovanje da bi mogla biti žrtvom takva djela, mogu se 
pohranjivati podaci iz stavka 2. od točke (a) do točke (c) podtočke iii., kao i sljedeće kategorije podataka: 

(a)  identifikacijski podaci žrtve; 

(b)  razlozi za viktimizaciju; 

(c)  šteta (fizička/financijska/psihološka/druga); 

(d)  treba li jamčiti anonimnost; 

(e)  je li moguće sudjelovanje na sudskoj raspravi; 

(f)  informacije povezane s kaznenim djelovanjem koje su dale osobe iz stavka 1. točke (d) ili su preko tih osoba 
dobivene, uključujući, prema potrebi, informacije o njihovu odnosu s drugim osobama za potrebe identifikacije 
osoba iz stavka 1. točaka (a) i (b). 

Prema potrebi mogu se pohraniti i drugi podaci iz stavka 2., ako postoje razlozi za pretpostavku da su potrebni za 
analizu uloge osobe kao žrtve ili potencijalne žrtve. 

Podaci koji nisu potrebni za daljnju analizu brišu se. 

5.  U vezi s osobama koje bi, kako je navedeno u stavku 1. točki (c), mogle biti pozvane svjedočiti u istragama 
povezanim s razmatranim kaznenim djelima ili u daljnjim kaznenim postupcima, mogu se pohraniti podaci iz 
stavka 2. od točke (a) do točke (c) podtočke iii., kao i kategorije podataka koje su u skladu sa sljedećim kriterijima: 

(a)  informacije povezane s kaznenim djelovanjem koje su dale takve osobe, uključujući informacije o njihovu 
odnosu s drugim osobama koje su uključene u analitičku radnu datoteku; 

(b)  podatak o tome treba li jamčiti anonimnost; 

(c)  podatak o tome treba li jamčiti zaštitu i tko ju jamči; 

(d)  novi identitet; 

(e)  podatak o tome je li moguće sudjelovanje na sudskoj raspravi. 

Prema potrebi mogu se pohraniti i drugi podaci iz stavka 2. ako postoje razlozi za pretpostavku da su potrebni za 
analizu uloge takvih osoba kao svjedoka. 

Podaci koji nisu potrebni za daljnju analizu brišu se. 
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6.  U vezi s osobama koje, kako je navedeno u stavku 1. točki (f), mogu dostaviti informacije o razmatranim kaznenim 
djelima, mogu se pohraniti podaci iz stavka 2. od točke (a) do točke (c) podtočke iii., kao i kategorije podataka koje 
su u skladu sa sljedećim kriterijima: 

(a)  kodirani osobni podaci; 

(b)  vrsta dostavljenih informacija; 

(c)  podatak o tome treba li jamčiti anonimnost; 

(d)  podatak o tome treba li jamčiti zaštitu i tko ju jamči; 

(e)  novi identitet; 

(f)  podatak o tome je li moguće sudjelovanje na sudskoj raspravi; 

(g)  negativna iskustva; 

(h)  nagrade (financijske/pogodnosti). 

Prema potrebi mogu se pohraniti i drugi podaci iz stavka 2. ako postoje razlozi za pretpostavku da su potrebni za 
analizu uloge takvih osoba kao informatora. 

Podaci koji nisu potrebni za daljnju analizu brišu se. 

7.  Ako u bilo kojem trenutku tijekom analize na temelju ozbiljnih i potvrđenih naznaka postane jasno da bi osoba 
trebala biti uključena u kategoriju osoba iz ovog Priloga različitu od kategorije u koju je bila prvotno uključena, 
Europol može obrađivati samo one podatke o toj osobi koji su dopušteni u skladu s tom novom kategorijom, a svi 
se ostali podaci brišu. 

Ako na temelju takvih naznaka postane jasno da bi osoba trebala biti uključena u dvije ili više različitih kategorija 
iz ovog Priloga, Europol može obrađivati sve podatke koji su dopušteni u okviru tih kategorija.  
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II. 

(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA VIJEĆA (EU) 2016/795 

od 11. travnja 2016. 

o izmjeni Uredbe (EU) br. 1370/2013 o utvrđivanju mjera za određivanje određenih potpora i 
subvencija vezanih uz zajedničku organizaciju tržištâ poljoprivrednih proizvoda 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 43. stavak 3., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

budući da: 

(1)  Člankom 43. stavkom 3. Ugovora predviđa se da Vijeće na prijedlog Komisije treba usvojiti mjere o utvrđivanju 
potpore. 

(2)  Člancima 5. i 6. Uredbe Vijeća (EU) br. 1370/2013 (1) utvrđuje se iznos potpore Unije u okviru programa voća i 
povrća u školama i programa mlijeka u školama kako je predviđeno Uredbom (EU) br. 1308/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća (2), utvrđuju određena pravila o opsegu potpore i njezinoj dodjeli državama članicama u 
slučaju programa voća i povrća u školama te utvrđuje najveća količina proizvoda prihvatljivih za potporu u 
slučaju programa mlijeka u školama. 

(3)  Dijelom II. glavom I. poglavljem II. odjeljkom 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013, kako je izmijenjena Uredbom (EU) 
2016/791 Europskog parlamenta i Vijeća (3), predviđa se novi zajednički okvir za potporu Unije opskrbi voćem i 
povrćem, prerađenim voćem i povrćem i svježim proizvodima iz sektora banana („voće i povrće u školama”) te 
mlijeka i mliječnih proizvoda („mlijeko u školama”) djeci u obrazovnim ustanovama („program u školama”). 

(4)  Uredbom (EU) br. 1308/2013 predviđa se potpora Unije za prateće obrazovne mjere kojima se podržava opskrba 
voćem i povrćem u školama te mlijekom u školama i njihova distribucija kao i potpora Unije kojom se pokrivaju 
određeni troškovi povezani s takvom opskrbom i distribucijom. Kako bi se osiguralo dobro proračunsko 
upravljanje, trebalo bi utvrditi najvišu razinu potpore Unije za financiranje tih pratećih obrazovnih mjera i tih 
povezanih troškova. 
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(1) Uredba Vijeća (EU) br. 1370/2013 od 16. prosinca 2013. o utvrđivanju mjera za određivanje određenih potpora i subvencija vezanih uz 
zajedničku organizaciju tržištâ poljoprivrednih proizvoda (SL L 346, 20.12.2013., str. 12.). 

(2) Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržištâ 
poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredaba Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) 
br. 1234/2007 (SL L 347, 20.12.2013., str. 671.). 

(3) Uredba (EU) 2016/791 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. svibnja 2016. o izmjeni uredbi (EU) br. 1308/2013 i (EU) br. 1306/2013 u 
pogledu programa potpore za opskrbu voćem i povrćem, bananama te mlijekom u obrazovnim ustanovama (vidjeti str. 1. ovog 
Službenog lista). 



(5)  Uredbom (EU) br. 1308/2013 predviđa se potpora Unije za opskrbu konzumnim mlijekom i konzumnim 
mlijekom bez laktoze i njihovu distribuciju djeci u obrazovnim ustanovama te se državama članicama omogućuje 
da predvide distribuciju određenih mliječnih proizvoda koji nisu takvo konzumno mlijeko kao i proizvoda 
navedenih u Prilogu V. toj Uredbi. Iako se Uredbom (EU) br. 1308/2013 ne predviđaju najveći iznosi potpore 
Unije za poljoprivredne proizvode, njome se potpora Unije ograničava samo na mliječnu komponentu nepoljopri
vrednih proizvoda navedenih u Prilogu V. toj Uredbi. Kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje te potpore i 
kako bi se osigurala fleksibilnost pri upravljanju programom u školama, trebalo bi utvrditi najveći iznos potpore 
Unije za tu mliječnu komponentu. 

(6)  Uredbom (EU) br. 1308/2013 utvrđuje se ukupni godišnji iznos potpore Unije za Uniju kao cjelinu i objektivni 
kriteriji za dodjelu tog ukupnog iznosa među državama članicama. Stoga bi trebalo utvrditi godišnja okvirna 
dodijeljena sredstva za svaku državu članicu. Kako bi se državama članicama ograničene demografske veličine 
omogućilo da provedu troškovno učinkovit program, trebalo bi utvrditi najmanji iznos potpore Unije na koju 
države članice imaju pravo. Budući da je Hrvatska pristupila Uniji 1. srpnja 2013., na nju se do 1. kolovoza 
2023. ne bi trebao primjenjivati kriterij dosadašnje upotrebe potpore Unije za opskrbu djece mlijekom i 
mliječnim proizvodima. 

(7)  Kako bi se osigurala učinkovita i ciljana upotreba sredstava Unije, trebalo bi predvidjeti preraspodjelu okvirnih 
dodijeljenih sredstava za koja se države članice nisu prijavile drugim državama članicama, bilo u cijelosti ili 
djelomično, a u okviru granica utvrđenih u Uredbi (EU) br. 1308/2013, ne premašujući pritom ukupnu godišnju 
granicu za potporu Unije predviđenu u Uredbi (EU) br. 1308/2013. 

(8)  Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu ove Uredbe, Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti 
povezane s: utvrđivanjem najviše razine potpore Unije po kategoriji povezanih troškova; utvrđivanjem okvirnih 
dodijeljenih sredstava potpore Unije za svaku državu članicu nakon šestogodišnjeg prijelaznog razdoblja; 
utvrđivanjem, prema potrebi i nakon procjene, novih okvirnih dodijeljenih sredstava; mjerama potrebnima za 
preraspodjelu okvirnih dodijeljenih sredstava među državama članicama te utvrđivanjem konačnih dodijeljenih 
sredstava za svaku državu članicu. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 
Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

(9)  Uredbu (EU) br. 1370/2013 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. Kako bi se uzelo u obzir kalendar 
školske godine, nova pravila trebala bi se primjenjivati od 1. kolovoza 2017., 

DONIJELO JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Izmjene Uredbe (EU) br. 1370/2013 

Uredba (EU) br. 1370/2013 mijenja se kako slijedi:  

1. Članci 5. i 6. zamjenjuju se sljedećim: 

„Članak 5. 

Potpora za opskrbu voćem i povrćem u školama te mlijekom u školama, prateće obrazovne mjere i povezani 
troškovi 

1. Potpora Unije za financiranje pratećih obrazovnih mjera kako je navedeno u članku 23. stavku 1. točki (b) 
Uredbe (EU) br. 1308/2013 ne smije premašiti 15 % godišnjih konačnih dodijeljenih sredstava država članica kako je 
navedeno u stavku 6. ovog članka. 
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(1) Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s 
mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 



2. Potpora Unije za povezane troškove kako je navedeno u članku 23. stavku 1. točki (c) Uredbe (EU) 
br. 1308/2013 ukupno ne smije premašiti 10 % godišnjih konačnih dodijeljenih sredstava država članica kako je 
navedeno u stavku 6. ovog članka. 

Komisija donosi provedbene akte kojima se najviša razina potpore Unije po kategoriji takvih troškova utvrđuje kao 
postotak godišnjih konačnih dodijeljenih sredstava država članica ili kao postotak troškova dotičnih proizvoda. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 2. ove Uredbe. 

3. Iznos potpore Unije za mliječnu komponentu proizvoda iz članka 23. stavka 5. Uredbe (EU) br. 1308/2013 ne 
smije premašiti 27 EUR/100 kg. 

4. Potpora iz članka 23. stavka 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 dodjeljuje se svakoj državi članici u skladu s ovim 
stavkom te uzimajući u obzir kriterije utvrđene u članku 23.a stavku 2. prvom podstavku Uredbe (EU) 
br. 1308/2013. 

Za razdoblje od 1. kolovoza 2017. do 31. srpnja 2023. dodijeljena sredstva potpore iz članka 23.a stavka 1. drugog 
podstavka točaka (a) i (b) Uredbe (EU) br. 1308/2013 za svaku državu članicu iznose kako je navedeno u Prilogu I. 
Tijekom tog razdoblja članak 23.a stavak 2. prvi podstavak točka (c) Uredbe (EU) br. 1308/2013 ne primjenjuje se na 
Hrvatsku. 

Komisija od 1. kolovoza 2023. donosi provedbene akte kojima se na temelju kriterija iz članka 23.a stavka 2. prvog 
podstavka Uredbe (EU) br. 1308/2013 za svaku državu članicu utvrđuju okvirna dodijeljena sredstva potpore iz 
članka 23.a stavka 1. drugog podstavka točaka (a) i (b) te Uredbe. Međutim, svaka država članica prima najmanje 
290 000 EUR potpore Unije za distribuciju voća i povrća u školama te najmanje 193 000 EUR potpore Unije za 
distribuciju mlijeka u školama kako su definirani u članku 23. stavku 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013. 

Komisija naknadno procjenjuje najmanje svake tri godine jesu li ta okvirna dodijeljena sredstva i dalje u skladu s 
kriterijima utvrđenima u članku 23.a stavku 2. Uredbe (EU) br. 1308/2013. Prema potrebi, Komisija donosi 
provedbene akte kojima se utvrđuju nova okvirna dodijeljena sredstva. 

Provedbeni akti iz ovog stavka donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 2. ove Uredbe. 

5. Ako neka država članica za određenu godinu nije podnijela zahtjev za potporu Unije u skladu s člankom 23.a 
stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1308/2013 ili je zatražila samo dio svojih okvirnih dodijeljenih sredstava kako je 
navedeno u stavku 4. ovog članka, Komisija preraspodjeljuje ta okvirna dodijeljena sredstva ili njihov nezatraženi dio 
onim državama članicama koje su je obavijestile o svojoj spremnosti da upotrijebe više od svojih okvirnih 
dodijeljenih sredstava. 

Komisija provedbenim aktima donosi mjere potrebne za provedbu takve preraspodjele koja se temelji na kriteriju iz 
članka 23.a stavka 2. prvog podstavka točke (a) Uredbe (EU) br. 1308/2013 i koja je ograničena ovisno o razini do 
koje je, u školskoj godini koja je završila prije godišnjeg zahtjeva za potporu Unije, dotična država članica upotrijebila 
konačna dodijeljena sredstva potpore Unije kako je navedeno u stavku 6. ovog članka. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 2. ove Uredbe. 

6. Nakon što države članice podnesu zahtjeve u skladu s člankom 23.a stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1308/2013, 
Komisija svake godine donosi provedbene akte kojima se utvrđuju konačna dodijeljena sredstva potpore za voće i 
povrće u školama te za mlijeko u školama među državama članicama koje sudjeluju u okviru granica utvrđenih u 
članku 23.a stavku 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 i uzimajući u obzir prijenose iz članka 23.a stavka 4. te Uredbe. 
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Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 2. ove Uredbe.”.  

2. Umeće se sljedeći Prilog: 

„PRILOG I. 

OKVIRNA DODIJELJENA SREDSTVA 

za razdoblje od 1. kolovoza 2017. do 31. srpnja 2023. 

(kako je navedeno u članku 5. stavku 4. drugom podstavku) 

Država članica Okvirna dodijeljena sredstva za voće i povrće u 
školama 

Okvirna dodijeljena sredstva za mlijeko u 
školama 

Belgija 3 367 930 1 650 729 

Bugarska 2 093 779 1 020 451 

Češka 3 123 230 1 600 707 

Danska 1 807 661 1 460 645 

Njemačka 19 696 932 9 404 154 

Estonija 439 163 700 309 

Irska 1 757 779 900 398 

Grčka 3 218 885 1 550 685 

Španjolska 12 932 647 6 302 784 

Francuska 22 488 086 12 625 577 

Hrvatska 1 360 232 800 354 

Italija 16 711 302 8 003 535 

Cipar 290 000 500 221 

Latvija 633 672 700 309 

Litva 900 888 1 032 456 

Luksemburg 290 000 193 000 

Mađarska 3 029 587 1 756 776 

Malta 290 000 193 000 
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Država članica Okvirna dodijeljena sredstva za voće i povrće u 
školama 

Okvirna dodijeljena sredstva za mlijeko u 
školama 

Nizozemska 5 431 641 2 401 061 

Austrija 2 238 064 1 100 486 

Poljska 11 639 985 10 204 507 

Portugal 3 283 397 2 220 981 

Rumunjska 6 866 848 10 399 594 

Slovenija 554 020 320 141 

Slovačka 1 708 720 900 398 

Finska 1 599 047 3 824 689 

Švedska 2 854 972 8 427 723 

Ujedinjena Kraljevina 19 391 534 9 804 331 

Ukupno 150 000 000 100 000 000”   

3. Prilog se numerira kao „Prilog II.”. 

Članak 2. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. kolovoza 2017. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Luxembourgu 11. travnja 2016. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
M.H.P. VAN DAM  
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